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PRIEKŠVĀRDS

Rakstu krājuma "Kultūras krustpunkti" 3. laidiens turpina un, šķiet, ari

nostiprina Latvijas Kultūras akadēmijas zinātnisko rakstu publicēšanas tradī-

ciju, kas aizsākās ar krājumiem "Kultūras krustpunktu meklējumi" (Kultūras

krustpunktu meklējumi. Sast. J. Kursīte. Rīga : Latvijas Kultūras akadēmija, 1998,

239 lpp.), "Kultūras krustpunkti, I" (Kultūras krustpunkti. Sast. un atb. red.

J. Urtāns. 1. laid. Rīga : Fonds "Mantojums", 152 lpp.) un "Kultūras krust-

punkti, II" (Kultūras krustpunkti. Sast. unatb. red. J. Urtāns. 2. laid.Rīga : Fonds

"Mantojums", 383 lpp.).

Raksti, kas iekļauti šajā "Kultūras krustpunktu" laidienā, ir 2005. gada 21.

un 22. martā Latvijas Kultūrasakadēmijā notikušās starptautiskās konferences

"Arheoloģija un folklora" referātu publikācijas. Arheoloģija un folklora ir

divas zinātņu nozares, kurām vēsturiski ir līdzīga izcelsme, tomēr laika un

abu pētniecības nozaru attīstības gaitā tās ir attālinājušās viena no otras un

lielā mērā pat atsvešinājušās. Tomēr tieši pēdējos gados pasaules arheologu un

folkloristusabiedrība
gan zinātniskās konferencēs, ganpublikācijās ir sākušas

meklēt vienojošo, meklēt un atrast nozaru saskares punktus, risināt savas

nozares zinātniskās problēmas, iesaistot otras nozares dotumus. Kā labi

zināms, jaunu ideju izcelsmei vislabvēlīgākās ir zinātņu nozaru robežzonas.

Un vai tā tas nevarētu būt arī folkloras un arheoloģijas sadurē?

Var vaicāt: kā notiek abu zinātņu nozaru savstarpējā papildināšanās? Vai

varbūt izvērstā pētniecība arheoloģijas un folkloras robežlaukā liecina, ka vei-

dojas vienotaun patstāvīga zinātņu nozare?Kā tad tā būtu jādēvē - arheofolk-

loristika (arheolofolkloristika) vai folkloarheoloģija? Kura nozare vairāk dod
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un kura - vairāk ņem? Kam ir jāpēta arheoloģijas iekšējā folklora - pašiem

arheologiem vai varbūt folkloristiem? Vai arheologi baidās no folkloristiem

un folkloristi no arheologiem? Un, ja baidās, tadkāpēc?

Arī Baltijas arheologi un folkloristi ir sākuši savstarpēju zinātniskās

tuvināšanās un bagātināšanās procesu - konference "Arheoloģija un folklora"

tam ir liecinājums. Jāteic, ka Baltijas valstīs jau ir izveidojusies pētnieku grupa,

kas savās izstrādnēs plaši lieto gan arheoloģijas, gan folkloras dotumus.

Konferencēbija pārstāvētas visas trīs Baltijas valstis un ari Baltkrievija, kopumā

tika nolasīti 15referāti. Daļā referātu tika aplūkota šābrīža situācija arheoloģi-

jas un folkloras sadarbībā, citi referāti sniedza pārskatu par dažāda veida

arheoloģisko vietu folkloru, vēl citos referātos tika pētītas konkrētās iespējas,

kā, izmantojot arheoloģijas un folkloras dotumus, varētu nonākt pie

jaunām atziņām. Kopumā referāti parādīja arī sadarbības iespējas un iezīmē-

ja tos virzienus, kas nākotnēvarētu būt perspektīvi padziļinātākai zinātniskai

izpētei. Turklāt konferences materiālu publikācija tematiski sasaucas arī ar

vienuno Latvijas Kultūras akadēmijas pētniecības stratēģiskajiem virzieniem.

Rakstu krājumā "Kultūras krustpunktu" 3. laidienā tiek publicēti 11 raksti,

kas tapuši uz nolasīto referātu pamata. Vēl trīs raksti (L. Dučica; L. Dučica,

V. Vinokurovs, A. Karabanovs; K. Vesterdāls) sākotnēji bija iecerēti kā kon-

ferences referāti, tomēr dažādu apstākļu dēļ referātu autori nevarēja ierasties,

taču tas nebija kavēklis sagatavot rakstus šim krājumam.

Juris Urtāns



10

ЛЮДМИЛА Дучиц

СЮЖЕТЫ БЕЛОРУССКОГО

АРХЕОФОЛЬКЛОРА

Ha Bcew TeppMTopMM BeAapvcM npeziaHMHMM Han6oAee oße-HHbi

ropoflMma m KypraHHbie MorMAbHMKM. CoxpaHMAMCb TaioKe npeaaHMH o

MHornx no3/iHecpeflHeßeKOßbix MornAbHMKax. Co6paHa MHCpopMauMfl o 1,5

TbicHHax CorAacHo npeaaHMHM, mx o6biHHO bo3bo/iham b Boe-HHoe

BpeMH (a\si KapayAa, jx\n o6eaa BoeHOHanaAbHMKa mam coAziaT, a\si

3amnTbi ot HenpMHTeAH m t.ū.) m b onpefleAeHHyK) BOMHy (bo BpeMeHa

bomh īleTpa I co uiße/iaMM, npeßuefi npyccKOM bomhm, 6mtbm EicaTepMHbi
C nOAHKaMM, (+jpaHHy3CKOM BOMHbI M T.Ķ.). MaCTO KOHKpeTM3MpyeTCH, MTO

3eMAK) hocmam uianKaMM, canoraMM m aeAaAM 3to mvencKvie

mto6w orpauMTb KapAa XII bo Bpe-MH oocaa, pyccKne coAziaTbi "rmi

OTriMTMfI naa MaTyiiiKOM ĒKaTepMHOM", aah OTflbixa HanoAeoHa. EcTb

npenaHMH, hto ropy HaHOCMAM aeßyiiiKM. B TpecKe CAyiXKoro paiioHa
36mak) Ha ropo/iMiue hocuam co BceM BeAapvcM. BbiaeAaeTCH Koraa

c ropoziMm 6oraTbipw (KHH3bfl) nepe6pacbißaAMCb KaMeHHbiMM TonopaMM. B

HeKOTopwx npeziaHMHx cpMrypMpyioT 6oraTbipb m 6oraTbipKa, amtobhh.

Ecrb ropofluma, Korapbie bo3bcam BeAMKaHbi, pa36onHMKM (pa36oMHMHbH
tnaHKa), "cMAaKM" (cMAanM), pbiuapM, ne3ynTbi. HanpMMep, BoAKOßbiccKoe

roponMme hko6m coopyanAM üßa npenßoziMTeAH pa36oMHMMbew maiiKM -

Boaoko h BMceK. EcTb ropoaMiua, Bo3BeaeHHbie b necik KaKnx-An6o

COČbITMM (pOJKfIeHMH y ĒKaTepHHbl CblHa).

MHoroMMCAeHHbi npeaaHMH o tom, hto Ha ropoflMiue >kma KH«3b (MeneM,

Typ, PoMaH, AOBMOHT, KopUiaK, CTapKHH, CA3BHHCKMM KHH3b, pyCCKMM

6oHpMH, UIBefICKMM KHfl3b, OAC-AbKOBMHM) MAM KHHrMHH (KHHrMHH HOMHa,

EAeHa, OpcKaa, KopoACßa BoHa, napnua). Ecrb npeaaHMfl o ropozwmax

PorßOAona m Porncabi, o ropoaMmax cmhobcm khjbh BAaflMMMpa.
CK)>KeTbI C OTrOAOCKa MM H3bIHeCKMX BepOBaHMM: Ha

roponMme 6wao MzioAonoKAOHHMHecKoe KanMiue, cbhtmhji oraa, oho

coopyaceHo ūAfi ryAHHMM. O cymecTBOBaHMM cbhtmamih MoryT

CBMneTeAbCTBOBaTb m HapoOTbie Ha3BaHMH roponMm
- "AeBMMbH Topa",

"Ba6bfl Topa", 'TycAMme", "liorvAflHKa", "PlrpMme", "AKypoßinMHa",
"Cmhhh Topa".
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LLlMpoKo pacnpocrpaHeHbi npeaaHMH o ropozuimax, KaK o Mecrax

npOBaAMBUIMXCH XpaMOB. KaK npaBMAO, 3TO npOH3XOJTMAO BO BpeMH

uepKOBHOM cAy>K6bi 3a rpexn AioaeM. Ha riacxy Ha noßepxHocTb hko6h

Bbixo/WT uapcKMe BpaTa, ho hx Moryr yßM,neTb TOAbKO flocTOMHeMuiMe M3

CTapMKOB. rio HeKOTopbiM npeaaHMHM nacTyx (nacTyuiKa) yBMneA uenb,

HanaA cc TjmyTb m noKa3aACH Kpecr xpaMa.
Ho BbiTHHyTb Becb xpa\i oh

He cMor. MHoraa roßopMTca, hto uepKOßb npoßaAMAacb bo BpeMH

HamecTßHfl TaTap, uißeaoß, cppaHHy3oß, He\meß. B npeaaHMHx o

IipOBaAMBIHMXCH 3aMK3X paCCKa3bIBaeTCH, HTO HOHbIO nostßA^eTca

KpacaßMHa-KHJtacHa, b 6caom nacro BMecre c co6aHKOM mam co

CBenKOM b pyKax. ripo ropoflMme b BMTe6cKe roßopMTca, hto KHJDKHa

bhxoamt M 3 ropbi HaKaHyHe ūhh KynaAbi m paccbinaeT BOKpyr

6pMAAM3HTbl. KaK TOAbKO flO HMX iIOTparMBaeTCH pyKa HeAOBCKa, OHM

cpa3y ace paccbinaioTca. EcTb npenaHMH, hto b Ha cyHziyKe

cmztmt KpacaßMHa m cc oxpaHHKvr npe cočaKM Ha Henax. C Flmhckmm

ropoflMiiieM cBH3aHO npe/iaHMe o uißeacKOM pbmape c 3oaotom uinopoM.

Mhoto npenaHMM o 3aKonaHHbix Ha ropoaMinax KAanax. 3to 3oaoto,

cepeopo, opy>KMe, nocy,aa, aeHbTM, ztparoueHHocTM. Macro KOHKpeTM3M-

pyeTCH: TpM 6ohkm 30AOTa Ha 30aotmx KOAecMKax, üßa Bo3a cepeopa m

30AOTOM nocynbi, TpM 6pMHKM £eHer, aße KapeTbi c 30aotom, cyHzryK mam

AOflKa c aparoueHHocTHMM, Meziße>KbH uiKypa c 3oaotom, KOAecHMua FleTpa

BeAMKoro c aeHbraMM, KapeTa HanoAeoHa mam KapAa XII, hiumkm c

30AOTHMM MOHeTaMM, BOCeMb OOHeK BOfIKM M T.R. 06bIHHO KA3ZI 3apblT

lUBe/iaMM, pyCCKMMM, {ppaHHV3aMM M HOHbIO OH MOJKeT HBAJITbCH B BMHe

OrOHbKOB.

B BeAapycM HacHMTbißaeTca cßbime uiecTM tmchh KypraHHbix

MorMAbHMKOB. B hmx ot HecKOAbKMx no cra m 6oAee HacbineM. ECTb zißa

KvpraHa m onMHOHHbie 6oAbuiMe HacbīnM. CaMbie pacnpocTpaHeHHbie

Ha3BaHna KypraHHbix MorMAbHMKOB "Boaotobkm", "Koimbi", "TaTapcKMe",
"IllßencKMe", "<I>paHHy3CKMe MorMAbi". HacbinaHMe KypraHOß CBH3biBaeTCH

c pa3HbiMM BOMHaMM - co BpeMeH HauiecTßMH xaHa Baraa, bomhom Amtbh

C riOAbUieM, BOMHOM C TypK3MM M CppaHHy3aMM, UIBeiIOB C CaKCOHHeM,

CppaHHy3oß M MMHTM3-XaHa, 6MAMCb Ulßeflbl c Amtbom M T.fl.

flo HapoziHbiM npencTaBAeHMHM b HeKOTopbix KypraHax norpe6eHbi
BOAOTbI (6oraTbipM>, 6oTM, BeAMKOAIOZIbI, nOAMKM, KMTaMHbI, CaKCOHCKMe

BOMHbI, pyCCKMe BOMHbI, CppaHHy3bl HanOAeOHOBCKOrO BOMHCTBa, TaTapbi,
AMTOBUbI M CMOAHHe (jKMTeAM CMOAeHCKa). B OfIHOM M 3npeiiaHMM

roßopMTca, hto b KypraHax Ae;*aT paaoßbie bomhw, a BbicuiMe BoeHHbie

HMHbi noxopoHeHbi panoM Ha KAaaOHme. Ecrb npeaaHMe, hto b 6oAbiiiMx

KypraHax norpeoeHbi AouiaziM, a b MaAbix aioam. M3BecTHbi npeziaHMfl o
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KypraHax, noa KOTopbiMM MorMAbi vMacrHMKOB CBa/xb6bi, norM6uiMe b

upaKe. PaccKa3bißaeTca, hto o.zma CBazu>6a exaAa ot BeHua, a zipyraH b

uepKOßb. Hmkto He xotca ycTynaTb aopory. 3aßH3aAacb upaKa m Bce

norn6AM. rio HeKOTopbiM cio>KeTaM Ha MecTe KypraHOß BoeBaAM zißa khh3h

(KopoAH, noMemjiKa) mam KaKaH-To 6a6a, nße cecrpbi m t.r.

MHoraa KypraHbi cMMTaioT He norpe6aAbHbiMM coopy>KeHMHMM, a

o6opOHMTeAbHbIMM HaCbinHMM, 3a KOTOpbIMM yKpbIBaAMCb BOMHbI BO BpeMH

MAM >Ke OHM 6bIAM BO3Be,HeHbI ZIAH Ha6AK)fIeHMH 3a

HenpMHTeAeM. ī/lHoraa oobHCHfleTca, mto KypraHbi BO3BeAM ozmorAa3bie

KaMAyKM mam 3TO CAeflbi noxoaa KapAa XII. Ha 6epery ozmoro M3
He6oAbiiiMX o3ep Ha BocTOKe F3eAapycM KypraHbi Ha3bißaK>TCH "3Meeßbi

MorMAbi". CorAacHo npeaaHMio, Koraa-To b o3epe jkma 3MeM, KOTopbiM eA

>kmbothhx m AioaeM. Ho noHBMAoi 6oraTbipb (ocmaok) m pa3py6MA 3MeH

Ha TpM nacTM. Hazi M3hmx HacbinaAM KypraH. 3eMAio Ha 3MeMHbie

MorMAbi bo3mam Ha TeAe>KKax, b KOTopbie BnpHraAM neTyxoß.

3a(pMKCMpOBaHbI Ha3BaHMH KypraHHblX MorMAbHMKOB TMna "HeBMHbM

MorMAbl", "MorMAbI >KpeHOB-KpMBeMTOB", "ABCTpMMCKMe MOrMAbl",

I'oroßbie Konnbi", "Cmhmc TopKM", "fInoHCKMe MorMAbl", "BoAßaHbi",

"XopOBOZIMHa".
Bo MHOTMX KypraHHblX MOFMAbHMKax BbIZieAHeTCa OHHa MAM HeCKOAbKO

6oAbuiMx HacbineM. B npenaHMHx Ha Hacbinax aKHeHTMpyeTca oco6oe

BHMMaHMe. noOTepKMßaeTca, hto MMeHHO b 6oAbiuoM KypraHe noxopoHeH
KHH3b MAM BOeHHbIM HaHaAbHMK, 3aKOnaHa 30AOTaH KapeTa, 6pMMKa 30AOTa,

30AOTaa inanKa, cyH,zryK .aparoueHHocTeM. B oahom M 3npeaaHMM Ha

CMoproHiHMHe paccKa3bißaeTca, mto b 6oAbiuoM KypraHe noxopoHeH uißezi,

KcnopbiM Bbipe3aA bcio aepeßHio, a noTOM noTepaA pyKaßMUbi m no HonaM

MmeT mx. CorAacHo HeKOTopbiM npeziaHMHM b ohhom 6oAbiuoM KypraHe

3apbiTbi aeHbrM, a b npyroM pyKaßMHbi. B ozhtom M 3npeziaHMH

uoBecTByeTCH, KaK Ha KvpraHe hohbahkttch 6otmhkm, ho ecAM k hmm

npM6AM3MTbca, to ohm nepecKaKMßak)t Ha zipvroM KypraH.

HacTbie paccKa3bi o noHBAeHMM Ha KypraHHbix MorMAbHMKax

KapayAbHbix coAziaT, noiomMx b noAHOMb neTyxax, orpoMHOM cyHjyKe,

pa3HOUBeTHbix oroHbKax, pbiuape Ha 6eAOM 6eAoro 6biKa, crapMKa

c ziamhhom 6opoaoM m b 6eAOM one)Kūe mam KpacaßMUbi c pacnymeHHbiMM

BOAocaMM. HeKOTopbie KypraHbi mmciot Ha3BaHMH TMna "KHjneßbi Topbi",
"noOeaMHeu", "KopoAMxa" m "MocKaAMxa". PbBecTHO npeaaHMe, mto b

ohhom KypraHe norpeoeHbi bomhw khjbh ZloAbCKoro, a b apyroM
mmm TaTapbi.

B cpoAbKAope ocooeHHO BbiaeAJiioTCH onMHOMHbie 6oAbuiMe KypraHbi
-

"MorMAa BoAOTa (OcMAKa)", "HeBMMbH MorMAa", "3Meeßa MorMAa",
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MorMAa", "EKaTepMHMH KypraH", "MorMAa

(MMH,nayraca)", "MorMAa PorHenbi". MHoraa npenaHM» roßopaT, hto 3.aecb

noxopoHeHa khhimhh ĒBreHMH, KanMTaH, apan, cTpaumbiM

KHH3b - BOAOT.

ripezīaHMH o no3flHecpeziHeßeKOßbix MorMAbHMKax no cbomm doaceTaM

6am3km k npeziaHMHM o roponMmax w KypraHax. Hah MorMAbHmkob

xapaKTepHbi Ha3BaHM« TMna "TaTapcKMe", "TypeuKMe", "lllßeiīcKne",

"OpaHHy3CKMe MorMAbl". ECTb Ha3B3HMH "iIeBMH-MorMAbi", "IloraHCKMe",

"AMTOBCKMe", 'ToAoaHbie MorMAbi". PaccKa3bißaiOT, hto 3ziecb norpeoeHbi

uiße/ibi m AMTOBUbi; TaTapbi, BoeßaßuiMe c Amtbom; yMepuiMe ot

roAona m anMfIeMMM; jße poTbi cbpaHiiy3CKMx coAflaT; MorMAbi nocAe 6mtbh

KopoAeßbi Bohh c ĒKaTepMHOM; noxopoHeH KopoAb m ero xrpy;>KMH3. P%n

npeaaHMM roBopMT o Mecre MorMAbHMKa KaK 6bißiueM noceAeHMM, b

kotopom Korna-To jkmam riAeHHbie; rae 3apbiT c 3oaotom mam

Boo6me KAaa; npoßaAMAca xpaM. rio oflHOMy M3cio>KeTOß Menßezib nie-To

OTpbiA MepTßeua, npMHec m noAO>KHA ero Ha stom MecTe, a noTOM m 3.necb

>Ke CT3AM XOpOHMTb M AKWM. C MOrMAbHMK3MM CBH33HbI p33HOrO pOflS

npMMeTbi. HanpMMep, HOHbio BbixoflMT aeßyuiKa c jhhmkom zieHer m stot

hihmk npeßpamaeTCH b 6eAoro ueußeasi, b HOHb nepen FlacxoM noHBAHioTCH

pa3HOHBeTHbie oroHbKM (npocyniMßaeTCH KAazO, nepTM b o6pa3e co6aKM,

6apaHa, imn m t.ķ.

Pa3Hbie KaTeropMM apxeoAorMnecKMx naMHTHMKOB nacro MMeioT

nono6Hbie MMKpoTonoHMMbi m npeaaHMH. M3MeHeHMe bo

BpeMeHM. Ha Ha3BaHMH KypraHOß "Boaotobkm", "Konubi", "ConKM"

HaCAOMAMCb Ha3BaHMH M COOTBeTCTByK)LUMe AereHflbl O T3TapCKMX, IHBe/ICKMX

M CppaHHy3CKHX MOrMA3X M BOMH3X. Ha H33B3HMH TOpOHMUI TMn3

"noryAHHK3", "HrpMure", "HepTOßa Tops" HacAOMAMCb Ha3BaHMH

"UepKOßMure", "lllßeiīcKMe MorMAbi", "<J>paHHy3CKaH Topa". B HauiM jhm

MO>KHO yCAbIHiaTb HeCKOAbKO Ha3BaHMM OOTOrO M TOTO >Ke naMHTHMKO.

HanpMMep, "/ļe/ioBCKMe hmm" m "LLlßeacKMe MorMAbi", "BoAßaHbi" -

'/(t>paHHy3CKMe MorMAbi" - "KoMMyHa". Macro b npenaHMHx HaČAioziaeTCH

CMemeHMe pa3Hbix McropMHecKMx 3nox. HanpMMep, y n. ZloM>KepMHbi
AeneAbCKoro panoHa KypraHbi Ha3bißaK)T "LLlßencKMe MornAbi", ho

BO3HMKHOBeHMe MX CBH3bIBaiOT C AarepeM pOCCMMCKMX bomck BpeMeH PlßaHa

rpo3Horo.
B 6eAopyccKOM apxeocpoAbKAopMCTMKe (b tom HMCAe m b npenaHMHx o

KyAbTOBbIX K3MHJIX) BbIfIeAJHOTCH CAeiTVIOIITMe OCHOBHbie CIOJKeTbi:

• ropomima, KypraHbi HacbinaAM boaoth (6oraTbipM), ,neßyiiiKM mam

3axBaTHMKM (TaTapbi, uißeflH, pyccKwe, tppaHny3bi). noOTepKMBaeTCH,
hto 3eMAio hocmam HianKaMM mam canoraMM.
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• Ha roponMme, KaMHe o6eaaAM McropMHecKMe ahhhoctm (KapA XII,

neTp I, HanoAeoH, KopoAeßa BoHa).

• Ha ropozuīme, b KypraHax, non KaMHeM mam BO3Ae Hero 3aKonaH

KAan (30AOTO, cepe6po, aeHbrM b ropuiKe, cyHflyKe, HiiiMKe, 30AOTaa

KapeTa) M HOHbK) nOHBAHIOTCH OrOHbKM.

• KypraHbi m k3mhm cBH3biBaioTCH co CBaflb6aMM (KypraHbi - MorMAbi

norM6uiMx b apane, KaMHM - OKaMeHeßuiMe ynacTHMKM CBaflb6bi).

TaKMM o6pa3oM, 6eAopyccKaH apxeocpoAbKAopMCTMKa noKa3bißaeT

noaoČMe cio>KeTOß npeaaHMM o pa3Horo BMfla naMHTHMKax m OTpa^caeT

M3MeHeHMfI B HapOflHOM lipeHCTaBAeHMM O HMX. BblfleAHeTCH

H3bmecKMM nAacT (KaMeHb nepyH, nepyHOßa, /leBMHbH, 3\ieeßa, Typoßa,
HepTOßa Topa, MepTOB KaMeHb, MrpMiiie, norvAHHKa, rycAMine, MorMAbi

jKpeuoß-KpMBeMTOB), BpeMeHa xpMCTMaHM3auMM (nepeKpecTbe, KpecTbi,

UepKOßMme, CAezi BoroponMHbi), onpeaeAeHHbie bomhh (TaTapcKMe,
LLlßencKMe, <PpaHHy3CKMe MorMAbi mam Topbi) m MCTopMMecKMe 3noxM m

Co6blTMfl (>KMAa KHHJKHa PorHefla, KOpOAeBa BOHa, OT,abIXaA KHH3b Bmtobt,

o6eaaAM EKaīepMHa mam HanoAeoH, MaxHo 3aKonaA 3oaoto, anoHCKMe

MOrMAbl).
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TīpuAOMeh ue

1. Haw6oAee pacnpocrpaHeHHbie Hapo/rHbie Ha3BaHMfl apxeoAorMnecKMx

naMHTHMKOB BeAapycM
2. ropoanma: ropoaoK, UepKOBMUie, lllßezīCKaa Topa,

OpaHHy3CKa« Topa, TaTapcKaa Topa, JJeßvmbn Topa, 3aMOK, 3aMOK

KopoAeßbi Bohh, OKon, BaTapea, TapeAKa, rioryAHHKa, Hrpnuie.
3. KypraHHbie moinabumkm: Boaotobkm, Konubi, Cohkm, FopKu,

KypraHbe, UlßencKMe MornAbi, OpaHny3CKwe MorMAbi.

4. OflHHOHHbie 6oAbuine KypraHbi: BoAOTOBKa, OpaHHy3CKaa BoAOioBKa,

KHH>Kaa MorMAa, /ļeßMMba MorMAa, 3\ieeßa MorMAa, LLIBefICKaH MorMAa,

OpaHuy3CKan MorMAa.

5. Ilo3,ziHecpenHeßeKOßbie moi mabhhkm: FIoraHCKMe MorMAbi,

MoiMAMHbi, CīapocßeTCKMe MorMAbi, BoHpcKMe Moi mam, KaMeHHbie KpyrM,

FIAMTHMHa, KAaflOßMiue, ToAozmbie MorMAbi, XoAepHMK, Renoßbi hmh,

KAa/ioßMuie, liepKOßHiue, KAaa6Muie, OpaHuy3CKoe KAa,a6Mme.
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Ludmila Duchic

The Plots of Byelorussian
Archaeo-folklore

Summary

Certain lines of plots or legends on several categories of archaeological
monuments can be traced m the Bvelorussian archaeo-folklore. The main

tvpes of the plots are as follovvs: 1) towns and mounds have been erect-

ed by giants, young girls, and invaders (Tatārs, Russians, and the French),

and the ground has been carried m hats and boots; the treasure (gold,
silver, weapons) has been hidden, and light glitters at night m the respec-
tive place; 3) famous historical personalities have had lunch on hillforts

or on the stones (Kari XII, Catherine 11, Napoleon); 4) there have been

vvedding celebrations vvhere the guests disappear or are turned into stones.

There can be singled out the pagān layer, the plots referring to the peri-
od of Christianization, certain wars, and historical periods.
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ЛЮДМИЛА дучиц,

ВАЛЕРИЙ ВИНОКУРОВ,

АЛЕКСАНДР КАРАВАНОВ

ФОЛЬКЛОР КУЛЬТОВЫХ

ВАЛУНОВ БЕЛАРУСИ

TeppMTopMH BeAapycM pacnoAo>KeHa b ooAacTM pacnpocrpaHeHMH

iipeßHeMaTepMKOßbix oAeaeHeHMM. rio3TOMy ozthom M 3 Haw6oAee

npMMeHaTeAbHbix qepī 6eAopyccKHx AaHzunacpTOß hbahiotch

MHoroHMCAeHHbie BaAyHbi (KaMHM co crAa>KeHHOM noßepxHocTbio pa3MepoM

ot 10 cm no HecKOAbKwx MeTpoß b nonepeHHMKe), npnHeceHHbie cioaa 3a

MHOITie COTHM KMAOMeTpOB fIpeBHMMM Ae/HTUKaMM. B HOXpMCTMaHCKyK)

3noxy MHorne BaAyHbi Hapaziy c apyrMMM 3AeMeHTaMM npnpo.zrbi

(ziepeßbHMM, o3epaMM, peKaMM m t.ū.) 6mam o6beKraMH peAMrno3Horo
nOKAOHeHM» AlOfleM. ChTOAOCKM 3TMX H3bIHeCKMX BepOBaHMM COXpaHHK)TCH

no cmx nop b 6eAopyccKOM cpoAbKAope: AereH,aax, npeaaHMHx, o6bmasix

6eAopycoß. BaAyHbi, c KOTOpbiMM CBH3aHbi TaKMe npeaaHMH m o6bman, a

TaioKe MMeioiUMe Ha cßoew noßepxHocTM cneuncpHnecKue yrAy6AeHna,

HaiHIMCM, 3H3KM, OTHeceHbl X KaTeropHM KyAbTOBbIX. CpeZIM KyAbTOBbIX

BaAyHOB oTMeMeHbi KaMHM, KOTopbiM npMnMCbißaioT oco6bie MarMMecKMe

am6o Aeqe6Hbie CBoncTßa.

Ha
TeppMTopMM BeAapycM k HacToameMy BpeMeHM H3Becrao 6oAee 500

KyAbTOBbIX BaAyHOB (pMC. 1, C. 18). BoAbUiafl MX MaCTb HaXOfIMTCH B

ceßepHbix m ceßepo-3anaziHbix paiioHax BeAapycw, to ecrb b o6AacTM

npo»CMBaHMH B fIOMCTOpMHeCKOM npOIUAOM 6aATCKMX nAeMeH, a TaioKe

CMemaHHoro 6aATCKo-CAaBHHCKoro HaceAeHMH.

CBeaeHMH o 6eAopyccKMx KyAbTOßbix BaAyHax Bnepßbie 6wam

ony6AMKOBaHbi STHorpadpaMM, MCTopMKaMM m reoAoraMM npeHMymecT-
BeHHo b XIX-XX bb. (A. KnpKop, B. TbiuiKeßMM, n. LUeMH, O. noK-

poBCKMH, E. Pom3hob, A. BorflaHOBMM, M. iļoßHap-3anoAbCKMM, M. Mc-

AeuiKo, A. AAeKceeß, V. LLlTbixoß, A. noooAb, 3. Acbkob m np.). B

HacToamee BpeMH M3yneHMeM KyAbTOßbix B3AyHOB 3aHWMaioTCH aßTopbi

CTaTbM, a TaioKe cneuMaAMCTbi MHCTHTyTa MCTopMM HAH EeAapycn,
CTyaeHTbi m npenonaßaTeAH Bbicuiwx yne6Hbix 3aßezieHMH, Kpaeßeabi.
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Рис. I. Карта местонахождения культовых камней Беларуси: магических (1), аними-

стических (2), авистических (3) и деистических (4). Составил В.Ф. Винокуров

CpeflM KVAbTOBbIX B3AyHOB BblfleAHIOT HeCKOAbKO OCHOBHbIX TMnOB:

MarMMecKMe BaAyHbi (cpeTMHin); aHMMMCTMMecKMe (oKSMeHeBiuMe aiozim m

»:MBOTHbie); aBMCTMHecKMe (cßH3aHHbie c KyAbTOM npeaKOß); zieMCTMMecKMe

(CBH3aHHbie C H3bIMeCKMMM M BaAyHbl C MCKyCCTBeHHbIMM

BbieMKaMM.

I. MarMnecKMe bjavhbi ((peTMinn)
X 3TOMy Twny KyAbTOßbix BaAyHOB othochtch MeTbīpe ocHOßHbie

rpynnbi: a) BaAyHbi-o6epern m Aeicapn, 6) BaAyHbi-cAe,aoBMKM, b)

HyaozieMCTßeHHbie BaAyHbi r) BaAyHbi-xpaHMTeAM KAazioß.

a) BaAyHbi-o6eperM m BaAyHbi-AeKapn. ripezicTaßAeHbi He TOAbKO

o6bIMHbIMM BaAyH3MM, HO M 3pTeCpaKT3MM
- HeOAMTHMeCKMMH K3MeHHbIMM

TOIIOpaMM, KOTOpbIMM
o6bIHHO

p3CTMp3AM
6oAbHbie MeCT3. OfIHSKO HaiHe

AeMe6Hbie cbomctbs npMnncbiß3AM aoctstomho 6oAbuiMM no p33Mepy



BaAVHaM. CHMTaAOCb, MTO ,OAfl M3AeHeHMH OT 6oAe3HM
CAe,zryeT

npMKocHyTbca k KaMHio m o6a3aTeAbHo Ha Hero napbi

(no>KepTBOBaHMH). B zxpyrMx cAyMaax AeMe6HOM cHMTaAacb aojK/ießaH Boaa

H3 yrAy6AeHMM Ha noBepxHOCTM BaAyHa, mox c KaMHH, oT6wTbie ot Hero

KycKM, KOTopbie HyjKHO pacTepeTb b nopouioK. riopouioK M3ockoakob

KaMHfl B XwpOBMMaX CAOHMMCKOrO paMOHa CHMT3ACH TaAHCMaHOM,

oxpaHHßuiMM ot noacapoß m HecMacTHbix cAynaeß. CorAacHo noßepbHM,
oco6hmm cBOMCTBaMM o6AanaioT KaMHM, HaxoflHmneca b6am3h zi. TopKa
ZIHTAOBCKOrO paMOHa. HTOČbI BbIAeHMTbCH OT AK)6bIX 6oAe3HeM, HaflO TpM

pa3a nponoA3TM Ha koachhx nepe3 y3KMM npoxoA nozi k3mhhmm

(BbIXOfIHUj;MMM H3 nOBepXHOCTb 3eMAM nA3CT3MM neCH3HO-rp3BMMHOrO

KOHTAOMep3T3).
Oco6oe npeasHMe cbh33ho c KaMHeM, AOKamMM BO3Ae a. FlecoHHoe

KonbīAbCKoro paMOHa. CorAacHo 3TOMy npenaHHio, Koraa-TO 3.aecb uiam

Tpoe CAenbix. Ohm cČMAMCb c zioporM m b noAe HaTKHyAMCb Ha KaMeHb.

Ct3AM MOAMTbCH, M TOrfla OfIHH M3HMX Bflpyr npo3peA. Oh fIOBeA CBOMX

TOBapMmeM jxo aepeßHM, mc ohm paccKa3aAM o nyņ,e. C Tex nop k k3mhio

CT3AM XOflMTb AK>HM, OCTSBAHTb flapbl, M B3AyH 8038p3H13A 3peHMe.
B fl. PblHeßO, HTO H3 TypOBUļMHe, OCAenA3 «eHIUHHa. OfIH3JKHbI BO

CHe y Hee 6mao BMfleHMe, mto cii Haao mutm k ksmhio, cocKOČAMTb c

Hero nopouioK m BbīnMTb ero c bo/iom. Ohs czieAaAa tsk m nonpaßMAacb.

rioCAe 3TOTO K3MeHb CT3AM CMMT3Tb AeHeČHbIM. B fl. TpMfIIOUIKM

UIspKOBUļMHCKOrO paMOHa O B3AyHe Tp3HMT3 p3n3KMBM (1,5 M> nOfl

H33B3HMCM "LUaAeHbl" TOBOpHT, HTO 6oAbHOM 6eUieHCTBOM

HeAOBeK CT3A Tpbl3Tb 3TOT K3MeHb. BcKOpe ČOAbHOM 33CHyA, 3 npOCHyACH

y>Ke 3jiopoßbiM. Ot stoto B3AyH3 m Tenepb otčmbsiot KyconKM, KOTopbie

CMMT3IOT AeK3pCTBeHHbIMM.
Hb3 He6oAbUIMX B3AyH3 C Co6cTBeHHbIMM MMeHSMM "JļeMbHH" M

"Mapba", p3cnoA3r3BiuMeca y a. I~IyxoBMHCKoro paMOHa, no

npeZISHMIO AeHMAM n3p3AM3OB3HHbIX, XpOMbIX M TAyXMX, 3 TSIOKe

nOMOrSAM B CeMeMHOM 2KM3HM. ZIeByUIKM /I3pMAM K3MHHM 6ycbi, nepcTHM
M npoCMAM nOCA3Tb XOpOUierO *.eHMXa. O K3MHe T3IOH (CeMMr3K)H), MTO

6yKB3AbHO 03H3M3eT "M3AeMMB3K)UIMM", H3XOOTUIMMCH BO3Ae T. OpiHM,
M3BeCTHO T3KOe npe/I3HMe. Bo BpeMfl 3nMJieMMM B CMOAeHCKe 336oAeAM

CeMb 6p3Tbeß. VĪ3 6oH3HM p3CnpOCTp3HeHMH 33p33H0M 6oAe3HM MX

M3rH3AM M 3ropozia. Tor,aa 6paTbH caeAaAM nAOT, Ha KOTopoM nonAbiAM

bhm3 no /lHenpy. >KMTeAH Hy6poßHo m OpuiM TaioKe 6oaAMCb 6oAe3HM

m 3aKpbiAM nepe/i 6paTbHMM BopoTa. Toma ohm ocTaHOBMAMCb Ha 6epery

HHenpa m ycHyAM b Aecy BO3Ae 6oAbuioro BaAyHa. HoHbio nouieA

CMAbHbiM Ro>Kūh, 6paTbH ripocHyAMCb ot BeTpa M HecMOTpa Ha

AIOJIMHAA ZIVMHU, BAAEPHPi BHHOKVPOB, AAEKCAH/1P

KAPABAHOB. OOAbKAOP KyAbTOBbIX BAAyHOB BEAAPyCPI
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aojKflb KaMeHb 6ha cyxnM m M3AyqaA TenAO. YTpoM Bce ohm 6wam y>Ke

3fIOpOBbIMM.

6) KaMHM-cAefIOBMKM. X 3tom rpynne KyAbTOßbix BaAyHOB othocht

BaAyHbi c ecTecTBeHHHMM yrAy6AeHMHMM (o6pa3yioiuMMMoi, HanpMMep, 3a

cneT KceHOAMTOB, to ecTb BKAioneHMM npyroro MMHepaAbHoro cocTaßa,

npoMHocTM m HBeTa b ocHOßHyio nopoziy), HanoMMHaiouiMMM no cbopMe

pyKM mam Horn neAOBeKa, CAeflbi TaKMe BaAyHbi

npMBAeKaioT BHMMaHMe. MHorMe KaMHH-CAenoBMKM cMMTaroTca AenamMMM.

06hhho b KanecTße AeKapcTßa McnoAb3yeTcn Bona co CAeziKOB.

īlpM 3tom BepHT, mto HaM6oAbuieM Aene6HOM cmaom Bo,na o6AaaaeT b

onpeaeAeHHbie zihh. CAeabi Ha k3mhhx b ochobhom npniiMCbißaioTca Bory,
BoropoflMue mam cbhtmm (Bojkmm CAeaoK, Caczi BoropoziMiibi, BojKbH

Ho»;Ka, CAea CBHToro HMKOAaa, CAen cbhtoto Ahtohmh, CīynHH
MarziaAMHbi m t.ji.). HaM6oAee pacnpocTpaHeHbi npeaaHna o tom, mto

CAen. ocTaBMAa cBHTaa Reßa, Korzia uiAa b MepycaAMM c MAaaeHueM-

XpMCTOM Ha pyKax.

EcTb
npeaaHMH o CAenax zießyuiKM-BOAOTOBHbi (6oraTbipa, rMranra). B

a. 3a6ea<be BMTe6cKoro paMOHa npenaHMe rAacMT, hto CAezi Ha KaMHe

ocTaBMAa BOAOTOBHa, Koraa nepecTynaAa 3anaziHyio /ļBMHy, ho

cnoTKHyAacb o KaMeHb. rioflo6Hoe npenaHMe 3acpMKCMpoßaHo o .aeßyuiKe-

BOAOTOBHe, nepecTynaßuiyio p. Cbmcaomb. Bo3Ae r. FlponoMCKa (Ca3b-

ropoaa) M3BecTeH KaMeHb co CAenoM boaotobhh EKaTepMHbi. īlo

npcaaHMio, Konia-To k ĒKaTepMHe CBaTaAMCb üßa MOAozibix napHH -

CTenaH m MapK. Toma EKaTepMHa naAa mm no KaMHio m nocTaBMAa

ycAOBMe: kto jjaAbuie 6pocMT KaMeHb, 3a Toro OHa m noMjeT 3aMy>K.

Aio6MMOMy CTenaHy OHa aaAa KaMeHb bcammmhom co ctoa, a

HeAio6MMOMy MapKy -

pa3MepoM c Ohm 6pocMAM KaMHM m noniAM

CMOTpeTb, McM KaMeHb ynaA aaAbuie. oKa3aAca KaMeHb

CīenaHa. OnenaAeHHaH EKaTepMHa HacTynMAa Ha KaMeHb m ocTaBMAa

CAea. Ha apyroM KaMHe TaioKe ocTaAMCb CAezibi ot naAbueß cc pyK. Co

CAOB3MM "McM HOCTaBaTbCH HeAK>6MMOMy, nOMfly AVHUie BOHOM CAV>KMTb"

EKaTepMHa 6pocMAacb c KaMHH bhm3, pa3AMAacb boziom, yuiAa non 3eMAio

m BbiuiAa Ha noßepxHocTb 3eMAM b nHTM BepcTax ot ropoaa b BMne

MCTOHHMKa.

B Ķ. Tpo3oßo KonbīAbCKoro paMOHa paccKa3bißaioT, mto CAen Ha KaMHe

ocraßMA cbhtom Hmkoa3M, Korna uieA b uepKOßb TBopMTb Hyneca. Ha

KaMHe BO3Ae ļĻ BoAKOBiiiMHa b MnopcKOM paMOHe ÜBa CAezia. no

upenaHHio, TyT uieA caM XpMCTC>c, Korna 3a hmm rHaACH napb Hpoa. CAezi

ot 6ocom HorM cMMTaeTCH cAeaoM XpMCTa, a CAea ot HorM b o6yBM -

CAeaoM Mpona. ÜBa CAeaKa Ha BaAyHe rpaHMTa (1,7 m) b ū. CeHeacMHbi
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HoßorpvacKoro paMOHa cBH3WBaioT co CAeaoM BoroponMHbi m CAeaoM

nepTa. HepT raaAca 3a Boropo/iMiieM, ho He CMor cc aorHaTb, TaK KaK

OHa cnpHTaAacb b MOHacTbipb w craAa HBAHTb Hyaeca. Cpean CAezroBMKOB

BbineAjnoTCH 6oAee aecHTKa KaMHeM c Ha3BaHMJiMM TMna "MepTOB C\ea",

"HepTOßa CTynHH", "CAea fIbHBOAa" m T.n. HanpMMep, npo BaAyH rpaHMTa

panaKMBM (3,2 m) y aepeßeHb ByAaBMuiKM m slKy6flHHbi b BpacAaBCKOM

panoHe paccKa3bißaioT, hto b KaMHe >kma nepT m M3,aeßaACfl Haa AiozrbMM,

npoXO,aMBIIIMMM MMMO. OflHa>K,Zlbl MepT Ha6pOCMACH Ha MeAOBeKa, BO BpeMH

apaKM nepT HacTynMA Ha KaMeHb m oct3bma cbom CAea.

MHoroHMCAeHHbie 3ooMopcpHbie CAefIKM CBH3bißaioT c oTnenaTKaMM Aan

MezmcnH, 3aMua, koiimt Aouiaan, oachh, ko3w m zrp. TaK, npo KaMeHb y

n. HeKuiHHHbi paMOHa paccKa3bißaioT, mto CAen Ha HeM

OCT3BMA 30AOTOM OAeHb CH3CTbH.

b) Myflo/ieMCTBeHHbie B3AyHbi. C tskmmm ksmhhmm cßH3aHbi npeziaHMa
o pa3Horo poaa Hyaecax m BMjieHMHx. npo BaAyH rpaHMTa panaKMBM
(1,8 m) y ji. CTaiueAMuiKM BpacAaßCKoro paMOHa roBopMAM, hto 3flecb

MHorzia HBASHOTCH TpM BcaziHMKa. noxo;*cee npe/iaHMe o Tpex BcannwKax

othocmtch k BaAyHy M3necMaHo-rpaßMMHoro KOHrAOMepaTa (1,2 m) 6am3

4. By3yHbi BoAoacMHCKoro paMOHa. PaccKa3bißaioT, mto oaHajKabi napeHb

npMAer BO3Ae 3Toro ksmhh m 3aapeMaA. CKBO3b coh ycAbiuiaA uiyM.

PacKpbiA rAa3a m yBMZieA, KaK k HeMy Tpn BcaaHMKa.

OfIMH M3HMX B3M3XHyA pyKOM M B TOT JKe MOMeHT napeHb OMyTMACH Ha

3HaMMTeAbHOM ynaAeHMM ot BaAyHa m yßMjieA, KaK BcajHMKM nonbexaAM

X KaMHIO M MCMe3AM.

no npeziaHMio, Ha BaAyHe MMrMaTMTa (3,4 m) y r. BoraaHOßo

BpacAaßCKoro paMOHa nacTO bmamt oroHb m CM,OHinyio cTapyxy c

orpoMHbiM MeruKOM. Bo3Ae HeKOTopbix KaMHeM 6yzrro 6bi noHBAaeTCH

KpacaßMHa, pacnecbißaiomaH cbom fIAMHHbie boaocm. MHorne npeaaHMH

paccKa3bißaiOT, KaK b ozthmx cAy*raflx KpacMßbie ,aeßyuiKM, a b apyrMx -

BenbMa mam nepTM pa3zießaioT nbHHbix nyTHMKOB m yKAaabißaioT mx cnaTb

Ha KaMHe. no MHorMM npeziaHMHM b 12 nacoß hohm BO3Ae k3mhh

noHBAHioTCH qepTM. Ohm nAHiuyT, MrpaioT b KapTbi, a npoe3)Kaiomne

mmmo aiozim c6MBaioTCH c noporM. TaKoe npe/īaHMe, HanpMMep,

cymecTßyeT npo caMbiM 6oAbiuoM B3AyH Ha TeppMTopMM BeAapycM -

BaAyH rpaHMTa panaKMBM ziamhom 11 m, Ae>KarnMM y a. TopKM
UIyMMAMHCKoro paMOHa (pnc. 2, c. 22). Ha KaMHe y a. Bomhcbmmm

CMoproHCKoro panoHa (2,2 m) nepT BenepoM MrpaeT Ha CKpMnKe. Ha

HeKOTOpbIX MepTOBbIX K3MHHX nOHBAJHOTCH OTOHbKM M CAbIIHHbI 3ByKM

KOAOKOAbHMKOB. CAefIKM-HMKM Ha K3MHHX npMnMCbIBaiOTCH CAenaM, OCTaB-

UIMMCH OT nHTOK HepTeM BO BpeMH T3HHeB.



Рис. 2. Самый большой валун в Беларуси - "Чертов камень" у д. Горки Шумилинского
района. Фото В. Винокурова

r) KaMHM-xpaHMTeAM KAaaoß. FlpezxaHMH o 3aKonaHHbix noa k3mhhmm

KAaaax ocooeHHO MHoroHMCAeHHbi m pa3Hoo6pa3Hbi. B KanecTße KAazioß

cpMrypnpyioT fleHbru, 30aoto, cepe6po, KapeTa, Aozuca, 6oHKa mam

>i iil mk 30AOTa, 6oraTCTBa, Harpa6AeHHbie uißeziaMM mam <ppaHiry3aMM. ripo
KaMeHb 6am3 FIoAOHKa paccKa3WßaeTCH, hto noa hmm KAazi

cnpmaA OrneHHbiM 3mmm. FIo zipyroMy BapM3HTy - 3mmm AeTeA c 30aotom

m cepeopoM k rpeiiiHMKaM. Bnpyr He6o pacKOAOAOcb, 3mmm ynaA m

npeßpaTMAca b KaMeHb, a 6oraTCTBo oKa3aAocb b 3eMAe noa 3-tmm KaMHeM.

ripo BaAyH rpaHMTa (5,5 m) b ypoHMrne Bopthmkm y n. ByuießMMM
rAy6oKCKoro paMOHa roBopMTCH, hto y Hero 3aKonaHbi uiecTb 6oHeK c

ziparoHeHHocTHMM, Harpa6AeHHbiMM cppaHuy3aMM, Ha cyMMy 7 mah.

cbpaHKOB. ZIAMHHafI ocb KāMHH yKa3bißaeT HanpaßAeHMe, b kotopom Ha

rAy6MHe 30 cpyTOB cnpaTaHbi coKpoßMiua.

B ypoHMme naueBMHM b 1 km ot 3tom >Ke aepeßHM coxpaHMAca
He6oAbiuoM BaAyH menca (2 m), Ha noBepxHOCTM KOToporo M3o6pa>KeHMH,
HanoMMHaiourMe no cpopMe zißyx pw6oK. BoAbuian pbi6Ka noKa3bißaeT

HanpaßAeHMe, b kotopom cnpHTaH KAazt, a MaAeHbKaa o6o3HaqaeT

rAy6MHy, Ha kotopom 3aKonaH KAazi.

KULTŪRAS KRUSTPUNKTI 3. laidiens



AKDīiMUAA ZiyMMia, BAAEPHM BPIHOKyPOB, AAEKCAHHP

KAPABAHOB. OOAbKAOP KyAbTOBbIX BAAyHOB BEAAPyCH

23

Рис. 3. "Каменные волы" между деревнями Гурины и Бибики Мозырского района.

Фото В. Винокурова

11. AHMMMCTMHeCKHe BaAVHM

C 3TMM TMnOM KyAbTOBbIX B3AyHOB CBH33H ZipeBHMM IIAaCT H3bmeCKMX

BepoBaHMM. B nepnozi pacnßeTa 3humm3M3 MHorne 3AeMeHTbi

oKpy>KaioiiieM npnpozibi (aepeßba, peKn, KaMHM m t.h.) c^MTaAMCb

>KMBbIMM CymeCTBaMM, MMeBUIMMM CnOCOOHOCTb rOBOpMTb, nepe>KMßaTb.

3tm BepoBaHMM no3ziHee TpaHccpopMMpoßaAMCb b npeaaHMH
06

OKaMeHeBuiMX ak>juix, nocTpoMKax, npeßpaTMßuiMxca b 03epa

IipOBaAMBIHMXCH B 3GMAK) XpaMaX M T.n.

a) OKaMeHeßuiMe naxapn m boah (6biKM). HaM6oAee pacnpocTpaHeHbi

npeziaHMa 06 oKaMeHeßuiMx naxapnx BMecre c boa3mm (6biKaMM) b

HaKa3aHMe 3a pa6oTy Ha Flacxy, MHorzia - 3a pa6oTy b aeHb cbb. Eopnca
m TAe6a. MacTO b npenaHMHx cpMrypMpyeT eme aceHa naxapa, KOTopaa

npMHecAa eMy 3aßTpaK mam o6en, (aepeßHM TypMHbi m Bm6mkm

Mo3bipcKoro paMOHa (pnc. 3), KpbiHKM OcMnoBMHCKoro paMOHa, Toaobam

HfITAOBCKoro, BbiKOBMMM Bepe3MHCKoro m np.). HanpMMep, b npeziaHMM o

BaAyHax po3oßoro rpaHMTa (2,8 m) BO3Ae a. Mctm;>k BopMcoßCKoro paMOHa

roBopMTCH, hto >KeHa npMHecAa naxapK) o6ea m CKa3aAa: "noMoraM Bor".

Cpa3y naxapb, ero aceHa, 6mkm m co6aMKa, 6eJKaßuiaa 3a

oKaMeHeAM. HecaTb KaMHeM M3BecTHbi nozi Ha3BaHMeM "Boah", a
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riHTb - "Bmkm". MHorzia no/mepKMBaeTCH, mto >KMBOTHbie paHbiue mmcam

Horn. ripeaaHMe o BaAyHe Bmkm y r. CaKOBMMM BnAewcKoro paMOHa

OTAMMaeTCH OT ApyrMX. ToBOpMTCH, MTO KpeCTbHHMH Be3 mto-to Ha 6biKax.

Ho noa ropy ohm He 3axoTeAM THHyTb bo3. Xo3hmh mx npoKAHA m 6mkm

OKilMeHeAM.

6) KaMHii, oAMHeTßopaiouļMe pa3Hbix >kmbothmx. Ha KaMHe Ko6biAa y

r. /ļaMHOBa AnflCKoro paJiOHa bo BpeMeHa /ļaMHOBCKoro KHJDKecTBa

!Ulka3blßaAM IipOBMHMBLUMXCH. B r. TyzieHHTbi MBbeBCKOrO paMOHa npo

BaAyH rpaHMTa panaKMBM (5,3 m) BapaH paccKa3bißaK>T, mto uißeziM Ha

3tom KaMHe >KapMAM 6apaHOß. nocAe enbi coA,aaTM ocAenAM, 6Ay>KiiaAM

BOKpyr M nOIMfIAM B 60AOTC npo KopOBMH KaMeHb MAM KopOBHMK,
CAOJKeHHbim M3rpaHMTa (3,4 m), HeziaAeKO ot r. HepHMUiKM BpacAaßCKoro

paMona b upeaaHMM roßopMTca, mto Koraa-To KaMeHb AeacaA HaA

o6pbißOM. Bo BpeMH rokru oh CBaAMACH m npM>KaA Kopoßy, uiezuuyio

BflOAb 6epera. CHapy>KM ot Kopoßbi ocTaAca TOAbKO xboct.

B) OKcIMOHOBUIMe AĶ)/ļM. Ho CpaBHeHMIO C KaMHHMM - OKaMeHeBHIMMM

>KMBOTHbiMM, BaAyHOB - oKaMeHeßuiMx AK>zieM MeHbuie. npezraHMH npo

oKaMeHeßiiiMx b ochobhom mo;>kho CB«3aTb c BpeMeHaMM

xpMCTMaHM3auMM. HanpMMep, Cīen-KaMeHb b Bepxoßbnx peKM Bmamm, no

iipeaaHMKi, OKaMeHeßiiiMM 3a pa6oTy b nepßbiM zieHb nacxM canoacHMK

CTenaH. npezraHMe noziMepKMßaeT, mto Koraa-TO KaMeHb 6ma c toaobom,

pyKaMM m HoraMM. Pur KaMHeM CBjnbīßaeTCH c oKaMeHeBUieM >KemuMHOM

3a to, mto OHa orAHHyAacb Ha3a,a (r. BeAbiHMMM, r. HepeßHa»
CAOHMMCKoro paMOHa, r. 7Iy6eHM EopncoßCKoro paMOHa). 06mmho b

npeziaHMM roßopMTca, mto b aepeßHio npMuieA XpMCTOc noa bmziom

HMurero cTapMKa n nonpocMAca nepeHOMeßaTb. CHaMaAa hmkto He nycKaA

ero b ziom. noTOM 6eziHaH Bzioßa Bce ace BnycrMAa CTapMKa. YTpoM nezioK

npMKa3aA mutm 3a hmm m He orAHZiHBaTbCH, k3kom 6m myM He

npoMcxonMA. Korna ohm bmuiam 3a nepeßHio, c3anM nocAbimaACH rpoxoT.

)KeHuiMHa He BHTepneAa, o6epHyAacb, m yßMneAa Ha Mecre nepeßHM o3epo.

Tvt ace OHa m OKaMeHeAa.

B R. MKaHbl BopMCOBCKOTO paMOHa 6bIA nAOXOM KHH3b. Aioum

npoKASAM ero. Oh OKaMeHeA m BouieA b 3eMAK>, a Ha noßepxHocTM

ocraAacb TOAbKO roAOBa. V n. 3HaMeHKa KpyncKoro paMOHa (pnc. 4)

mvjkmk nouieA Ha oxoTy m 6ma npeßpameH b KaMeHb. Pxr KaMHeM

M3BecTHM, KaK oKaMeHeBHiMe boaotm (6oraTbipM).
r) npeaaHMa npo OKaMeHeßinHe CBaflb6bi. Oommho paccKa3MßaeToi, mto

BCTpeTMAMCb nße CBazibObi - ozma exaAa M3uepKBM, a npvraa b uepKOßb.
Hmkto He xotca ycrynaTb nopory. HaMaAacb apaKa m Bce OKaMeHeAM.

Ecrb npeaaHMJi, no KOTopbiM cßanb6a BCTpeTMAacb c aiotmm 3MeeM m oh



Рис. 4. "Медведь камень" у д. Знаменка Крупского района. Фото В. Винокурова.

npoKAHA Bcex cc yMacTHHKOB (n. 36ahhh AnacKoro paMOHa, r. /ļepemiH
CAOHMMCKOrO paiioHa m ap.).

ū) npejaHMJi npo OKaMeHeßuiHe nepeßHM, o3epa, xpaMM. B r. PoacaHbi

CoAMropcKoro paMOHa paccKa3bißaioT, mto zieaoK, KOToporo He nycTMAM

nepeHOMeßaTb, bcio aepeßHio npeßpaTMA b KaMHM, a zieBOMKy, TMxoHbKo

npMHecuiyio eMy xAe6a, ho He nocAyuiaßUiyiocH m He 6e3

orAaziKM - npeßpaTMA b KyKyuiKy. KaMeHb y r. ToAbiHKa Ha Tpozi-
HeHiuMHe hko6m AejKMT Ha Mecre 03epa. TyT Kor/ia-TO naHM

c co6aMKOM. OHa xoTeAa MCKynaTb co6aMKy, a Ta yTOHyAa. FIaHM

npOKAHAa 03epO. OHO yiUAO B 3eMAK) M OCTaACH TOAbKO KaMeHb. O

HeKOTOpbIX K3MHHX M3BeCTHbI npeflaHMH, MTO Ha MX MeCTe 6bIA KOCTeA.

c) KaMHM-"nopTHbie" (Kpa\/in>i) n KaMHM-"canoacHMKM" (mayubi). Ha

TeppMTOpMM BeAapyCM M3BeCTHO 12 K3MHeM-"IIOpTHbIx" M 9 KaMHeM-

CpeziM "nopTHbix" Tpn mmciot eme Ha3BaHMe "HepTOB

KaMeHb", Rha - "CTenaH", ojimh - "3Meeß KaMeHb". O KaMHHx-"nopTHbix"

Han6oAee pacnpocTpaHeHbi npenaHM», mto aioam BeMepoM kabam Ha hmx

TKaHb m neHbrM. Ha>Ke 6e3 npMMepKM yTpoM oaeacaa 6biAa roTOBa. Ho

oaHa>Kzibi KaKaa-To )KeHmMHa noAOKMAa cyKHo m cKa3aAa: "Cihcm mhc

hm Toe, hm ccc". nopTHOM oziMH pyKaß npnuiMA k iiAeMy, a apyroM

c3aziM. KaMeHb nocAe 3roro Boo6rne npeKpaTMA uiMTb. TaKMe KaMHM b

AIOUMPIAA fIYMHI_I, BAAEPHPI BHHOKYPOB, AAEKCAHiļP

KAPABAHOB. OOAbKAOP KYAbTOBbIX BAAYHOB BEAAPYCH



ochobhom Haxo,aflTCH b ceßepo-BocTOMHOM HacTM BeAapycM, CaMbIM

KOKHbIM - B CBeTAOrOpCKOM paMOHe TOMeAbCKOM OČAaCTM.

b 3ana,zrHOM nacrM BeAapycM m

BMecTe c nozio6HbiMM amtobckhmm KaMHHMM o6pa3yioT eziMHbiM apeaA.

HanpMMep, no npeaaHMio, b ū. KaMeHb BoAo>KMHCKoro panoHa b xaTKe

Ha OKpaMHe >kma /ļßepeM b zioMe He 6mao, a TOAbKO ohho

Рис. 5. Валун "Дед" или "Стары" на капище в Минске на берегу р. Свислочи. Рекон-

струкция художника Н. Сташенюка
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okho. Hano 6mao iioziomtm k okhv m cKa3aTb o cbocm ;*ceAaHMM HMeTb

canorM m noAOiKMTb aeHbni. CiiiMTbie canorn 6ham BOAine6HbiMn. Mx

MO>KHO 6bIAO HOCMTb 15 AeT m McM 6oAbuie BeceAMTbca Ha TaHuax, TeM

AyMuie. B HepKBM >Ke canorn pa3BaAMBaAMCb Ha MeAKMe KyconKH.

CBHrneHHMKM yBM/ieAM b canc»KHMKe 3Aoro ayxa m npoKAHAM ero. Aiozth

OKpy>KHAM xaTKy. 143 TOAnbi BbiuieA CTapMK, noflouieA k OKHy m CKa3aA:

"4t06 th KaMHeM craA!" m TyT ace xaTKa c npeßpaTMAacb

B rpaHMTHbIM B3AyH (4 m).

y ņ,. ParbiHHbi BoAOJKMHCKoro pawoHa b KaMHe rpaHMTa panaKMBM (5,4

M) ;>KHA MepT-CanO>KHMK, KOTOpbIM peMOHTMpOBaA CaiIOIM M T.H. CBH3b

KaMHeM c oztokziom m o6yßbio He cAynaMHa. Oae>Kūa m o6yßb BbiCTynaioT
b KanecTße MezmaTopa Me>Kziy neAOBeKOM m MMpoM (cbomm m ny>KMM).
OKHO CBH3bIBaeTCH C MMpOM KOCMMHeCKMX HBAeHMM.

111. ABMCTMHeCKMe BaAyHbl

3īOT TMn KyAbTOBbIX B3AyHOB CBH33H C MMeBUIMM KOrfla-TO lIIMpOKOe

pacnpocTpaHeHMe KyAbTOM npeziKOß. TaKne BaAyHbi mmciot xapaKTepHbie

Ha3BaHMa: Ren, Aezioß KaMeHb, CrapMK. X HančoAee M3BecTHbiM

npeZICTaBMTeAHM T3KMX B3AyHOB MO>KHO OTHeCTM He6oAbUIOM B3AyH

rpaHMTa panaKMBM (1,2 M), CAy;>KMBIIIMM OZTHMM M3KAK)HeBbIX 3AeMeHTOB

Ha mmhckom cBHTMAMuie, KOTopoe cyrnecTßOß3Ao no HanaAa XX BeKa Ha

6epery p. Cbmcaohb. 3tot BaAyH Ha3bißaAM "Henou". Ren 3aHMMaA

HeHTpaAbHoe MecTo b KOMnAeKce H3bmecKMx cBHTbiHb (cm. pnc. 5 m 6).

BaAyHy npMHocMAM mczi, moaoko, bmho. Ero o6BH3biBaAM noAOTHOM,

noAOTeHueM, nepeziHMKaMM. Bo3Ae KaMHH poc CBameHHbin ņy6, ropeA

CBHiiieHHbiM oroHb. 110 npeaaHMio, KaMeHb Ae>KaA Ha rope.
CMMTaAOCb, HTO TOT, KTO OBAafleeT KaMHeM, CT3HeT CHaCTAMBbIM M

6oraTbiM. 3a KaMeHb 6opoAMCb AecoBMK m bozthhmk co Cbmcaomm.

PeuiMAM, hto tot, kto ziOHeceT KaMeHb no nepeKpecTKa, CTaHeT ero

XO3HMHOM. BpOCMAM >Kpe6MM. FlepßblM B3HACH AeCOBMK. EMy noMoraAM

3BepM, ho KaMeHb He c/iBMHyACH c Mecra. Torzra b3hach boahhmk. B3B3ama

KaMeHb Ha nAenn m noHec. AecoBMK noacTaBMA eMy noxiHO>KKy. Bozthhmk

ynaA m BbinycTMA KaMeHb. KaMeHb ocTaAca Ha 6epery peKM m

npMo6peA qyaofleMCTßeHHyio CMAy.

IV. HeMCTMHecKHe BaAyHbi (6otobmkm)

3tm BaAyHbi CBsi3aHbi c KyAbTOM Boroß, KaK H3bmecKMX, TaK m 6oAee

nO3ZIHMX XpMCTM3HCKMX CBHTbIX.

a) BaAyHbi, cßH3aHHbie c H3binecKMMM 6o^KecTßamm. 3ro KaMHM nozi

Ha3BaHMHMM "Zla>Kxib6oroß KaMeHb", "riepyH", "Boaoc" m zrp. HanpMMep,



Рис. 7. Камень "Перун" на окраине д. Тавкини Вороновского района. Фото В. Винокурова

Рис. 6. Валун "Дед" или "Стары" в Парке камней в г. Минске. Фото В. Винокурова
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npo KaMeHb riepvH y ū- PacxoaHo CeHHeHCKoro paMOHa paccKa3bißaioT,

hto H3biMecKMM 6or riepyH Ha KaMHe y6nA rAaßHoro fIbHBOAa. Ha

oKpaMHe n.. TaBKMHM BopoHOßCKoro paīioHa (pwc. 7) yrAy6AeHMH Ha

BaAyHe rpaHMTa (4,1 m) hko6h czieAaA nepyH. KaMHM c Ha3BaHMHMM

"Boaoc", "Boaocckmm KaMeHb", "BoAoceHb" cßH3aHbi c 6oroM BeAecoM

(BOAOCOM) - 3aUIMTHMKOM HOMaUIHMX >KMBOTHbIX.

6) KaMHM-H3bmecKMe >KepTBeHHMKM. Ohm MMeioT Ha3BaHMH TMna

"KanMme", "AATapb". Ha HeKoiopbix t3kmx KaMHHx hko6h npoMcxonMAM

K33HM npMHOCMMbIX B >KepTßy AKsfleM.

b) KaMHM, CBg3aHHbie c gepTOM. HaM6oAee pacnpocTpaHeHbi npeziaHMH,

corAacHo KOTopbiM nepT Hec KaMeHb Ha o/thom MM3MHne c neAbio

pa3pyuiMTb xpaM, ho nponeA neTyx m nepT, noTep«BiuMM MarMHecKyio

CMAy, BbipoHMA KaMeHb. MHoro npeziaHMM o MepTOßbix cAeziKax, o TaHijax

nepTeM m t.h.

XapaKTepHOM nepTOM mhotmx cioKeTOB npeaaHMM flBAHeTca to, hto b

hmx nacTo cpMrypMpyeT HMcppa 12: Ha KaMHe TaHueßaAo 12 nap, Ha

KaMHe 6mam 12 MaAbMMKOB, KaMeHb pa36MAM Ha 12 nacTen m t.ū.
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Ludmila Duchic,

Valeri Vinokurov,

Alexandr Karabanov

The Folklore of Byelorussian

Cult Stones

Summary

Approximately 500 cult stones have been registered m the territory of

Byelorussia.
1. Magic stones (fetishes). Legends about healing. Marks on stones

have been attributed to the God, the Virgin, samts, the devil, and ani-

mals. Treasure (gold, silver, weapons, a carriage) has been hidden under

the stone.

2. Animistic stones (people or animals turned into stone). Plovvmen

and their bullocks (bulls) were turned into stone because they had

vvorked during Easter. There are various legends about stones-animals.

People, mainly vvomen, have turned into stone because they have bro-



AKOHMHAA BAAEPMM BHHOKyPOB, AAEKCAH.HP

KAPABAHOB. <POAbKAOP KyAbTOBbIX BAAyHOB BEAAPyCM

31

ken a ban and have looked back. There are also vvedding guests, vil-

lages, churches turned into stone as vvell as the stones 'tailors' and 'shoe-

makers', vvho have been turned into stone asa result of a curse.

3. Avistic stones. These legends are connected with ancestors' cult.

4. Deistic stones. Legends about pagān deities (Perun killed the devil

on the stone; the hollows vvere made by Perun, devils; the stone was

dropped by the devil vvhen he heard the rooster crow).



BAIBA DUMPE

PODNIECĪBA LATVIEŠU FOLKLORĀ

Šī darba mērķis ir atpazīt ar podniecību saistītus elementus folklorā un ie-

spēju robežās noteikt šo elementu piederību podniecības attīstības periodam
Līdzšinējā pieredze folkloras jomā liecina, ka tiešs podniecības procesu attēlo-

jums tajā nav atrodams. Skatot lielākos laikposmos, var nošķirt divas amata

attīstības stadijas:
• podniecība kā mājsaimniecības sastāvdaļa, kāda tā pastāvēja līdz dzelzs

laikmeta beigām, proti, 13. gadsimtam (1. att.);

• podniecība kā patstāvīga amatniecības nozare, tās aizsākumi meklējami
10. gadsimtā (2. att.).

īsi raksturojot pirmo perio-

du, jāuzsver, ka trauki tika

izgatavoti bez podnieka ripas.

Tie tika veidoti no māliem,

kuru masā bija iemīcīts liels

daudzums akmens zvirgzdu.
Pieņemts uzskatīt, ka traukus

gatavoja sievietes, kas šo darbu

veica atbilstoši katras saimes

vajadzībām. Tradīcija veidma-

sai piejaukt zvirgzdus Latvijas

teritorijā nostabilizējusies jau
bronzas laikmetā [91. Tātad var

secināt, ka apmēram divus tūk-

stošus gadu paaudzi pēc

paaudzes tika vākti piemēroti

akmeņi, tie izkarsēti ugunī, sa-

smalcināti un iejaukti trauku

gatavošanai paredzētajā māla

masā. Šai procedūrai vajadzēja

1.att. Apmestās keramikas (vidējais un vēlais dzelzs laik-

mets) atdarinājums- Baiba Dumpe



2. att. Agrās ripas keramikas (10.-13. gs.) atdarinājumi- Baiba Dumpe

radīt priekšstatu par akmeni ne tikai kā par mūžīgu un nemainīgu objektu, bet

ari kā irstošu un iznīcībai pakļautu materiālu (3. att.). Tātad uz atmiņām par

senāko podniecību varētu norādīttiklab mālusaistība ar sieviešu darba jomu,
kā arī priekšstati par akmens sairšanu, iznīkšanu.

Nākamā perioda raksturīgākās iezīmes ir podnieka ripas izmantošana un

amatnieku, domājams, pārsvarā vīriešu darbs. Tas noteicapodniecības izslēg-
šanu no ikdienišķo darbu kategorijas. Jāpiebilst, ka zvirgzdu izmantošana

veidmasā turpinājās arī ripas keramikā un vietām saglabājās līdz pat 19. gad-

simta beigām - tas varētu sekmēt minētopriekšstatu saglabāšanos.
Šim nelielajam apskatam parpamatu tika ņemtas tautasdziesmas, kas kopš

1979. gada publicētas akadēmiskajā izdevumā "Latviešu tautasdziesmas" [3]

(turpmāk tekstā - LTdz), kā arī buramvārdi (tika izmantots profesora Kārļa

Strauberga vākums [sk. 81). Kā tēmas raksturvārdi tika izraudzīti podniecības

izejmateriāli: māli, zvirgzdi, akmens, ola, olis. Sākotnēji uzmanība tika pievērsta

arī podniecības izstrādājumu nosaukumiem, tomēr, tēmā iedziļinoties, kļuva

skaidrs, ka šī joma prasa atsevišķu pētījumu sadarbībā ar etnogrāfiem.
Mālu pieminējumu tautasdziesmās izdevās konstatēt 84 reizes 80 dziesmās

(kā pamatdziesmās, tā variantos), turklāt lielākā daļa dziesmu (45) ir saistīta
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3. att.Akmeņu paraugino zvirgzdu sagatavošanas eksperimentu sērijas: 1, 2, 3
- akmeņi pirms

karsēšanas; 4, 5, 6 - izkarsēti akmeņi. Zvirgzdu sagatavošanaiderīgs 3. paraugs

KULTŪRAS KRUSTPUNKTI 3. laidiens



ar lauku un dārza darbiem. Trīs dziesmas minēts mala klons, plāns. Divās

dziesmās konstatētais mālu mīšanas motīvs pieļauj atšķirīgu skaidrojumu:

Citām mātēm smuki dēli,

Man tik tādi knēvelīši;

Citas mātes godos veda,

Man tik māla minējiņi.
LTdz 32 762

Saimniekam viena meita,

Tā ciemā, tā sētā:

Ciemā danču vedējiņa,
Sētā mālu minējiņa.
LTdz 18651

Pirmajā dziesmā, visticamāk, minēta staigāšana pa māla klonu, turpretī
otrajā, iespējams, mālumīcīšana (4. att.). Uz to norāda vārda māli daudzskai-

tļa formas lietojums 20 dziesmās, kur šī darbība ir nepārprotama - mālu

mīcīšana kā viens no smagākajiem darbiem tiek novēlēta vācietim, kungam,

vagaram ellē, viņā saulē. Raksturīgi piemēri:

Vāciešam, kundziņam,
Šai saulē laba dzīve;

Jau viņā saulītē

Dvēselīte mālus mīs.

LTdz 20 609

Vāciešam tievas kājas,
Tievi gari zābaciņi;
Tas varēja mālus mīt

Pašā elles dibenā.

LTdz 20 694

4. att. Malu mīcīšana ar kājām jeb mālu mīšana

BAIBA DUMPE. PODNIECĪBA LATVIEŠU FOLKLORĀ
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Šis motīvs sasaucas ar plašu dziesmu kopu, kuru vislabāk raksturo divrin-

de: "Es vācietim tā darītu, / Kā vācietis man darīj'". Līdzās tādiemdarbiemkā

mežā braukšana un rijas kulšana tiek minēta arī dancināšana uz karstiem

ķieģeļiem. Pēdējais motīvs mūsdienāsparasti tiek uztverts pārnestā nozīmē -

kā ciešanuun sāpju novēlējums, tomēr tam ir pilnīgi reāls pamats. Par to tieši

runāts tikai vienā dziesmā, sniedzot konkrētu darbības attēlojumu:

Kur tu skriesi, Jēkabiņ,

Ar tām baltām biksītēm?

- Skrieš' uz muižu mālus mīt,

Kungam klēte nodegusi.
LTdz 20 319

Skaidrs, ka šīs dziesmas radušās smagākajā dzimtbūšanasperiodā 18. gad-
simtā, kad muižu atjaunošanai pēc karadarbības postījumiem, kā arī vēlākai

pārbūvei un paplašināšanai bija nepieciešami būvmateriāli - ķieģeļi. Lai tos

izgatavotu, nācās ar kājām samīcīt lieludaudzumumālu. Ņemot vērā materi-

āla lielo siltumietilpību, cepļi atdzisa lēni, un, iespējams, apdedzinātos

ķieģeļus bija jāizkrauj vēl karstus. Aršo darbu saistās daudz negatīvu emociju,

un tas nav asociējams ar podniecību tās šaurākā izpratnē.

Turpinot mālu mīšanas tēmu, jācitē viena dziesma, kurai ir daudz paralēlu
motīvu buramvārdu pierakstos:

Dari, dari, sviestiņi,
Metiesi kaudzē

Kā buļļa piere,

Kā māla mīdekls.

LTdz 24 991

Sviesta vārdi: "Piķiem, māliemmanā ķērnē, kaimiņu sievām tīras suliņas";

"Man ķērne pikā, mālā, Trīnei ķērne tīrā sulā" [8 1939, 261].

Piena, sviesta vārdi: "Zila govs peld pa jūru platim ragim, četrim pupim.

Mīļā Māriņa, vērp zīda diegu, vērp priekš sevim, vērp priekš manim, kā man

laumas, raganas sasit. Saskrēja, sabrauca deviņi svīstu rati, deviņi kreimu rati.

Lai mans svīstiņš tik bīzs kā mālu mīdeklis." [Turpat, 397]
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Līdzīgā veidā buramvārdos tiek ievīti vēlējumi: "..dodi labu krējumu un

sviestu kā mālus.." [turpat], "Kreimiņš kā māli", "Būs sviesta kā mālu", "krei-

ma kā mālu skrinī", "sviests kā māli, kā upes glūda", "jūras māliņš ir mans

sviestiņš", "manas gosniņas, ēdat tepat upmalē, pie mālu avotiņa" [turpat,

398, 399]. Pēdējo trīs piemēru saistība ar dažādāmūdenskrātuvēm tiek asoci-

ēta ar maģijas formulās izmantoto analoģijas principu, tomēr tie apstiprina arī

praktiskā pieredzē balstītus pieņēmumus par ūdenstilpēm un to krastu atse-

gumiem kā vispiemērotākajām mālu ieguves vietām primitīvās podniecības

apstākļos. Šī dubultānozīme labi atklājas šādā buramvārdu formulā: "Tepat

mālu kalniņš, avots tek, mālu bedre, ābols aug, zied: ēd, dzer, gremo, guļ -

riet pieniņš, kreimiņš manu govu tesmeņos" [turpat, 399].

Tautasdziesmās mālu ieguves vietas minētas tikai trīs gadījumos...

Vilciņš savus zābaciņus
Mālu dobēbalināj'.
LTdz 7269

Vilciņš savus zābaciņus
Mālbedrē iemērcējis.

LTdz 7272

Podu kalna kārkliņi

Līcin līka

Mūsu tēva rotiņu

Kaltējot.

LTdz 9153

Diemžēl apzīmējums mālu bedre bez citām norādēm neļauj viennozīmīgi to

attiecinātuz podniecību, jo šādi līdz pat mūsu dienāmtiek sauktas arī mālai-

nu smilšu ieguves vietas krāšņu un pavardu mūrēšanai. Podu kalna nosau-

kums turpretī pārliecinoši norāda uz mālu ieguves vietu podniecībai, lai arī

nedod iespēju precizēt dziesmas rašanās laiku.

Piena un sviesta vārdos kā analoģija sviesta vezumam tiek piesaukts arī mālu

vezums, tā norādot uz mālu vešanu mājās kā ikdienišķu un zināmu darbību.

Sviestu kuļot:
"

Mālos, mālosbrauc", "lebrauca ar māluvezumu", "Atbrauc

sviesta māmuliņa ar to mālu vezumiņu..", "Mīļā Māra brauc pa Aivieksti ar

zila māla vezumu..", "Taisies, taisies, sviestiņ, atbrauks vecais ar mālu vezu-

mu", "Nu brauc žīds ar māliem" [8 1939, 398]. Pēdējais piemērs rāda, ka for-

mulas sākotnējā analoģija aizmirsusies, zūdot nepieciešamībai vest mājās

mālus podniecībai. Žīda tēls ieviests kā jaunākiem laikiem raksturīgs dažādu

preču tirgotājs, laiari, visticamāk, šo preču klāstā māluvezumi neietilpa.
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Kopumā var apgalvot, ka buramvārdos un nedaudzās dziesmās minētie

mālilietotipodniecībai, jo: 1) tie salīdzinātiar sviestu, tātad ir plastiski, piemē-

roti veidošanai; 2) tie vesti mājās; 3) tie tikuši mīcīti. Tematiski minētās dzies-

mas un buramvārdi saistīti ar sieviešu darbību, tādēļ var pieņemt, ka mālu

pieminējumi attiecas uz senāko podniecības tipu.
Nākamie seši māla pieminējumi (piecas dziesmas) saistāmi ar tādu speci-

fisku podniecības nozari kā sīkplastika:

Esmu resna matēs meita,

Vai no māla vilināta;
7 '

Smidris garis tautu dēls

Nāk pēc manis lūkoties.

LTdz 32 809

Es tādus kundziņus
Pat' pataisītu:

Saveltu mālus,

leliktustūrē,

Ar vecu bīstaklu

Actiņas durtu.

LTdz 20 736

Pirmā dziesma rāda, ka veidošana no māla ir pietiekami pazīstama nodar-

be, ja jau ar to salīdzināts meitas augums, bet otrajā dziesmāattēlotā darbība,

iespējams, veikta maģiskā nolūkā. Tradīcija darināt māla figūriņas rituāliem

mērķiem Latvijā bija zināma jau neolītā [5,14]. Folklorā ziņas par māluizman-

tošanu maģijai atrodamas burvju un raganu darbību aprakstos - tur māli

minēti kā viena no burvju nešļavu, sainīšu sastāvdaļām [8 1941].

Etnogrāfiskajā keramikā plaši izplatītā svilpīšu gatavošana dažādu figūru
izskatā Latvijā varētu būt aizsākusies viduslaikos, bet vienkāršas stabules,

iespējams, darinātasjau agrāk (5. att.).

Maziņš biju, ganos gāju,

Mālu nesu kulītē,

Atsasēdu pie akmeņa,

Iztaisīju cilvēciņu.

LTdz 7334

Vecs ar vecu gonūs goja,

Molu nese ozutē,

Atsasāduš' uz akmiņa,
Taisa molastabuleites.

LTdz 7334, 2

Šīs divas citētās dziesmas varētu tikt uzlūkotas gan kā ganu vidū izplatīta
laika kavēkļa attēlojums, gan arī kā maģiskas darbības apraksts. Šis motīvs

atrodams tikai vienā pamatdziesmā un divās versijās. Folkloras kopu repertu-

ārā tam nereti tiek piešķirts nerātns raksturs, tādēļ darbojošās personas - maziņš
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5. att. Māla sīkplastika: zirdziņš-
Ēvalds Vasiļevskis; putniņš -

Dārta Dumpe; stabule
-

Baiba

Dumpe

un vecs ar vecu - varētu tikt skaidrotas dažādi. Jaunāko laiku podniecības prak-
se liecina, ka ar sīkplastikas izgatavošanu parasti nodarbojas bērni, apgūstot

amatu, un vecāki ļaudis, kam smagākiem darbiemnav spēka.
Nākamais atslēgvārds zvirgzdi aplūkotajā tautasdziesmuizdevumā minēts

tikai astoņas reizes, turklāt lielākotiesar nozīmigrants (sīkas, noapaļotas mine-

rālu daļiņas) un nav skaidrojams kā šķautņainas sasmalcinātu iežu daļiņas.
Par to liecina vārda zvirgzdi lietojums, aizstājot vārdus olas, oļi, sīkas olas, akme-

ņi, sīkakmcņi šādos motīvos: "Ai, upīte, olainīte, / Tavu greznu līkumiņu" un
"

Strauja, strauja tā upīte, / Kam akmeņi dibenā". Vienā gadījumā minēti jūras

zvirgzdi un vienā-Oļu zeme, zvērgzdu zeme, tātad arī šeit zvirgzdi nozīmē gran-

ti.

Runājot par podniecības tehnoloģiju, nācies secināt, ka zvirgzdi ir reti lietots

un daļēji aizmirsts vārds. Arheologi ar šoterminuapzīmē saberztus akmeņus, tā

tas ir skaidrots arī Latvijas padomju enciklopēdijā [4] (turpmāk - LPE), savukārt

"Latviešu etimoloģijas vārdnīcā" [2] rodams vārda cilmes skaidrojums, kas

pieļauj abas nozīmes. No apskatītajām tautasdziesmām tikai divas viena tipa
dziesmas pieļauj zvirgzdus skaidrot kā saberztus akmeņus, jo šajā motīvā

zvirgzdu vietā biežāk lietoti vārdi sīkakmeņu, smolkakmiņu, akmeņu, laukakmiņu,

nevis oļu, kā tas bija iepriekšējā piemērā:
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Es uzvilku ūdenskraklu,

Smalkuzvirgzdu kažociņu,

Lai varētu ar Dieviņu

Pret ziemeli spēlēties.
LTdz 13 119,7

Sen dzīros, nu es iešu

Ar ziemeli spēkoties:
Ūdens putu kreklu vilku,

Sīkakmeņu kažociņu.

LTdz 13 119,2

Neuzņemoties skaidrot šī motīva jēgu, var tikai norādītuz JanīnasKursītes

rakstu "Pasaules radīšanas mīta atspulgs latviešu dainās", kur šis motīvs

minēts kā pasaules pirmradišanas akta elements [2, 46]. Motīvam varētu būt

sakars arī ar maģiju, uz ko norādaēdes vārdos atrodamāformula: "Apvelc cim-

dus, apvelc akmeni". Diemžēl arī šis salīdzinājums nedod norādes izraudzī-

tajā tēmā.

Vienīgo nepārprotamo zvirgzda akmens kā irstoša, drūpoša akmens piemi-

nējumu izdevās atrast buramvārdos: dzirkstēs vārdi: "Iznīksti, izdilsti kā vienas

dienas gapjms,kā vecs mēness, kā zvirgzda akmens caur žogu sviežot." Otra

buramvārdu formula ar zvirgzdu pieminējumu nedod iespēju noteikt vārda

lietojuma nozīmi: čūsku vardi: "Zvirgzdu kalniņš, ūdenī akmens, vidus pļavi-

ņa, apkārt upīte."

Līdzšinējā pieredze, izgatavojot traukus ar zvirgzdu piejaukumu veidma-

sai, liecina: 1) labi jāprot noteikt akmens īpašības pēc tā ārējā izskata, lai atšķir-

tu viegli irstošus akmeņus no tādiem,kas nepadodas sasmalcināšanai karsējot;
2) fiziski grūtākie posmi trauka tapšanā ir akmeņu salasīšana un mālumīcīša-

na. Šajā kontekstā šķita lietderīgi pievērst uzmanību drūpošu akmeņu un

akmeņu kā nastas, to nešanas motīvam folklorā.

Ar akmens drupšanu, iznīkšanu saistītie priekšstati varētu būt atrodami

daļā buramvārdu - tajos, kur slimība tiek sūtīta pie akmens, līdzīgi kā pie ci-

tiemiznīkstošiem objektiem - prauliem, pūpēžiem, gružiem (līdzīgi kā tas darīts

dzirkstēs vārdos ar zvirgzdu akmeni), piemēram: "Trīs mīļas, svētas meitas sēd

vecas pirts palāvē, rausta vecas slotas zarus, vecus krāsns akmeņus, pilnus
istabas kaktus, vecus gružus" [8 1939, 412, 413]; "Trums sēd kalnā kā siena

tuposis. Dievs dod tam piesisties pie pelēka akmeņa! Dievs dod tam iznīkt

kā zirņa graudam. Tas cilvēks lai paliek kā bijis" [turpat, 434]; "Akmens

pampst ugunskurā, lopiņa miesa vien nepampst" [turpat, 432]. Pēdējais pie-
mērs visai tieši norāda uz uguns iedarbībā notikušajām akmens pārmaiņām.
Pārsvarā buramvārdu formulās tomēr izmantotas tādas akmeņus raksturojo-

šas īpašības kā pastāvība, nekustība, nespēja just.
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Izdevumā "Latviešu tautasdziesmas" var atrast tikai nedaudzus motīvus,

kuros iespējams saskatīt akmens kā irstošas vielas īpašības. Folkloras pētnieki,
kas analizējuši akmens tēlu tautasdziesmās (piemēram, Benedikta Mežale

rakstos "Akmenim dziļas saknes" [6] un "leskats tautas poēzijas dziļstruktū-

rā" [7]) līdz šim balstījušies uz priekšstatiem par akmeni kā nedalāmu, pastā-

vīgu objektu. Minēto motīvu neviennozīmīgais skaidrojums prasa plašāku

apskatu, tādēļ šajā pētījumā tie nav aplūkoti.

Ar pazīmju grupu, kas varētu norādīt uz akmeņu savākšanu, tautasdzies-

mās saistāms tikai viens motīvs:

Kad es būtu savu Laimi

Celiņā panākusi,
Es tai liktu pilnu nastu

Sīku mazu akmentiņu.
LTdz 36 229, 2)

Es savai Laimeņai

Akmisteņu nostu lyku,
Kam jei mani īgryuduse

Asareņu paļteitē.
LTdz 36 203

Šis motīvs konstatēts divās pamatdziesmās un 15 versijās. Rodas jautā-

jums - vai Laimai par nelaimīgu dzīvi novēlētais darbs nav saistāms ar pašas

dziedātājas smagā darba pieredzi, līdzīgi kā iepriekš minētajos dziesmu motī-

vos, kur minēta mālumīšana.

Šie piemēri, lai arī diskutējami, ļauj no cita viedokļa paraudzīties uz ierastu

dabasobjektu - šinī gadījumā mālu, zvirgzdu, akmeņu - īpašībām, kas izpau-

dās, lietojot tos iedzīves priekšmetu izgatavošanā.

Nobeigumā var secināt, ka folklorā atrodamasnorādes par
senāko podnie-

cības tipu, kas labāk saglabājušas buramvārdos, mazāk - dziesmās. Tie ir

priekšstati par māluieguvi un mīcīšanu, kā arīakmens izmantošanuzvirgz-
dusagatavošanai. Pagaidām neizdevās atrast piemērus, kas ļautu spriest par

podniecību kā amatniecības nozari.
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Baiba Dumpe
Potterv m Latvian Folklore

Summarv

The aim of the study is to identify m folklore (folksongs and incantations)

elements connected with pottery making, and, as far as possible, to assign
these to particular stages of the development of pottery production. The article

focuses on vvords describing the raw materiāls for pottery: māli (clay), zvirgzdi

(gravel/crushed stone), akmens (stone), ola (pebble/egg) and olis (pebble).

The study was based on the folksongs included m the academic work

Latviešu tautasdziesmas ("Latvian Folksongs"), published from 1979 onvvards,

as vvell as incantations compiled m the vvork Latviešu buramie vārdi ("Latvian

Incantations").

The word māli (clay) mostly appears m folksongs m the context of agricul-

ture, less often m connection with pottery-making. Most commonly, the gru-

elling labourof kneading clay is vvished on the landovvners m hellwhen they

die. It is thought that this group of folksongs appeared m the 18th century,

when corvee labourers vvere madeto preparē clay and to shape and firebricks

for the buildings of the estates. The oldest ideas concerning the places for

obtaining clay and the tasks of bringing the clay homeand kneading it are to

be found m the incantations. These relate to dairying, especially to butterpro-

duction, i.c. the sphere of vvomen's vvork, vvhich up to the 13th century also

included pottery-making.
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In folksongs, the vvord zvirgzdi actuallv refers to "gravel" rather than crus-

hed stone. Hovvever, certainmvthological songs mentioning zvirgzdi dopermit

different interpretations of this term. A much more precise concept of zvirgzdi
as stone that has been made brittleby heating it is to be found m the incanta-

tions.

The ideaof stone asa crumbling, impermanent substance hasbeen lost enti-

rely from contemporary consciousness, so m folklore research to date, stone

has been vievved asa symbol of changelessness, permanence and eternity.

Hovvever, it should be remembered that for about tvvo thousand years, from

the beginning of the Bronze Age up to theMiddle Ages, the crushing of stone

for the needs of pottery vvas part of everyday vvork. In this context, the sym-

bolic significance of stone m both folksongs and incantations might be inter-

preted differently than hitherto.Experience m replicating ancient pottery has

shovvn that one of the most difficult tasks m the preparation of crushed stone

is the identificationand provision of suitable material. This motif is found m

only one groupof folksongs, those expressing the vvish that Laima (the godd-
dess of fate) should carry a load of stones for having fated a person to lead a

hard life.

It is concluded that folklore does indeed contain references to pottery pro-

duction as an element of the domesticeconomy, vvhich are better preserved m

incantations, less so m the songs. These are the ideas concerning theprocure-

ment and kneading of clay and the provision of crushed stone. So far, ithas not

proved possible to find examples referring to pottery as an activity underta-

ken by craft vvorkers.
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LILIJA JAKUBENOKA

MAZĀS VĒRTĪBAS LAUKU KULTŪRVIDĒ - FOLKLORAS

UN ARHEOLOĢIJAS VIENOTĀJAS

Atsevišķi dabas objekti par
kultūrvēsturiskām vērtībāmkļūst, pateicoties gan

vēstītājfolklorai, gan arī paaudzēs glabātām tradīcijām. Kā kultūrvēsturiskas

vērtībastie neretipiesaista arheologu uzmanību.Rezultātā rodas iespēja dziļi un

vispusīgi ielūkoties mūsu senču mītiskajā pasaules skatījumā. Teiktā ilustrācijai

aplūkosim kultūrvēsturiskos akmeņus, nedaudz pieskaroties ari citām lauku

kultūrvides "mazajām vērtībām" - kokiem, avotiem, pakalniem u.tml.

Runājot par šiem akmeņiem, manuprāt, lietojams termins "mitoloģiskie

akmeņi". Par tādiemuzskatāmi akmeņi, kuri savulaik ieņēmuši noteiktu vietu

cilvēka mītiskajā pasaules skatījumā. Pie šāda akmens varēja veikt kulta rituā-

lus, par to tika stāstītas teikas, nostāsti, visbeidzot, šādamakmenim bija mito-

loģijā sakņots nosaukums.

Latviešu zinātniskajā un populārzinātniskajā literatūrā šādu akmeņu apzī-

mējumam tiek lietots termins "kultakmens", nereti populāros rakstos sasto-

pams ari apzīmējums "svētakmens". Manuprāt, šie apzīmējumi nav visai pre-

cīzi, jo tie netiekattiecināti uz visiem mitoloģiskajiem akmeņiem, bet tikai uz

tiem, pie kuriem veiktas kādas konkrētas kulta darbības, rituāli. Bet ir taču arī

tādi akmeņi, pie kuriem nekādas nosauktajām līdzīgas darbības netika veik-

tas, tomēr tie ieņēma noteiktuvietu senā cilvēka mītiskajā pasaules skatījumā,

tie tika folklorizēti vai arī tiemvismaz dotskāds nosaukums. Tā, piemērām, ja

par kādu konkrētu akmenibūtu zināma teika, ka uz tā parādās nāras, un būtu

arī liecības, ka pie tā zvejnieki ziedojuši, tad šo akmeni varētu saukt gan par

mitoloģisko akmeni, ganpar kultakmeni. Savukārt, ja par to būtu zināma tikai

teika, tad atbilstošāk būtu lietot nosaukumu "mitoloģiskais akmens". Šajā

publikācijā runāsim par mitoloģiskajiem akmeņiem un šo terminu attiecinā-

sim tikai uz tiem akmeņiem, par kuriem ir drošas liecības (raksturīga akmens

mākslīgā apstrāde, pie tā atrasts arheoloģiskais materiāls, par to ir liecības

vēstures avotos vai eksistē atbilstoši folkloras vākumi), ka tie tiešām kalpojuši
kulta vajadzībām; lietosim arī terminu "kultakmens".
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Mitoloģiskie akmeņi interesē vismaz trīs speciālistu grupas: arheologus,
folkloras un mitoloģijas pētniekus, novada kultūrvides saglabāšanas un tūris-

ma industrijas attīstības interesentus. Katra no minētajām grupām uz mitolo-

ģiskajiem akmeņiem skatās no specifiska redzesleņķa. Tas rada zināmas pro-

blēmas, pirmkārt, jau to identificēšanai, zinātniski pamatotai vai nepamatotai

interpretēšanai, popularizēšanai un, visbeidzot, saglabāšanai.

Par mitoloģisko akmeņu aizsargāšanu atbildīgi ir arheologi, jo līdzās

senajām cilvēku dzīves vietām un senkapiem tie veido vienu no trim galve-

najām arheoloģijas pieminekļu klasēm [9]. Tas iezīmē dažas problēmas. Pēc

arheologu domām,par senajām kulta vietām (tostarp kultakmeņiem) uzskatā-

mas konkrētas vietas, kas tikušas izmantotas kulta darbībās. Tādējādi ārpus

arheologu uzmanības paliek tie mitoloģiskie akmeņi, par kuriem saglabājušās
tikai teikas, nostāsti, bet pie kuriem nekādas kulta darbībasnav veiktas. Tāpat

arheologiem nešķiet interesanti tie kultakmeni, kuri ir pārvietoti no savas

sākotnējās atrašanās vietas un šī iemesla dēļ ar arheologu metodēm vairs nav

pētāmi.

Teikto ilustrēsim ar piemēriem no Aizkraukles rajona. Kokneses

Pastamuižas Velna akmens tiek pieskaitīts pie pēdakmeņiem - par to ir sagla-

bājušās pēdakmeņiem raksturīgās teikas, kaut arī nekādus nospiedumus, kas

atgādinātu velna atstātās pēdas, mūsdienās šajā akmenī nav iespējams saskatīt.

1. att. Seces Kampāņupēdakmens. L. Jakubenokas foto
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Savas ērtās atrašanās vietas dēļ - nozīmīga satiksmes ceļa tuvumā - tas izse-

nis ticis popularizēts kā interesants apskates objekts. Savukārt Seces

Kampānos - Daugavas pretējā krastā - saimniecības ēkas mūrī atrodas

akmens (1. att.), kurā ļoti labi saskatāms velna plaukstas nospiedums [4].

Akmenī ir divi dabiski veidojušies iedobumi, kuru novietojums, lielums un

dziļums atbilst cilvēka iespējām tajos ievietot plaukstu un atsevišķi - īkšķi.

Abi minētieakmeņi arheologus neinteresē (tomēr pie akmens ir veikti arheo-

loģiskie izrakumi. - Red.), jo uz tiem nav mākslīgas apstrādes pēdu, nav arī

drošu liecību, ka pie tiemnotikušas jebkādas kultiskas darbības.Tiešām, izpē-
tot Pastamuižas Velna akmeni, tādas nav konstatētas, savukārt Seces

Kampānu akmens neatrodas savā sākotnējā vietā.

Mitoloģijas pētniekiem abi akmeņi ir vienlīdz interesanti, jo kā viens, tā otrs

saistās ar Velnu.Turklāt, domājot par tūrismaaktivitāšu perspektīvu, Kampānu

pēdakmens varētu būt pat nozīmīgāks savas unikalitātesdēļ. Patiešām, akmeņu
ar Velna "plaukstas nospiedumu" Latvijā ir krietni mazāk salīdzinājumā ar

Velna "pēdas nospiedumiem". Turklāt tādiplaukstas nospiedumi, kas vērsti uz

akmens iekšpusi, Latvijas teritorijā ir zināmi tikai divi - bez jau minētā

Kampānu pēdakmens tāds vēl ir tikai Dongu Velna pēdas akmens Ludzas rajo-

na Lauderu pagastā. Starp citu, no minētajiem diviemAizkraukles rajona akme-

ņiem valstsaizsargāts ir tikai viens - Pastamuižas Velna akmens.

Mitoloģijas aspektā Aizkraukles rajonā ir vēl divi unikāli akmeņi, diemžēl

arī tie nav iekļauti arheoloģijas pieminekļu sarakstā. Par Viesītes upē gulošo
akmeni Mazzalves pagastā pie Pētersoniem (2. att.) mūs informēja M. Eglīte
(dz. 1926. g.), kas dzīvo netālajos Putniekos. Par akmeni, kas saukts par Velna

pēdas akmeni, viņai stāstījuši tēvs un vectēvs. Pašamakmenim ir pēdas forma,

bet M. Eglīte neskaidri atcerējās, ka viņai kādreiz tikusi rādīta arī kāda, šķiet,
trīsstūrim līdzīga zīme akmens virspusē. Stāstīts, ka pusnaktī noteiktā laikā

Velns uz šī akmens teļu velējot. Kaimiņos senāk dzīvojis kāds māņticīgs

večuks, Andrejonkulis - linu kulstītājs un grāvracis. Ja kādreiz, kad bijusi laba

atbalss, viņš padzirdējis kulšanas vai tamlīdzīgu troksni, tad šausmās līdis

gultā slēpties, teikdams, ka nu jau atkal Velns teļu velējot. Andrejonkulis arī

stāstījis, ka uz šī akmens nevarot iet mazgāties, jo tad Velns ieraušot upē.

Jautāta, kādēļ akmens saukts par Velna pēdu, Pētersonos uzaugusi un tur dzī-

vojošā M. Dubure (dz. 1919. g.) atbildējusi, ka tas paša akmens izskata dēļ, jo

atgādinot kājas pēdu. Tātad šis akmens ir pieskaitāms nevis pēdakmeņiem,
bet gan akmeņiem, kurus vispareizāk būtu saukt par pārvērtību akmeņiem.
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Tie ir akmeņi, par kuriem teikas un nostāsti vēsta, ka akmenī pārvērsts kāds

mitoloģisks personāžs, tā ķermeņa daļa vai kāds ar šo personāžu saistīts

priekšmets. Nereti arī par šādiem akmeņiem tiek stāstīts, ka tajos pārvērsts
kāds cilvēks vai dzīvnieks, visbiežāk līgava, līgavainis, kāzinieki, gans ar

ganāmpulku.
Otrs šāda veida akmens Aizkraukles rajonā ir aplūkojams Zalves pagastā.

Tas atrodas Susējas krastā pie bijušajiem Jaunzemiem un tiek saukts par Velna

nagu. Arī par šo akmeni ir saglabājušies dažādinostāsti. Tiesa, mūsdienās šis

akmens vairāk tiek popularizēts vienkārši kā dižakmens. Piemēram, uzziņu
literatūrā [20] tas minēts kā Punduru dižakmens.

Latvijā ir zināmi arī vairāki citi pārvērtību akmeņi. Piemēram, Velna papē-

dis Tukuma rajona Matkules pagastā Amulas krastā pie Mazskudrām, Velna

rags Alūksnes rajona Annas pagastā Papardes krastā pie Miškām. Lai arī teiku

par šādiem pārvērtību akmeņiem ir diezgan daudz, tomēr dabā reāli identifi-

cējamu pārvērtību akmeņu nav daudz, un tas būtiski palielina gan Jaunzemu

Velna naga, gan Pētersonu Velna pēdas akmens nozīmi. levērību pelna arī

motīvs par teļa velēšanu. Jādomā, ka te saplūduši divu teiku sižeti, kas atspo-

guļo zemes un pazemes dievību nodarbes. Teļš liecina par Velna saistību ar

lopkopību, bet velēšana raksturīga vārdos nosauktām (visbiežāk raganām) un

nenosauktām sieviešu kārtas mitoloģiskām būtnēm, kuras pie dažādiem ar

ūdeni saistītiem dabas objektiem mazgā un velē veļu. Par paša Velna saistību

ar šo nodarbiLatvijā liecina vēl tikai viens akmens - Vella velētava Cēsu rajo-

na Kaives pagasta Maisēļos.

2. att. Mazzalves Pētersonu Velna pēdas akmens. L. Jakubenokas foto
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Viena no interesantākajām Latvijas mitoloģisko akmeņu klasēm ir tā sauk-

tie bedrīšu akmeņi, to vidū arī populārais un tūristu bieži apmeklētais

Padambju akmens Liepājas rajona Grobiņas pagastā. Melioratorito izcēluši no

Ālandes
upes ielejas. Šī pārvietojuma dēļ akmens arheologus neinteresē, tam

nav arī aizsargājamā objekta statusa. Tomēr šī akmens kultūrvēsturiskā vērtī-

ba nav apšaubāma.
Par situācijas pretrunīgumu liecina arī Aizkraukles rajona Seces pagasta

Bogmuižas Velna akmens [4]. Šis teikām un nostāstiem apvītais akmens no

tīruma novākts kādu aršanas sacensību sakarā, turklāt tas sašķelts divās daļās.
Šobrīd par kādreiz varenā akmens mitoloģisko nozīmi atceras vairs tikai rets

zinātājs. Šajā sakarā nāk prātā situācija ar kādreiz populāro Kāpurkalna Māras

akmeni Cēsu rajona Zosēnu pagastā - mūsdienās, paaugstinot ezera līmeni,

akmens ir appludināts. Tūrisma attīstībā ieinteresētie vietējie entuziasti tagad

Kāpurkalnā novietojuši jaunu akmeni, kas patiesībā gannav nekādi saistīts ar

teikām apvīto mitoloģisko akmeni. Jāatzīst, ka kultūrtelpai daudz vērtīgāks ir

jebkurš autentisks objekts - arī tāds, kas izkustināts no savas sākotnējās atra-

šanās vietas vai daļēji bojāts.

Aizkraukles rajonā ir zināmi gadījumi, kad mitoloģiskais akmens sen jau

izlietots celtniecībā, bet tā kultūrvēsturiskā nozīme ir palikusi. Tāds, piemē-

ram, ir Vaineļu upurakmens, kas iemūrēts Pilskalnes pagasta Dūžanu māju

pamatos visos četros ēkas stūros, lai to pasargātu no pērkona, un Skrīveru

Jaunās pils kāpnēs iestrādātais Pērkona akmens. Pēdējais varētu labi kalpot

tūristu piesaistei, par to ir zināmi interesantinostāsti. Viens no tiem, piemē-

ram, vēsta: senlatviešu priesteris pareģojis, ka pils mūžs nebūs ilgs, jo, to ceļot,
iznīcināts svētums, toties kāpnes, kurās akmens iemūrēts, stāvēs mūžīgi.
Mūsdienās tik tiešām no pils palikušas tikai kāpnes [I].

Mitoloģisko akmeņu sakarā iezīmēsim divus galvenos problēmlokus, kas

attiecas uz folkloras pētniekiem. Pirmkārt, šie akmeņi ir ne tikai mītiskās,

bet arī ģeogrāfiskās telpas objekti. Folkloras un mitoloģijas speciālisti, vācot

informāciju, to ne vienmēr ir ņēmuši vērā. Līdz ar to daudzi objekti, par

kuriem folkloras krātuvē ir liecības, dabā nav identificējami. Te daudz kas

vairs nav glābjams, bet tomēr - kaut vai studentu praksē nebūtu jāaprobežo-

jas tikai ar jaunu folkloras vienību vākšanu, bet jādomā arī par jau agrāk fik-

sētu objektu lokalizāciju dabā.

Otra problēmloka iedabair vairāk teorētiska. Senā cilvēka pasaules modelī

akmens parādās gan kā pasaules ass, tās centra simbols, gan arī saistās ar
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priekšstatiem par robežu starp apgūto pasauli un pirmatnējo dabu, ar pazemi

pa vertikāli, ar pasaules jūru - pa horizontāli.Tāpēc mitoloģiskajos priekšsta-
tos akmens lomabija divējāda. Tas saistījās ar dabas auglīgo unarī ar iznīcino-

šo būtību. Akmens vieta pasaules modelī noteica tā saistību ar htoniskajām
dievībām,kuras dabāpārzināja dzīvības un nāves ciklu, auglības nodrošināša-

nu. Tādēļ akmeņiem vēstītājfolklorā ir būtiska nozīme - tie sniedz ziņas par

htoniskajām dievībām, līdzīgi kā tautasdziesmasatklāj debesu dievības.

Latviešu folkloras pētnieki līdz šim vairāk uzmanības veltījuši tieši debesu

dievībām un tautasdziesmām kā galvenajam avotam senlatviešu mitoloģijas

pētniecībā. Viņi vadījušies no pieņēmuma, ka vēstītājfolkloras sižeti ir ceļojoši
un nevar būt derīgi latviešu folkloras izpētei, ka dievībasun mitoloģiskie per-

sonāži, kas saistās ar dabas objektiem (Velns, Māra, raganas, svētās meitas

u.tml.) ir vai nu aizguvumi, vai arī saistās ar kristīgo mitoloģiju. Pēdējā laikā

izskan arvien vairāk apgalvojumu, ka šos klejojošos teiku sižetus būtu jāuz-

skata parkopējo indoeiropeisko mantojumu, ka ir nodalāmiar Velnu,Māruun

citāmhtoniskām būtnēmsaistītais senais un kristīgais slānis [7].

So viedokli konsekventi attīstot, savās publikācijās esmu centusies atklāt

mitoloģijā populāro sižetu saistību ar konkrētām mitoloģiskajām būtnēm un

konkrētiem Latvijas ģeogrāfiskās vides objektiem. Piemēram, sieviešu kārtas

mitoloģiskās būtnes, to saistība ar ķemmēšanos, mūziku, sieviešu darbiem

(aušana, vērpšana, mazgāšana, velēšana) un atbilstoši konkrēti mitoloģiskie

akmeņi. Piemēram, nauda un vecā nauda mitoloģijā un pie akmeņiem [3],

turpinot šo uzskaitījumu, var minētarī vilkačus folklorā un pie akmeņiem [6],

velnus kurpniekus vai drēbniekusfolklorā un pie konkrētiem akmeņiem [s].

Latviešu mitoloģijas pētniecībā tieši šīs senās mitoloģiskās vietas ganar savu

vēstītājfolkloras materiālu, ganarheoloģiskām liecībām, manuprāt, var sniegt

daudz interesanta materiāla.

Mēs apzināmies mūsu tautasdziesmu unikālo vērtību, tomēr pret vēstītāj-

folkloru būtu jāizturas ar vēl lielāku uzmanību. Vismaz savāktās tautasdzies-

mas no folkloras krātuves nepazudīs, tiesa, nopietni jādomā par to iedzīvi-

nāšanu mūsdienukultūrā. Savukārt ar to vēstītājfolkloras daļu, kas saistās ar

konkrētiem dabas objektiem, ir sarežģītāk. Te darbojas saikne vēstītājfolklorā -

dabas objekts - cilvēks. Tādēļ vienlīdz svarīgi ir saglabāt gan teiku, gan pašu

objektu, gan iekļaut tos cilvēka kultūrtelpā.
Gan arheologu, gan folkloristu pieeja objektiem ir zinātniska un reizē -

iespējams, tieši tāpēc - atsvešināta. Šie objekti viņus interesē nevis kā vērtība
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(starp citu - kā emocionāli piesātināta vērtība) lauku kultūrvidē, bet gan kā

informācijas avots. Tas lielāmērā nosaka iepriekš minētāsobjektu identificēša-

nas un saglabāšanas problēmas. Savukārt cilvēki, kas katrā konkrētā vietā

rūpējas par tūrismaattīstību, ir ieinteresētiobjekta popularitātē: viņiem sensā-

cija nereti ir svarīgāka par zinātnisko objektivitāti.

Es jau minēju, valsts pieminekļu sarakstos neiekļauto Grobiņas Padambju

bedrīšu akmeni. Pie akmens pielikta plāksnīte ar uzrakstu "Laukakmens.

Senču kalendārs". Runājot par bedrīšakmeņiem vispār un par šo konkrēto

akmeni, ir izskanējuši pieņēmumi, ka tie varētu būt kalpojuši kā zvaigžņu kar-

tes vai astronomiskās lūkotavas, bet tās ir tikai līdz galam nepierādītas hipo-
tēzes. Bet cik tūristu, populāro akmeni apmeklējot, to pieņem kā patiesību?
Savukārt Aizkraukles rajona laikrakstā "Staburags" bija parādījusies infor-

mācija [2] par akmeni Klintaines pagastā Pļaviņu pilskalna (Kaķkalna)

pakājē: "..neparasts akmens veidojums, ko dēvēpar Dieva gultu. Tas ir apmē-

ram pusotru metru garš akmens, kura viens gals gluži kā spilvens pacelts uz

augšu. Varbūt tas senatnē izmantots upurēšanas rituālos." Ir zināmi folklorā

sakņoti akmeņu nosaukumi Velna gulta un Velna beņķis (piemēram, Valmieras

rajona Naukšēnu pagasta Andrecēnu Velna gulta; Talsu rajona Uguņciema

Mežputniņu Velna gulta; Ventspils rajona Tārgales pagasta Grižu Velna

beņķis). Bet Dieim gulta? Noskaidrojot situāciju uz vietas, izrādījās, ka akmeni

pirms dažiem gadu desmitiemno purvainas zemienes izvēluši melioratoriun

tā to nosaukuši vietējie entuziasti.

Kā nodeva modernismam, misticismam un lētam populismam vērtējama

arī uzstādītā piemiņas zīme Staburagam - "Dieva auss". Akmens vēl atradās

tēlnieces darbnīcā, bet "sajūtas jau bija mazlietmistiskas", un "enerģētisks šis

veidojums bija noteikti" \B]. Zinot, ka ar akmeni kā dabasobjektu saistās nevis

debesu, bet gan htoniskās, t.i., zemes un pazemes dievības, mūsuprāt, daudz

loģiskāks būtu bijis nosaukums "Velna auss". Staburaga klints - tradicionālajā

kultūrā sakņots objekts - appludināta, ceļot Pļaviņu HES. Vai, piesārņojot

apkārtējo kultūrvidi ar tai neraksturīgiem objektiem, neturpinām tās garīgu

postīšanu?

Dziļāks ieskats mitoloģisko akmeņu problemātikā, kā arī pārējos ar teikām

saistītos dabas objektos - lauku kultūrvides mazajās vērtībās - liecina, ka

jed/ieni (Ovtks, zeme, mīts senatne bijuši nesaraujami saistīti. Akmens kā sim-

bols tika lemantota pasaules modeli, lai sakārtotu, organi/etu ne tikaimītisko

telpu, bet ari jebkuru cilvēkam tpktrtoaoiu teritoriju. Akmens ka svētvieta
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saistīja cilvēku ar dabukopumā, ar dzimto zemi, ar savas dzimtas cilvēkiem,

tas kalpoja kā saikne starp aizgājušajām un nākamajām paaudzēm. Līdz ar to

caur dabassvētvietām cilvēku ar dzimto zemi vienoja nevis materiāla, bet pir-

mām kārtām garīga saikne.

Mūsdienās, domājot par šo objektu pētniecību, saglabāšanu un populari-
zēšanu, svarīgi apzināties, ka vienlīdz nozīmīgi ir arī saglabāt saikni starp

konkrētu objektu - ģeogrāfisku vidi un vēstītājfolkloru par šo objektu.

Arheologiem un folkloristiembūtu jāsadarbojas ne tikai tādēļ, lai izmantotu

šos objektus pētnieciskos nolūkos katram savas zinātnes ietvaros,bet galveno-

kārt, lai saglabātu tos kā mazās kultūrvērtības Latvijas ainavā un cilvēka garī-

gajā kultūrtelpā.
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Lilija Jakubenoka

Small Values m the Rural Cultural

Environment - the Common Goals

of Folklore and Archaeologv

Summarv

Separate objects of nature become the cultural heritage both duc to folklore

as vvell as traditions that have been preserved by generations. Therefore thev

often attract the attention of archaeologists and folklore researchers. Asa

result, it is possible to get a deep insight m the mythical vvorld Outlook of our

ancestors. The
paper basically deals vvith the study of stones having cultural

and historical value and also touches upon other values of the rural cultural

environment - trees, springs, hills, focusing on the issues related to theirpro-

tection and research.

Theprotection of theobjects mentionedabove is of particular importance to

archaeologists; hovvever, the archaeologists are interestedm themas objects of

scientific study notas values of the Latvian culturalenvironment. Asa rule,

the objects transferred from theiroriginal location are not granted the status of

the protected archaeological monuments. Folklore researchers also demonstra-

te little interest m the preservation of these small values of the rural cultural

environment. Therefore, many objects described m the folklore collection can

not beidentifiedm nature. However, these objects play a significant role m the

study of Latvian mythology as they provide significant information about

chthonic deities.

The paper concerns vvith analysis of the mentioned problem, based on the

particular examples realizedm the systematic practice of regional studies.

Nowadays, vvhen considering the issues related to the research, preserva-

tion, and popularization of these objects, it is important to bear m mmd that it

is equally important to preserve a link betvveen a particular object, its geogra-

phical environment, and narrative folklore referring to this object.

Archaeologists and folklore researchers should cooperate not only m order to

use these objects m their research, but also m order to preserve themas cultu-

ral and historical values m theLatvian landscape and the humanspiritual cul-

tural space.
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SANDIS LAIME

KOSMOLOĢISKIE PRIEKŠSTATI LATVIJAS KLINŠU

RAKSTOS UN SPRĒSLĪCU ORNAMENTOS

Latviešu mitoloģijas pētnieki priekšstatus par pasaules rašanos un uzbūvi

līdz šim skaidrojuši galvenokārt ar folkloras - visbiežāk, ar mītisko tautas-

dziesmu - palīdzību. Latviešu kosmogonijas un kosmoloģijas jautājumus

savos pētījumos vairāk vai mazāk aplūkojuši V. Manharts, K. Straubergs,
L. Adamovičs, E. Zicāns, H. Biezais, G. Pakalns, J. Kursīte, J. Upeniece,
V. Rūsiņš v.c. Minētie pētnieki nevienojas kopīgā seno latviešu pasaules ainas

redzējumā. Šī raksta mērķis nav pieslieties kādam no paustajiem viedokļiem,
bet gan pievērst uzmanību klinšu rakstiem un attēliem uz etnogrāfiskajiem

priekšmetiem kā līdz šim neizmantotam,bet perspektīvam avotam latviešu kos-

moloģisko priekšstatu izpētē, īpaši uzsverot faktu, ka tautas māksla šāda veida

pētījumos bieži izmantota kā ļoti informatīvs avots [sk., piemēram, 6,18,22].

Lai gan zīmju dokumentēšanaklintīs vēl nav pabeigta, aptuveni aprēķini
liecina, ka kopējais Latvijas klintīs ieskrāpēto zīmju skaits varētu sasniegt trīs

tūkstošus. Lielākā daļa šo zīmju, domājams, saistāma ar kādu bēru tradīciju,
kas, piedzīvojusi būtiskas pārmaiņas ap 16. un 17. gs. miju, zīmju klintīs

izsekojama laika posmā no aptuveni 15. gs. līdz 19. gs. beigām [plašāk sk. 11

v.c.]. Šai tradīcijai līdzīga ir līdz mūsu dienāmsaglabājusies krusta koku tradī-

cija Gulbenes rajonā [s]. Salīdzinoši ļoti nelieludaļu no klinšu rakstiem veido

zīmējumi, kuros, ņemot palīgā latviešu folkloru un tautas mākslu, iespējams

saskatīt senos kosmoloģiskos priekšstatus. Pirmais uz šo faktu uzmanību

vērsa Latvijas zīmju klinšu pirmatklājējs Guntis Eniņš. Divus gadus pēc sensa-

cionālā zīmju atklājuma Virtakas iezī G. Eniņš netāluno lielākās zīmju grupas

atrada mazāku grupu, kurā bija ieskrāpēta kāda zīme, ko G. Eniņš, saskatot

paralēles evenku mitoloģijā un tautas mākslā, interpretēja kā Pasaules kalna

attēlu (1. att.:a). Līdzās šai zīmeibija ieskrāpētas vairākas pa deviņām sagrupē-
tu vertikālu svītru rindas, kurās G. Eniņš saskatīja seno lunāro kalendāru [4,

38]. Lai gan svītru grupu saistīšana ar seno lunāro kalendāru šobrīd liekas

apšaubāma, tomēr līdzās svītru rindām ieskrāpētās zīmes kosmoloģisks



54 KULTŪRAS KRUSTPUNKTI 3. 1a id ie n s

1. att. Pasaules modelis klinšu rakstos un uzsprēslīcām: a- Virtakas iezis; b - Krustu klints;

c - sprēslīca no Saldus pagasta; d - sprēslīca no Rokišķu rajona Lietuvā

skaidrojums šķiet pieņemams, turklāt paralēles un pamatojums tam atrodams

ne tikaievenku mitoloģijā, bet ari latviešu un lietuviešutautas mākslā un folk-

lorā.

Šajā rakstā galvenā uzmanība tiks veltīta diviem klinšu zīmējumiem no

Virtakas ieža (1. att.:a) un Krustu klints (1. att.:b) un diviemizgriezumiem uz

sprēslīcām no Saldus pagasta (Latvijas Nacionālais vēstures muzejs, CVVM

20592; 1. att.:c) un Rokišķu rajona Lietuvā(Rokišķu muzejs, IE 1336; 1. att.:d),

kur attēloti vieni un tie paši mītiskie priekšstati - debesu kalns, kuram cauri

trīszaru koka veidā aug koks - axis mundi. Katrs zīmējums papildināts ar

vairākām citām baltu kosmoloģijā pamatotām detaļām.

Pirms sāku četru minētoattēlu sīkāku analīzi, atbildēšu uz jautājumu, vai

šie zīmējumi vispār uzlūkojami par apzināti veidotām zīmēm un vai tiem

nepiemīt nejaušības raksturs, kas izslēgtu jebkādu mītisko priekšstatu inter-

pretācijas iespēju. Par to, ka šie attēli nav tapuši nejauši, bet atspoguļo noteik-

tus, savstarpēji līdzīgus mītiskos priekšstatus, vispirms jau liecina šo attēlu

identiskā pamatstruktūra, kas vislakoniskāk izteikta Virtakas ieža un Rokišķu

sprēslīcas piemēros, kur redzama uz augšu vērsta aploce, kurai virspusē

iezīmēts trīszaru kociņš. Pārējie divi zīmējumi ir daudz bagātīgāki detaļām,
tomēr saglabā tādu pašu struktūru. Tāpat par labu mūsu pieņēmumam lieci-

na fakts, ka attēli nāk no dažādiemavotiem (klinšu raksti un sprēslīcas), tie

dažādi datējami (Saldus sprēslīca - ar 1882. gadu, Rokišķu sprēslīca - ar

1822. gadu, konkrētie klinšu raksti - ar aptuveni 17.-18. gadsimtu), kā ari tas,



ka attēliatrasti dažādos novados (sprēslīcas nāk no Kurzemes un Aukštaitijas
Lietuvā, klinšu zīmējumi - no Vidzemes vidienes), tātad tie nevarētu būt sav-

starpēji ietekmējušies. Tāpat zīmīgs ir fakts, ka, piemēram, atsevišķas Krustu

klints attēla detaļas sakrīt tikai ar hronoloģiski vēlākā un Latvijas otrā pusē ar

citu nolūku darinātāSaldus sprēslīcas attēla detaļām, vienlaikus ir arī tādas šī

paša attēla detaļas, kam līdzības saskatāmas tikaiVirtakas ieža attēlā. Tātad ir

pastāvējis noteikts priekšstatu kopums, kas realizēts vairāk vai mazāk detali-

zētā zīmējumā atkarībā no situācijas un vajadzībām.
Tālāk pievērsīsimies četru aplūkojamo zīmējumu analīzei. Turpmāk tekstā

tiks lietoti termini "vertikālais pasaules modelis" un "horizontālais pasaules
modelis", kas atspoguļo mītiskos priekšstatus par pasaules uzbūvi.

Horizontālo pasaules modeli var pielīdzināt mūsdienukartēm, kurās attēlota

horizontālā zemes virsma, savukārt vertikālais pasaules modelis skata

pasaules uzbūvi vertikālā griezumā, pretstatot augšu apakšai.
Zeme. Krustu klints un abu sprēslīcu attēli apakšdaļā noslēdzas ar apaļu

figūru, kas visticamāk attēlo zemi, virs kuras aploces veidā paceļas debesis.

Visdetalizētāk šī zīmējuma daļa attēlota uz Saldus sprēslīcas. Debesis un koks

iezīmē pasaules vertikālo dalījumu, savukārt zemes līmenis šeit attēlots hori-

zontālā griezumā. Vertikālā un horizontālā pasaules modeļa apvienojums
vienā zīmējumā ir ārkārtīgi interesanta Saldus sprēslīcas attēla iezīme. Lai to

pareizi izprastu, zīmējums ir jāiedomājas telpiski - konusa veidā, kur zeme ir

horizontālais konusa pamats, bet debesukalns - slīpās malas.

Visos trīs gadījumos, kad zem debesu kalna iezīmēta zeme, tās ārējā kon-

tūra ir apaļa. Latviešu folkloras teksti ir diezgan skopi informācijā par to, kādu

senāk iedomājās zemes formu, tomēr ir pāris norāžu uz to, ka pasauli

iedomājušies apaļu. Piemēram, teikās
par to, kā Dievs radīja zemi, teikts: "Kad

Dievs bijis radījis zemi, tad tā bijusi savādāka nekā tagad. Viņa bijusi mīksta kā

biezputra. Tai nebijis nevienakalna, nevienas lejas, nevienas upes, ne ezera. Tad Dievs

iedevis milzīgo bumbu, lai Velns paturot, kamēr tā drusku sacietējot. Velns arī paķēris
mīksto bumbusavās ķetnās un sācis turēt." [LPT XIII, 117]; "Kad zeme bij radīta,

tad - ko domāt
-

tā negājusi apakš debess velves. Kur nu tādu lielu ripu likt?"

[Turpat, 13].

Ir skaidrs, ka senais cilvēks strukturēja savu apdzīvoto telpu, iezīmējot tajā

labvēlīgās, neitrālāsun nelabvēlīgās vietas. Tāpat tika strukturēta arī mītiskā

telpa, tās elementiembieži saplūstot ar konkrētām vietām apkārtējā ainavā

(piemēram, alas un koku dobumi varēja tikt uzskatīti par ieeju pazemē; kalni

SANDIS LAIME. KOSMOLOĢISKIE PRIEKŠSTATI LATVIJAS
KLINŠU RAKSTOS UN SPRĒSLĪCU ORNAMENTOS
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un koki varēja kalpot par saikni ar

debesu dieviem). Saldus sprēslīcas

attēlā iekļauta diezgan bagātīga

informācija par horizontālo pasaules

plānojumu.

Par vienkāršāko horizontālo

pasaules modeli uzskata četrstūri,

kurā diagonāles iezīmē gan centru,

gan norāda uz četrām debespusēm
[22; 22, 142). Šādas zīmes bieži

iegrieztas uz etnogrāfiskajiem

priekšmetiem. īpaši zīmīgs attēls

atrodams uz sprēslīcas no Zūru

pagasta (Latvijas Nacionālais vēs-

tures muzejs, CVVM 20627; 2. att.).

Tajā attēlots kvadrāts, kas ar

diagonālēm sadalīts četrās daļās, turklāt diagonāles netradicionālipagarinātas

ārpus kvadrāta stūriem, un katrai no tām galā uzzīmēts saules attēls. Skaidrs,

ka šis attēls nenorāda uz četrām saulēm, bet
gan uz četrām debespusēm.

Četras debespuses uzsvērtas arī Saldus sprēslīcas attēlā, tās iezīmē ar

diagonālēm savienotie četrstūru gali. Tāpat šajā attēlā ar koncentriskiem

četrstūriem skaidri iezīmēts pasaules centrs - mazāko četrstūri apļa vidū

iekļauj trīs cits par citu lielākičetrstūri, tādējādi centrs tiek pretstatīts perifēri-

jai.

Pasaules centram mītiskajos priekšstatos ir īpaša nozīme: "Visums rod

izcelsmi savā Centrā, tas plešas no centrālā punkta kā no nabas. Tieši tā

saskaņā ar Rigvēdu piedzimst un attīstās Visums - no kodola, no centrālā

punkta." [3, 44]

Paralēles aplūkotajam zīmējumam atrodamasvēlā dzelzs laikmeta latgaļu

arheoloģiskajā materiālā. Makašēnu Kūciņu kapulaukā 23. uzkalniņa centrā

pamatzemē iedziļinātā bedrē ar galvu uz DRR guldīts vīrietis, bet virs viņa uz

pamatzemes atklāta degusi četrstūraina koka konstrukcija, kuras stūri orientēti

pret četrām debespusēm (3. att.). Kaps datēts ar 13. un 14. gs. miju. A. Radiņš

norāda, ka šāda konstrukcija, iespējams, bijusi arī E. Šņores pētītajā Zilupes

kapulauka 1. uzkalniņā, pieļaujot iespēju, ka uzkalniņkapu izpētes metodikas

dēļ, atsedzot tikai uzkalniņa centrālo daļu, kurā atrodas apbedījums, šādas

2. att. Horizontālais pasaules modelis ar četrām

debespusēmuz Zūru sprēslīcas
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3. att. Makašēnu Kūciņu kapulauka 23. uzkalniņa plāns (pec A. Radiņa)

konstrukcijas izrakumu laikā netiek fiksētas [15, 401. Šāda uzkalniņkapa
uzbūve sakrīt ar aplūkojamo zīmējumu uzbūvi - uzkalniņam ir apaļa forma,

turklātbieži tam apkārt izrakts grāvītis, kuru arheologi neuzskata par smilšu

avotu uzkalniņa uzbēršanai, bet piešķir tam rituālu nozīmi [turpat]. Pats

zemes uzbērums sakrīt ar debesu kalnu, savukārt zem uzkalniņa bedrē ierak-

tais mirušais simboliski tiek atdots mirušo valstībai pazemē. Makašēnu

Kūciņu 23. uzkalniņā atrastā koka konstrukcija papildina šo shēmu - uz

pamatzemes virsmas izveidotais koka četrstūris strukturē uzkalniņa horizon-

tālo plānu, iezīmējot četras debespuses un centru, kur ierakts mirušais.

Tādējādi bēru laikā ir tikusi reproducēta pasaules uzbūves shēma un mirušais

tajā likts jaunajā "dzīvesvietā" - veļu valstībā, pazemē. Jāatzīmē, ka līdzās

uzkalniņkapiem latgaļi tajā pašā laikā mirušos apglabāja arī līdzenajos kapu-
laukos.

Saldus sprēslīcas attēlā starp četrstūriem iegrieztas vairākas figūras, kurām

grūti rast kādu skaidrojumu. lespējams, ka ar to palīdzību horizontālajā
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pasaules modelī atzīmēti kādi sakrālās topogrāfijas elementi, par
kuriem

šobrīd konkrētāk kaut ko pateikt ir diezgan grūti.

Debesu kalns. Latviešu kosmogoniskās teikas stāsta, kā Dievs uzlicis

zemei debesis: "Tas bijis pašā sākumā. Dievs papriekšu uztaisījis debesis un tad

zemi. Par nelaimi, zeme iznākusi par lielu un negājusi vairs apakš debesīm. Dievs

stāvējis bēdīgs un nezinājis, ko iesākt. Te - kur gadījies, kur ne - ezis klāt un saka, lai

Dievs ņem zemi un saspiež, jo tad viņa paliks mazāka. Labi! Dievs nu ņēmis zemiun

spiedis to tik ilgi, kamēr tai bijis rūmes apakš debesim. No šīs spiešanas zemei radušās

krunkas, kuras mēs saucam par kalniem. Par pateicību Dievs nu iedevis ezim tādu

kažoku, ar kuru tas var labi aizsargāties. Vēl šodien ezis valkā to kažoku." [LPT XIII,

14] Šāds teikas sižets zināms arī somu, igauņu, lietuviešu, rumāņuun bulgāru

folklorā [LPT XIII, 13; 2, 9]. Latviešu tautasdziesmās debesis tiek sauktas par

kalnu, no kā arī mitoloģijas pētījumos ir pārņemts termins debesukalns. Debesu

kalnā uzturas debesudievi-Dievs, Dieva dēli,Pērkons, Saule, Saules meitas,

Auseklis un Ūsiņš - un veic tur dažādas darbības. Debesu kalnu visbiežāk

iztēlojās no zelta, reizēm arī no vara, sudraba, dzintara, ledus un akmens [2,

146-151]:

Sidrabiņa gailis dzied

Dzintariņa kalniņā,
Lai ceļās Dieva dēlis

Saules meitas lūkoties. LD 34 008,1

Saulītedancoja
Sudraba (var.: Ruda vara) kalnā,

Zeltītas kurpītes

Kājiņāi. LD 33 992

Trijos no četriem zīmējumiem debesu kalns virs apaļās zemes veido

konusam līdzīgu figūru; tas sakrīt ar citētajā teikā stāstīto par debesīm, kas

uzliktas virs zemes kā apgāzta bļoda. Vislakoniskākajā no četru zīmējumu

sērijas - Virtakas ieža attēlā - zeme vai nu vispār nav iezīmēta, vai arī sakrīt ar

apakšējās zīmes horizontālo līniju, no kuras sākas debesu kalna zīmējums.

Struktūras ziņā identiska ir uz dzelzs laikmeta rotām bieži sastopamā t.s.

Dieva zīme, kas acīmredzot atspoguļo priekšstatus, kas līdzīgi mūsu aplūko-

tajiem.



Saules rati. Debesu kalns saistīts arī ar Saules kustību - dienā Saule brauc

ratos pāri debesu kalnam, savukārt naktī zelta laivā peld pa jūru, lai no rīta

atkal sēstos ratos:

Kas to teica, tas meloja,
Ka saulītekājām tek:

Pār šiliņu ratiņos,

Pār jūriņu laiviņā. LD 33 811

Uz Saldus sprēslīcas attēlots ne tikai atsevišķs Saules ritenis, bet gan pār

debesu kalnu braucoši Saules rati. Saules ratu motīvs zināms arī uz Lietuvas

sprēslīcām. Lietuviešu mitoloģijas pētnieks Norberts Vēļus uzskata, ka sprēs-

līcu uzbūve un ornamentiatbilst senajam priekšstatam par pasaules uzbūvi

[18, 38]. Par to liecina, piemēram, sprēslīca no Zarasu rajona - tā sadalīta trīs

daļās, un augšējā daļā, kas atbilst debesusfērai, iegriezts zirgs, kas velk ratus,

kuros sēž kāda antropomorfa būtne. Šo kompozīciju lietuviešu etnogrāfi inter-

pretē kā Saules [2, 8. att. ar komentāru] vai Pērkona ratus 16, 42]. Uz Saldus

sprēslīcas iegrieztie Saules rati ir diezgan vienkārši veidoti - tie sastāv no

četriem riteņiem, kas pa pāriem savienoti ar asīm. Ratu novietojums zīmējumā

neļauj atbildēt uz jautājumu, vai rati pārvietojas pāri pašam debesu kalnam

vai pa Saules koku. Dainās Saules kustība saistīta kā ar vienu, tā otru.

Saules ceļš, spriežot pēc dainu tekstiem, debesu kalnam iet vai nu apkārt,
vai pāri [plašāk sk. 2, 147-149]. Stāstot par Saules pārvietošanās veidu, dainās

reizēm minēta iešana, lai gan visbiežāk ir teikts, ka Saule pa debesu kalnu

brauc. LaiganSaules ratidaināsīpaši plaši nav aprakstīti vai minētikā pārvie-
tošanās līdzeklis, tomēr ir skaidrs, ka tā brauc tieši ar ratiem, jo tautasdziesmas

plaši apraksta Saules zirgus.

Saules ratu motīvs baltukultūras apgabalā pazīstams ne tikai etnogrāfiska-

jā, bet arī arheoloģiskajā materiālā. Piemēram, zirgi, kas velk Saules ratus,

attēlotiuz antropomorfās apbedījumu urnas, kas atrasta Grabovas kapulaukā

Gdaņskas apgabalā un datēta aptuveni ar 500. g. pr.Kr. [7, 92-94]. Latvijas

arheoloģiskajā materiālā līdz šim atrasti tikai riteņi, kas tiek saistīti ar solāro

simboliku. Saules riteņi ar sešiem, retāk astoņiem spieķiem redzami 2.-4. gad-
simta Austrumlatvijas rotadatu galos, tie reizēm parādās arī vēlāku laiku rota-

datās, piemēram, ar vidējo dzelzs laikmetu datētā zemgaļu rotadatā no

Zvārdes Grīnertu kapulauka [13, 41. tab.: 20]. Kulta vajadzībām izmantots

SANDIS LAIME. KOSMOLOĢISKIE PRIEKŠSTATI LATVIJAS
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kāds ar 5.-7. gs. datēts ritenis ar astoņiem spieķiem no Vecauces Lozberģu

kapulauka [29, 53]. Saules riteņi sastopami arī Latvijas klinšu rakstos (īpaši

izteiksmīgi paraugi redzami Režģu klintī [sk. 10,60, 61]).

Saules koks. Latviešu tautasdziesmas stāsta par kādu mītisku koku, kas

bieži saistīts arī ar dažādām Saules darbībām, tāpēc mitoloģijas pētnieki to

nosaukuši par Saules koku, atzīmējot, ka tas ir citu tautu mītiskajos priekšstatos

pazīstamā pasaules koka latviskais ekvivalents [2, 165; 8, 15]. "Pasaules koks

novietots pasaules sakrālajā centrā (centrs var diferencēties - divi pasaules
koki, trīs pasaules kalni utt.) un ieņem vertikālu stāvokli. Tā ir dominante, kas

nosaka Visuma telpas formālo un saturisko organizāciju. Pasaules kokam pa

vertikāli var izšķirt apakšējo daļu (saknes), vidējo (stumbru) un augšējo daļu

(zari). [..] Ar pasaules koka palīdzību var atšķirt galvenās Visuma telpiskās

zonas - augšējo (debesu valstība), vidējo (zeme), apakšējo (pazeme); laika

aspektu: pagātne - tagadne - nākotne." [24, 269]

Aplūkojamo zīmējumu sērijā vienlīdz svarīgi bijis attēlot kā debesu kalnu,

tā Saules koku, jo tikai šie elementi redzami visos četros zīmējumos. Plašāko

informāciju par Saules koku sniedz Saldus sprēslīcas un Krustu klints attēli.

Saldus un Rokišķu sprēslīcu attēlos redzams, ka koks, kura trīszaru galotne

paceļas virs debesu kalna, izaug no apaļās zemes centra. ""īstā pasaule" vien-

mēr atrodas "centrā", "vidū", jo tieši tur notiek līmeņu pārdalīšana un īsteno-

jas saikne starp trimkosmiskām zonām." [3, 43]

Dainās minētas ļoti dažādas Saules koka atrašanās vietas- Saules un ganu

takas malā; aiz ezera, kas savukārt atrodas aiz kalna; Daugavā; jūrā; mežā; uz

akmeņa un citur [2, 156-158]. Daināsatrodami dažādi mītiskā koka apraksti:

Es uzgāju ganīdama
Birzē zaļu ozoliņu:
Zelta lapas, vara saknes,

Vidū saule līgojās. LD 34 065

Bērziņš auga trim lapām

Saules taka maliņā.
Tai vienāi dienaausa,

Taiotrāi Mēnestiņš,

Tai trešāi lapiņai
Lec Saulīte vizēdama. LD 33 749
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Arī visos četros zīmējumos Sauleskokam, kas paceļas virs debesukalna, ir

tris zari. Krustu klints un Saldus sprēslīcas attēlos bez Saules koka uz debesu

kalna malāmattēloti arī citi koki: uz sprēslīcas - pa vienam kociņam katrā

kalna pusē, bet Krustu klints attēlā - viens trīszaru koks kreisajā pusē un pa

vienam trīszaru un deviņzaru kokam labajā pusē. Tātad latviešu mītiskajos

priekšstatos ir pastāvējis uzskats par vairākiem kosmiskajiem kokiem (vai

debesu dārzu?), ko apstiprina fakts, ka šī detaļa parādās dažādi datētos, teri-

toriāli attālos un ar dažādiem mērķiem tapušos zīmējumos (19. gs. beigu

sprēslīca no Kurzemes un 17.-18. gs. klinšu zīmējums no Vidzemes).

Pie Krustu klints deviņzaru koka ir vērts pakavēties sīkāk. Tam ir trīs lielie

zari, un katra zara galā vēl trīs zari, kas atbilst daināsaprakstītā "svētā koka"

uzbūves principiem:

Sajāja brammaņi

Augstajā kalnā,

Sakāra zobenus

Svētajā kokā.

Svētajam kokam

Deviņi zari,

Ik zara galā

Deviņi ziedi,

Ik zieda galā

Deviņas ogas. LD 34 075

Šāds pasaules koka apraksts gan tautasdziesmās, gan mīklās pazīstams arī

slāviem un lietuviešiem [18, 195, 196]. Bez deviņiem zariemšajā kokā virs un

zem lielo zaru žuburošanās vietas iezīmētas arī divas horizontālas svītras.

lespējams, ka ar tām ir nodalīti trīs pasaules stāvi - pazeme, zeme un debesis.

Šī, šķiet, ir vienīgā norāde uz to, ka aplūkojamo zīmējumu sērijā iekļauta arī

pazeme, kas citādāk šajos zīmējumos nav attēlota, jo tas nav praktiski
izdarāms. Arī iepriekš aprakstītais Makašēnu Kūciņu uzkalniņkaps ar

pamatzemē iedziļinātajā bedrē guldīto mirušo norāda uz to, ka shēmā, kurā

v irs apaļās zemes paceļas debesu kalns ar Saules koku, paredzēta vieta arī

pazemei.

Pazeme (jeb pasaules koka sakņu daļa) spilgti iezīmējas pāris citos klinšu

zīmējumos no Kara un Ramātu klintīm. īpaši izteiksmīgs ir Ramātu klints
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pasaules koka attēls (4. att.:c).

Klintī dziļāk par citām līnijām

ieskrāpēta koka centrālā ass,

uz kuras virknējas izteiksmīgs

sakņu puduris (pazeme),
zemes līmenis režģa veidā un

ar režģa un nelielu bedrīšu

palīdzību strukturēta lapotne

(debesis). Interesanta axis

mundi transformācija ir Rauņa

Velnalas klintī ieskrāpētais

jumta krusts ar kāpņveida

kāju, kas bēru rituālu kontek-

stā saprotams kā dvēseles

pārvietošanās līdzeklis uz viņu sauli (4. att.:a [sk. arī 12, 49]). Tautasdziesmas

savukārt runā par debesu kāpnēm - garo pupu, ko arī uzskata par pasaules

koka variantu [20].

Cilvēks un pasaules modelis. Viens no vertikālā pasaules modeļa vari-

antiem ir cilvēka ķermenis [14, 268, 269], ko apstiprina arī baltu folklora [18,

216-218]. Šim priekšstatam atbilst Virtakas ieža, mazākā mērā - arī Krustu

klints attēli. Virtakas ieža attēlā debesu kalns paceļas pār cilvēka figūru - cil-

vēka ķermeni attēlo vertikāla svītra (axis mundi), kuras augšpusē ir galva

(augšējais līmenis), vidusdaļā - rokas, kas saliektas elkoņos (šādā pozā ar

nūjām pie elkoņiem ieskrāpētas arī četras Velnalas klints figūras [sk. 12, 47]),

un apakšdaļā - kājas, kas izliektas apaļas. Gan Virtakas, ganKrustu klints attē-

los abās pusēs cilvēka figūrām ieskrāpēti krusti: Virtakas iezī - senākie slīpie
krusti, Krustu klintī - kristietības ietekmēienākušie latīņu krusti, kas trīsdaļī-

gajā pasaules modelī iezīmē dualitāteiraksturīgo divdaļīguma (labais - krei-

sais) principu [plašāk sk. 16, 175].

Šajā rakstā tika aplūkoti tikai divi zīmju klinšu un divi sprēslīcu attēli,

tomēr jau šie nedaudzie piemēri pierāda, ka arī uz etnogrāfiskajiem

priekšmetiem (īpaši sprēslīcām) sastopamie attēli un klinšu raksti ir nozīmīgs
mītisko priekšstatu izpētes avots. Šis materiāls ir īpaši interesants, jo tajā

atklājas arhaiskas indoeiropiešu mitoloģijas nianses, kas Latvijas teritorijā
folklorā un tautas mākslā saglabājušās līdz pat 19. gadsimtam.

4. att. Dažādas axis mundi variācijas Latvijas klinšu

rakstos: a - Rauna Velnalas klints; b - Kara klints;

C - Ramātu klints
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Saīsinājumi

LD - Barons, K. un H. Visendorfs. Latvju dainas, 1.-6. sēj. Jelgava;

Pēterburga, 1894-1915.

LPT - Latviešu pasakas un teikas. Pēc A. Lerha-Puškaiša un citiem avotiem

sakopojis un rediģējis P. Šmits, 1.-15.sēj. Rīga, 1926-1937.
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Sandis Laime

Cosmological Ideas m Latvian

Rock Carvings and on Distaffs

Summarv

All the foregoing studies about Latvian mythology have been based main-

ly on folklore, particularly on Latvian folk songs or dainas.Theaim of this arti-

cle is to present Latvian rock carvings and folkart as another important source

for research m the field of mythology and cosmology m particular.
Theauthor m this article analyzes four images containing mythical infor-

mation. Two of them are rock carvings from Rock Virtaka and Rock Krustu

(both located m VVestern Vidzemeand dating back to the 17th-18thcenturies),

while theother tvvo are engravings on distaffs from Saldus county m Kurland

(1882) and Rokiškis district m Aukštaitija (North-East Lithuania, 1822).

Although these pieturēs have been made vvith differentpurposes, m different

places and times, they all have the same strueture and represent the same
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mvthical ideas. They depict both the horizontaland the vertical vvorld modei,

the distaff from Saldus being the most impressive example of this combina-

tion. The horizontal vvorld modei is shovvn m detail. The centrē and the four

cordial points have been marked there as vvell as some other elements. The

vertical vvorld modei is represented by the VVorld Tree, vvhich has three or nine

branches and vvhich grovvs m the centrē of the vvorld, and the sky, vvhich m

Latvian mythology is imagined asa golden, silver, amber, or stone hill that

covers the vvorld. The sun vvheel, vvhich goes across the sky, has been depict-
ed on the Saldus distaffas vvell. Explanation of all these elements is support-
ed by parallels m folkloreand archaeology.
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VALDIS RŪSIŅŠ

ARHEOLOĢIJAS DATI JUMJA ATTĪSTĪBAS

IZPĒTĒ LATVIEŠU MĪTISKAJOS PRIEKŠSTATOS

Zinātniskajā literatūrā Jumja problemātika ir salīdzinoši plaši pētīta. Par

Jumja vārda etimoloģiju un semantiku ir izteikušies indoeiropiešu salīdzi-

nošās valodniecības speciālisti, atzīmējot vārda "jumis" seno izcelsmi un

piederību pie indoeiropiešu pirmvalodas [9,17].

Salīdzinošajā indoeiropiešu valodupētniecībā ir izvirzījušās divas galvenās

pieejas vārda "jumis" etimoloģijas interpretācijā. Pirmā saista vārdu "jumis"
ar indoeiropiešu saknēm *\em-, *yomo-s, *yomio-s ar nozīmi "dvīnis", "pāris"

un tādas pašas nozīmes senindiešu yama-h. Otrā virziena sekotāji skaidro

vārda "jumis" izcelsmi ar indoeiropiešu *īžu- ar nozīmi "savienojums",
"saistīt" un tālāko saikni ar senindiešu yuvati, yuti-h ar nozīmi "piesien",

"saistījums". H. Biezais norāda, ka etimoloģiskā saikne starp Jumja vārdu un

senindiešu valodu nav skaidra [3, 54], tomēr, kā uzsver L. Neulande, abas

atšķirīgās etimoloģiskās teorijas pētniecībā ir blakus un abas norāda uz

neapšaubāmu faktu, ka vārds "jumis" ir kaut kādā veidā saistīts ar

indoeiropiešu pirmvalodu [Neuland, 18;8, 17, 181.

Etimoloģijas teorijas ir ietekmējušas arī atsevišķas Jumja semantikas un

mitoloģiskās tipoloģizācijas koncepcijas. Tā V. Ivanovs izvirza domu par

vārda "jumis" sākotnējo saistību ar arhaiskodvīņu kultu [15; 16].

Reliģiju pētnieku vidū valda samērā lielavienprātība jautājumā par Jumja

mitoloģisko tipoloģizāciju - bez šaubām, Jumis ir pieskaitāms pie auglības
dievībām, tāpat Jumi raksturo arī virkne iezīmju, kas ļauj to ierindot līdzīgu
mītisko būtņu virknē citās zemkopju tradīcijās. Pētnieki, kas pievērsušies

Jumja problemātikai, ir mēģinājuši atsegt šīs mītiskās būtnes vēsturisko

attīstību. L. Adamovičs savulaik norādīja, ka personificētais Jumis laika gaitā

izveidojies no priekšstata par nepersonificētu dubultvārpu [2, 37] - par šī tēla

attīstību (diferenciāciju) tautas reliģiskajos priekšstatos liecinot tas, ka līdzās

Jumim vispār pastāv arī atsevišķi Jumji - Rudzu jumis, Miežu jumis, Linu

jumis, Auzu jumis [1, 212].
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Kaut arī zinātniskajā literatūrā Jumja problemātika ir pētīta salīdzinoši

plaši, tomēr šīs teorijas, norādot uz Jumja hipotētisko senumu, nedod atbildes

uz jautājumiem par Jumja ģenēzi latviešu mītiskajos priekšstatos: kā un kad

zemkopju tradīcijās ir attīstījies Jumja kults. Vai arheoloģiskais materiāls spēj

palīdzēt rast atbildesuz šiem jautājumiem? Kādi ir Jumja vēsturiskās attīstības

posmi zemnieku ideoloģijā?

Nozīmīgs lūzuma punkts ekonomiskajā attīstībā bija zemkopības

izvirzīšanās, tā atstāja dziļu iespaidu arī uz ideoloģiju un reliģiskajiem

priekšstatiem. Latvijas teritorijā pirmās zemkopības pazīmes parādās vidējā
neolītā. Kreiču apmetnē kādā pavardā ir atrasts mieža grauds, koka kapļi,

(Palangā no tā paša laikposma ir atrasti arī vairāki vienkāršas konstrukcijas

arklu fragmenti) [22, 35]. Kaut arī pirmajiem mājlopiem un kultūraugiem

sākotnēji, iespējams, arī nebija saimnieciskas nozīmes - tie drīzāk varēja būt

savācējsaimniecības "ziedu laikus" sasniegušas sabiedrības pārticības simbols

[turpat, 46], laika gaitā jaunā saimniekošanas forma kļuva dominējošā.
Līdz ar zemkopības izvirzīšanos cilvēku priekšstatos ienāk grauds - no tā

tagad kļūst atkarīga cilvēka izdzīvošana, pārtikšana. Acīmredzot ir iespējams
meklēt saikni starp pārinieku motīvu ornamentā, kas parādās 5.-9. gadsimtā [6,

155; 23, 25; 24, 32, 33], unKlaņģukalnā atrastajiem graudu atveidojumiem mālā

(ap 1. g.t. p.m.ē. -1.-2. gs.) 122,111],kas nozīmē pāreju no grauda uz simbolisku

zīmi. Ar vidējo dzelzs laikmetu (5.-8. gs.) latviešu ornamentikā sāk iezīmēties

būtiska tendence, kas arī turpmāk saglabāsies baltu simbolikā un reliģisko

priekšstatu sistēmā, - ienāk pārinieku jeb dubultelementumotīvs [23, 25].

G. Zemītis un V. Rozenberga norāda,ka Jumja grafiskais attēlojums ornamentā

(slīpais krusts ar noliektiemgaliem), kam līdzīgi motīvi Austrumeiropā sastopa-
mi jau vēlajā paleolītā, bet vidējā neolītāparādās uz ķemmes-bedrīšu keramikas,

Latvijas arheoloģiskajā materiālā plašāk parādās 5.-9. gs. rotājumos uz kaula

ķemmēm un latgaļu bronzas aprocēm ar vidusšķautni. Vēlajā dzelzs laikmetā

un viduslaikos 14.-15. gs. jumja zīme vērojama arī kuršu lentveida aproču un

apģērbu bronzas rotājumā. Tekstilijās tas saglabājās visu 18. un 19. gadsimtu.
Jumja zīme visbiežāk sastopama jostu rakstos - Krustpils, Lielvārdes, Latgales,

Augšzemes un Kurzemes jostās un prievītēs, Austrumlatvijas un Zemgales vil-

laiņu ceļu apaudos, kā arī Dienvidkurzemes, Kuldīgas, Augšzemes novadu

kreklu un villaiņu, Lielvārdes sievu cepuru izšuvumos [24, 32, 33].

Domājams, ka šajā brīdi zemkopju reliģiskajos priekšstatos ienāk jumis gan
kā ģeneratīvā pāra, gankā divkāršas - proti, pastiprinātas - auglības simbols.
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Turklāt jumja auglības simbolika varēja attiekties gan uz lauku, gan cilvēku

auglību.
Tātad mums ir iespējams fiksēt jumja kā nepersonificēta auglības simbola

ienākšanureliģisko priekšstatu sistēmā tikai ar 1. g.t. sākumu. Tas ir nozīmīgs

laiks arī Latvijā dzīvojošo cilšu sabiedriskajā attīstībā - pagātnē aiziet ģints
sabiedrības posms un veidojas jaunas sociālās attiecības. Salīdzinoši vēlāk

attīstījās priekšstati par jumi kā divdzimumu fenomenu, kas ir viena no

būtiskākajām līnijām Jumja rituālu simbolikā un atribūtikā.

Arheoloģiskajā materiālāmēs varam novērot,kā priekšstati pardivu dzimu-

muvienotībuattīstāssenajās rotaslietās - piekariņu valkāšanas tradīcijās. 9.-11.

gadsimtā raksturīga bagāta vai dižciltīga latgaļa rota bija piekariņi - putniņi

(pīlītes) [27, 38ļ, bet ūdensputna simbolika ir saistīta ar sievišķo dzimumu.

Lībiešu apbedījumos vērojama cita aina: no 11. gs. dažu sieviešu apbedījumos

sastopam šī dzimuma pretmetu: piekariņu - zirdziņu; no 12. gs. beigām līdz

pat 14. gs. izplatīti ir divgalvaini zirdziņi; 13.-14.gadsimta rotās brīžam ir grūti

pateikt, kāds dzīvnieks ticis attēlots, bet ir palicis svarīgākais - divi kopā saau-

guši tēli [4, 67; 22, 242-253].Tā kā šie piekariņi ir atrasti tikai dažos kapos, tad

gribas izteikt domu,ka, iespējams, šīs personas bijušas saistītas ar auglības ritu-

ālaveikšanu. Līdztekus tam varēja formēties priekšstats parmītisko divdzimu-

mu Jumi, kas jau dominē12.-14.gadsimtā kā vienots tēls, aizsākot lēnu virzību

uz daināspersonificēto dievību Jumi, kas tā arī neguva līdz galam izvērstu risi-

nājumu. Liekas, ka šajā brīdī noticis zināms lūzums agrāro priekšstatu sistēmā

un sākusies Jumja antropomorfizācija, ko pārtrauca reformācija, tāpēc Jumja

antropomorfais tēls nav skaidri izteikts un pabeigts.
Ir redzams, ka Jumis nav līdz galam noformējies kā vienota druvu auglības

dievība. Līdzās personificētajai dievībai joprojām pastāv reliģiskie priekšstati

par nepersonisku un/vai neantropomorfu jumi ar ļoti daudzslāņainu simbo-

liku, kurā ir nodalāmi šādi aspekti: pastiprināta, dubulta auglība un ar to

saistītie dvīņi (taču ne dvīņu kults, kā to izvirza V. Ivanovs). Latviešiem ir savi

priekšstati par dvīņiem, bet dvīņu kults vēstures avotos nav konstatēts;

arhaiskais, panindoeiropeiskais dzīvības un nāves cikliskums - "mirt un at-

dzimt" (šeit var minēt riekstu jumi, kas atrasts jaunas sievietes apbedījumā
(Nr. 97) Salaspils Laukskolas arheoloģiskajā materiālā, ko datē ar 10.-13. gs.);
radošais pāris "vīrišķais - sievišķais", divdzimums [20, 57]. Minētosimboliku

daļēji pārņem arī Jumis - dievība. Tomēr procesā, kurā notiek Jumja vei-

došanās par antropomorfu dievību, Jumja tēls iegūst jaunas, neantropomor-
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fam jumim netipiskas iezīmes simbolikā un atribūtikā: jaunajos priekšstatos

ieplūst nepāris kā dominējošā struktūra priekšstatu lielākajā daļā, kas saistās

ar sakrālo sfēru un izpratni par labo un svētīgo divdzimumu[turpat]. Līdzās

jumi raksturojošai dualitātei un binārajām (pāra) struktūrām, kas turpina

pastāvēt agrārajā maģijā un simbolikā blakus senās izpratnes pārmantoju-

mam, ka divi (pāris) - tas ir labi, Jumis iekļaujas arī tajā sakrālās simbolikas

sfērā, kurā dominē nepāris.

Abi priekšstati par Jumi - personificēto un nepersonificēto - ne tikai ieņem

dažādu vietu mīta struktūrā, bet arī hronoloģiski tie ir veidojušies atšķirīgā

laikā, kas ļauj gan stadiāli, gan hronoloģiski nodalītatbilstošus posmus jumja

attīstībā reliģiskajos priekšstatos. Ar Jumja kā mītiska tēla - personificētas

antropomorfas dievības - vēlo attīstību acīmredzot ir izskaidrojams fakts, ka

Jumja vārdu mēs neatrodam senajās hronikās un vārdnīcās, pat 17. un 18. gs.

vārdnīcās jumis tiek tulkots vienīgi kā "pāris", "dubultauglis", "dubultvārpa"

[9,14,15].

Kas bija šie pagrieziena punkti, kas iezīmēja Jumja kā personificētas,

antropomorfas mītiskas būtnes - dievības - veidošanās procesa posmus?
10.-13. gadsimtā Latvijas teritorijā noritošā virzība uz agro valstisko veidoju-
mu tapšanu, kā arī sabiedriskā un ekonomiskā attīstība varēja būt tieši tas

impulss, kas lika straujāk attīstīties arī ideoloģijai un reliģiskajiem priekšsta-
tiem. Domājams, ka šajā brīdī, bet jo īpaši vēlāk, 13.-15. gadsimtā, proti, laik-

posmā, kad atdzimst pagāniskās tradīcijas [5, 87], formējās priekšstati par

mītisko Jumi - personificētu, antropomorfu druvu auglības dievību.

Jumja attīstību acīmredzot aprāva reformācija un tās atstātais iespaids
uz ideoloģiju un kristietības un pagānisma līdzāspastāvēšanu. Tas lika

Jumim sastingt tādā veidolā, kādā tas bija paspējis noformēties 14.-15. gad-
simtā.

Apkopojot arheoloģiskos datus, ir iespējams nodalīt šādus posmus

auglības rituālu attīstībā, kuru rezultāts ir Jumja kā dievības ienākšana

mītiskajos priekšstatos:

• mirt un atdzimt - arhaiskā dualitāte, priekšstati par cikliem dabā;

• 1. g.t. p.m.ē. - zemkopības attīstība, grauda simbolika, ģeneratīvais pāris

"vīrišķais - sievišķais";
• 1. g.t. pirmā puse - jumja kā pārinieka motīva ienākšana reliģiskajos

priekšstatos;

• 1. g.t. vidus-2. puse
- aizsākas Jumja personifikācija;
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• 10.-15. gs. - Jumja kā dievības antropomorfizācija - līdz galam tā arī

nepabeigts process (12.-14. gs.
- Jumja kā auglības dievības nofor-

mēšanās).
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Valdis Rūsiņš

Archaeological Data on the Investigation
of the Deity Jumis m Latvian Mythical Notions

Summary

The article deals vvith the possibility of the use of archaeological data m the

investigation of the development of the deity Jumis m Latvian Pre-Christian

religious notions fromnot personified jumis (twocars of grain, stalks of flax or

tvvo fruit that have grown together) to a personified, anthropomorphic myth-
ical creature. Tvvo dominant theories m the comparative Indo-European lin-

guistics indicate a vvell-marked link of the vvord jumis vvith the Proto-lndo-

European language. Hovvever, these theories are not able to give certain

ansvvers to the questions ivhen and how the notions of jumis developed m the

Latvian religious traditions. The analysis of theLatvian archaeological materi-

al is taken asa basis for the attempt to investigate the chronology of ļumis'

development. The first millenniumA.D. indicates the appearance of jumis
motifs m archaeological materialand ornaments. Archaeological materialindi-

cates that the process of the formation of Jumis asa deity took place m the

12th-14th cc, vvhile the personification of Jumis began already m the middle

and the second halfof the first millenniumA.D. Theanthropomorphization of

the image of ]umis as it appears m the Latvian folklore sources is incomplete
and, apparently, vvas stopped by the Reformationm the 15th century.
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Latvijas pilskalniem parasti ir kāds nosaukums, vārds, kas iegājies gan

ikdienas sarunvalodā, gan arī tiek lietots oficiālos dokumentos. Nereti šis

nosaukums ir atvasināts no tuvējās apdzīvotās vietas nosaukuma. Tomēr ar

pilskalnu gan mūsdienās, gan arī agrākos laikos ir saistīti ne tikai tā tiešā

tuvumā lietotievietvārdi, bet arī vietvārdi, kas fiksējami attālāk no pilskalna,

respektīvi, pilskalna aplocē.

Latvijā pilskalnu aploces vietvārdi pilskalnu apzināšanas sākumposmā
19. gadsimtā un 20. gs. sākumā galvenokārt tika izmantoti, lai atrastu pašu

pilskalnu. Māju, muižu, apdzīvotu vietu nosaukumi ar vārdiem "pilskalni",

"pilsiņi", "pilenieki" u.tml. baltu valodu tradīcijā un "zamki", "gorodišče"

u.tml. slāvu valodu tradīcijā bija pirmais pieturpunkts, lai pie šīm mājām mek-

lētu un arī sekmīgi atrastu iepriekš nezināmus pilskalnus [3].

Vienlaikus ar pilskalnu atklāšanu pilskalnu aploces vietvārdi tika un arī

joprojām tiek izmantoti galvenokārt divu veidu pētījumos.

Pirmais virziens ir vēsturiskās ģeogrāfijas izstrādnes - pilskalnam tuvumā

esošo māju, muižu, apdzīvotu vietu nosaukumi tika saistīti un salīdzinātiar

pils vai apdzīvotas vietas pieminējumu agrajos - galvenokārt 13. un 14. gad-

simta - rakstītajos avotos, un tādējādi tika mēģināts piesaistīt rakstītajos

avotos minētu vietu konkrētam pilskalnam. Šajā virzienā daudz un produk-

tīvi ir darbojušies baltvācu pētnieki A. Bīlenšteins, T. Dēbners, A. Bauers,

H. Lākmans un daudzi citi. No latviešu izcelsmes pētniekiem šādā virzienā

darbojās E. Brastiņš [6], E. Šturms, F. Balodisun daudziciti. Jaunākos laikos šo

pilskalnu aploces vietvārdu izmantošanas tradīciju savos pētījumos ir

turpinājis Ē. Mugurēvičs [7; 8; 15].

Otrais virziens pilskalnu aploces vietvārduizmantošanā bija ar pilskalniem
saistīto, to tuvumā esošo sakrālo vai kulta vietu identificēšana, balstoties uz

tādiem vietvārdos sastopamiem raksturvārdiem kā "elks", "baznīca",

"upuris" utt. Arī šajā virzienā pirmos pētījumus veica baltvācu pētnieki, no
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kuriem noteiktiatzīmējams A. Bīlenšteins [2]. 20. gs. 30. gadu beigās E. Šturms,

turpinot un attīstot šo metodi, izmantoja ar sakralitāti saistītos vietvārdus,

meklējot un atrodot Kurzemes pilskalniem atbilstošas kulta vietas [9-22].

Pieņēmuma vai darba hipotēzes veidā varētu uzskatīt, ka pilskalnu aploces
vietvārdi satur arī kādu informāciju par procesiem vai reālijām, kas bija rak-

sturīgas pilskalnam tā pils pastāvēšanas laikā, jo pilskalna norādīšanai neva-

jadzētu aprobežoties tikai ar tā nosaukumu un iespējamo kulta vietu pilskalna
tuvumā. Pilskalns uzlūkojams par kultūras, amatniecības, tirdzniecības, lauk-

saimniecības un lopkopības, politisko un citu cilvēka darbībasveidu komplek-

su, kura centrā atradās pilskalns ar pili jeb būvi, kas būtu uzskatāma par pili.
Tas varēja atstāt liecības arī pilskalna aploces vietvārdos. Pagaidām šādā

virzienā ne arheologu, ne toponīmistu, ne folkloristu plašākas studijas nav

virzītas. lespējams arī, ka šāda veida studijām ir tikai spekulatīvs raksturs, jo

vietvārdu izcelšanās datējums un tā saistībā ar agrajiem pilskalniem nav droši

nosakāma.

Par pētījumu objektu bija izraudzīti Augšzemes pilskalni. Ar apzīmējumu

"Augšzeme" sapratīsim to Latvijas dienvidaustrumu daļu, kas aizņem

Daugavas kreisā krasta teritoriju tagadējos Krāslavas, Daugavpils, Jēkabpils

rajonos un Aizkraukles rajonā līdz Taurkalnes mežu masīvam. Augšzeme ir

samērā kalnota, īpaši Sēlijas vaļņa rajonā un teritorijā ap Ilūksti un Dvieti,

tāpēc šeit bija pietiekami liels skaits jau no dabas izdevīgu vietu pilskalnu
ierīkošanai. Kopumā šobrīd Augšzemē ir reģistrēti 36 īsti pilskalni [4; 22; 24]

un uzskaitītas 33 vietas ar nepārliecinošām pilskalna pazīmēm.

Par agrajiem Augšzemes vietvārdiem pagaidām nav daudz liecību. 13. gs.

rakstītajos avotos minētie Augšzemes vietvārdi, kas varētu būt saistāmi ar

pilskalniem, pagaidām nav pārliecinoši lokalizēti; teritoriālās atšķirības šo

vietu lokalizācijā ir visai ievērojamas. (Pārskatu par šo vietu lokalizācijas

mēģinājumiem kopā ar atsaucēm sk. 5.)

Vietvārdi kā vēstures avots ir nosacīti - ja tie nav minēti agrajos rakstītajos

avotos, tad nevar precīzāk noteikt, kad tie ir radušies, vai arī katram konkrē-

tajam vietvārdamkā iespējamam vēstures avotam ir jāveltī noteikts pētījums.

Augšzemes pilskalnu aploces vietvārdi šāda veida pētījumos pagaidām
izmantoti ļoti nelielā apjomā.

Balstoties uz pieņēmumu, ka pilskalnu aploces vietvārdiem ir plašāka

nozīme, pēc kartes voluntāri izvēlētā 2,5 km rādiusā ap katru no 36 īstajiem

Augšzemes pilskalniem tika fiksēti visi vietvārdi - galvenokārt apdzīvoto



7.att. Demenes Robežnieku pilskalna vietvārdu aploce pec
1925. gada kartes mērogā 1 : 75 000, kas

veidota pēc Krievijas 2 verstu uzņēmuma

74 KULTŪRAS KRUSTPUNKTI 3. laidiens



JURIS URTĀNS. ARHEOLOĢISKA STUDIJA PAR AUGŠZEMES

PILSKALNU APLOCES VIETVĀRDIEM

75

vietunosaukumi (1. att.). Diemžēl par Augšzemi nav pieejami senāki vietvār-

du saraksti vai senākas kartes ar nelielo apdzīvoto vietu nosaukumiem, tāpēc

iepriekš izteiktā pieņēmuma pārbaudei tika izvēlētas 20. gadu Latvijas armijas

štābakartes mērogā 1: 75 000, kas bija izveidotas, balstoties uz Krievijas pirms-
kara laika kartēm, vai bija izveidotas agrārās reformas laikā.

Analizējot pilskalnu aploces vietvārdus, netika ņemta vērā atšķirība pilskalnu

datējumos vai pilskalnu izvietojuma īpatnības. Lielākā daļa Augšzemes

pilskalnu situēti divos reģionos ap Viesīti un ap Dvieti. Atsevišķos gadījumos

pēc kartes bija grūti nodalīt jaunsaimniecību nosaukumus no vecsaimniecību

nosaukumiem. Teorētiski varētu uzskatīt, ka arī jaunsaimniecībai jaundotais
vārds varēja būt tālāka attīstība vietējai pilskalna aploces vietvārda tradīcijai.

Piemēram, Demenes Pilskalnu jaunsaimniecības dibinātāju pēcteči mūsdienās

nezina, kāpēc viņu priekštecis ir izvēlējies šādu jaunsaimniecības nosaukumu,

tomēr kartes parāda, ka šīs jaunsaimniecības tuvumā pirms agrārās reformas

ir bijusi sādža ar pilskalnu identificējošu lietuviešu valodā sakņotu nosauku-

mu Pilikelišķi.
Vairākums Augšzemes pilskalnu attiecas uz pilskalnu agro izmantošanas

periodu, proti, švīkātās keramikas kultūras aploci [26], kas varētu piešķirt

savdabību arī vietvārdiem, to attīstībai. lespējams, ka to saistība ar pilskalnu
var būt tikai nosacīti pastarpināta.

Augšzemes pilskalni lielākotiesu atrodas starp mūsdienās- un, jādomā, arī

nesenākā pagātnē - lauksaimniecībāizmantojamām zemēm un tādējādi nebū-

tu uzskatāmi par meža slēptuvēm. Gandrīz visos Augšzemes pilskalnos ir

kultūrslānis, to pakājē - apmetnes, kas liecina par pilskalna ilglaicīgu izman-

tošanu un tātad par dziļu ietekmiuz pilskalna aploces vietvārdu izveidi.

Apskatot pilskalnu aploces vietvārdus, parādās dažas tendences, tomēr

šādu specifisku vietvārdusaistīšana ar pilskalnu uzrādīs tikai tendenci,bet ne

pierādījumu, ka šie vietvārdi tiešām ir bijuši saistībā ar pilskalnu.
No amatniecības nozarēm vienmēr visvairāk nodalītais amats ir kalēja

amats (desmit vietvārdi ar vārdiem "kalējs", "kalvāns", "kaļvis" pilskalna

aplocē), bet kalējam un kalēja amatam ir arī zināms sakrāls raksturs. īpašus
vietvārdus varētu uzrādīt dzelzs ieguve no purva rūdas, bet purvs šādā kon-

tekstā varētu palikt arī bez nosaukuma. Pieļaujams, ka rūda bagātināta pie

purva. Pie Viesītes Sērpiņu pilskalna dzelzs apstrāde, spriežot pēc pilskalna

apmetnes kultūrslāņa novērojumiem, atradās atstatu no pilskalna, purva

malā. Varbūt zem kalēja vārda tiek saprasts ari purva dzelzs rūdas ieguvējs,



KULTŪRAS KRUSTPUNKTI 3. laidiens76

rūdas bagātinātājs, jo latviešu valodā, šķiet, nav īpaša vecvārda purva rūdas

ieguvējam.
Pilskalnu aploces vietvārdos parādās vārdi, kas saistīti ar podniecību (trīs

vietvārdi ar "pūdāni", "podi"). Podniecība vismaz agrajā pilskalnu

pastāvēšanas laikā nevarētu būtīpaši nodalītasaimniecībasnozare, jo traukus,

šķiet, varēja gatavot uz vietas. Tomēr jāatceras, ka podniecībai nepieciešamos

un derīgos mālus neieguva pašā pilskalnā, bet kaut kur tuvākā vai tālākā

apkārtnē. Līdz ar to var rasties gluži vienkāršs jautājums, vai smagos mālus ir

vērts transportēt uz pilskalnu, uznest stāvajā kalnā, mālus izmīcīt, sagādāt un

uznest pilskalnā malku, pilskalna koka apbūvei bīstamos ugunsnedrošības

apstākļos apdedzināt traukus un pēc tam vēl aizvākt podniecības brāķi.

lespējams, ka traukus tomēr izgatavoja līdzās māla ieguves vietai, turpat

atstāja podniecības brāķi, bet uz pilskalnu vai citu trauku izmantošanas vai

uzglabāšanas vietu transportēja tikai gatavo produkciju. Tas mazinātu rūpes

par transportu un palielinātu ugunsdrošību. Kā zināms, sākotnējais podnieka

ceplis ir bedre, kuru diez vai būtu vajadzīgs ierīkot pilskalna nocietinājumu

aizsardzībā, ja tā, tad podnieka amats gan varēja būt saistīts ar pilskalnu, bet

reāli to piekopa ārpus pilskalna. Varbūt to apliecina arī vietvārdi. lespējams,
ka par kādu retrospekciju liecina arī vietvārdi, kas saistīti ar jaunāku laiku

nosaukumiem, piemēram, ķieģeļiem (četri vietvārdi ar "ķieģeļnīca",

"cegeļņa"), jo šajās vietās kā jaunāku laiku vietvārdu rašanās laikā, gan arī

agrāk ir bijis māls (divi vietvārdi saistībā ar mālu). Visumā var teikt, ka pilskalnu

aploces vietvārdi apliecina podniecības un māla iegūšanas vietu pastāvēšanu

pilskalnu aplocē.

Cits ar amatniecību saistīts pilskalnu vietvārdu loks ir galdniecības
nosaukumi ("mucenieki", "dranki", "ķoči" v.c). Varētu domāt,ka tās ir vietas,

kur kaut ko izgatavoja pilskalna vajadzībām. Šajā gadījumā analoģija ar pod-
niecību un māla transportēšanu nav tik acīmredzama, jo mucinieka vai gald-
nieka darbs neprasīja tik lielus ieguldījumus materiāla transportēšanai;
muciniekaun galdnieka darbs arī tik tieši nav saistīts ar izejmateriāla iegūšanu
konkrētā vietā -

to varēja iegūt plašā apkārtnē. Vēlāk izejmateriālu vajadzēja

žāvēt un uzglabāt, kas varētu notikt pilskalna nocietinājumu aizsardzībā. Līdz

ar to ir maz ticams, ka šī loka vietvārdi varētu būt saistīti ar pilskalna aploci,
jo pilskalna pastāvēšana vairāk vedina domātpar ļaudīm, kas pastāvīgi dzīvo

pilskalnā, dienu pavada ārpusē darbā, bet vakarā atgriežas pilskalnā pār-
nakšņot.
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Vietvārdus, kas saistīti ar bitēm un biteniekiem (četri vietvārdi), arī, domā-

jams, nevarētu tieši asociēt ar pilskalnu, jo dravniecības produktus nav grūti

transportēt un bitenieks var darbotiestālu no pilskalna. Bišu kokus, kā liecina

vēlāku laiku materiāli, sargāja tradīcija un bailes no soda.

Pilskalnu aploces vietvārdos samērā daudz nosaukumu ir saistībā ar

brūvēšanu, maizi un iesalu (četri vietvārdi). Tās ir nodarbes,kas var tikt darī-

tas uz vietas pašā pilskalnā, tomēr teorētiski var pieļaut, ka šīs saimniecības

nozares bija attīstītas ārpus pilskalna, piemēram, alus brūvēšana vai maizes

cepšana atsevišķā krāsnī; pilskalnā patērēja tikai gatavo produktu. Vienā

gadījumā pilskalnu aplocē ir vietvārds "ādmiņi".
Pilskalni vairāk tiek saprasti kā zemkopības un lopkopības centri, tomēr

nav skaidrs, cik lielabija aploce, kas iesaistīta pilskalna ļaužu aktīvā ikdienas

saimnieciskā darbībā. Citiem vārdiem, cik tālu no pilskalna, no tā rītā izejotar

darba rīkiem un vakarā atgriežoties, varēja apstrādāt lauku un kādam būtu

jābūt lauka nodrošinājumam pret meža zvēriem? lespējams, ka ar šo aploci
saistīti četri vietvārdi, kuros iekļauts vārds "rācenis". Varētu domāt, ka ar

zemkopību sekmīgi un droši būtu nodarboties tuvāk pilskalnam, bet ar lop-

kopību - arī atstatāk no pilskalna, ja vienpar vērā ņemamu vērtību neuzskatī-

ja lopu mēslus kā lauku ražības uzlabošanai nepieciešamo komponentu.
Varētu iedomāties, ka mēslus pamatā ņēma no kūtīm, kur lopi mita ziemas

laikā un kur mēsli vairāk uzkrājās. Ja kūtis netika izmantotas (par to esamību

Augšzemes pilskalnos nav nekādu liecību), tad lopi ir jātur tīrumaplokos, un

tas nozīmē, ka lopkopība un zemkopība tiek attīstīta vienādā attālumā no

pilskalniem. Izņēmums varētu būt saistīts ar sīklopu turēšanu, jo tie dod

mazāku mēslu masu un tiem var ļaut ganīties tālāk no pilskalna respektīvi
laukiem.

Pilskalnu aploces vietvārdos trīs reizes parādās vārds "kaza". Vai to nevarē-

tu skaidrot tādējādi, ka pilskalnu ļaudis šos pieticīgos mājlopus turēja lielākā

skaitā un kazas varēja ganīt arī attālāk no pilskalniem? Agro pilskalnu
kultūrslānī kazu kaulu īpatsvars parasti ir diezgan nozīmīgs.

Augšzemes pilskalnu aploces vietvārdos bieži parādās arī meža zvēri:

"zaķis" (astoņi vietvārdi), "vilks" (pieci vietvārdi), "bebrs" (četri vietvārdi),

"cauna" (trīs vietvārdi) un "lācis" (divi vietvārdi), kas varētu liecināt par

medībunozīmi.

Vēl kāds pilskalnu vietvārdu aploces aspekts ir vietvārdi ar sakrālu nozī-

mi, bet tādu Augšzemes pilskalnu gadījuma nav daudz. Ja sakrālo vietvārdu
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2. att. Rites Mārgaskalns no putna lidojuma. J. Urtāna foto

pilskalnu tuvumā nav, tad tā, iespējams, ir norāde, ka Augšzemes pilskalnu

tin urnā senās kulta vietas nav bijušas, lai gan pētnieki tādas pie Augšzemes

pilskalniem ir meklējuši un pat saskatījuši [23]. Tas atšķiras no attiecīgo

vietvārdu izplatības, piemēram, Kurzemes pilskalnu kontekstā. Augšzemes

pilskalni lielākoties ir agrie pilskalni, kas saistīti ar švīkātās keramikas

kultūru, un to izveidē un lietojumā atsevišķām pie pilskalniem esošām kulta

vietāmnebija tādas nozīmes, kā tas bija vēlāku laiku pilskalnos. Folklora dod

dažas norādes, ka kulta vieta jeb svētnīca varēja atrasties pašā pilskalnā

(piemēram, Rites Mārgaskalns (2. att.): "Stāsta, ka paganu laikos te dieviem

esot upurēts unjumpravas tur uz altāra svētu uguni sargājušas. Viena jumpra-

va tur esot noziegusies un savu godu nekopusi. Tad pēc svēta likuma esot

sadedzināta." [2ļ), kas varētu būt visai ticami, jo švīkātās keramikas kultūras

sabiedrībulielā mērā var uzskatīt par pilskalnu sabiedrību.

Vienīgais Augšzemes pilskalns, kura tuvumā ir vietvārdi ar sakrālu nozī-

mi (jaunsaimniecība Pērkoni, apdzīvota vieta Čertovka), ir Kaplavas

Aizvējiņu pilskalns, bet šis pilskalns atrodas pašā Daugavas krastā, un

vietvārdi ar sakrālo raksturu, īpaši slāviskajā tradīcijā balstītais vietvārds,

iespējams, parāda Daugavu kā starptautisku satiksmes maģistrāli.



Šķiet, ka pašreizējā izpētes līmenī nav iespējams dotatbildi uz jautājumu,

vai Augšzemes pilskalnu aploces vietvārdi satur vai nesatur kādu liecībupar

pilskalnu laikmetu. Domājams, ka šie vietvārdi drīzāk iezīmē kādu iepriekš

maz izmantotupētniecības virzienu, kas, iespējams, varētu dot jaunas atziņas

arī pilskalnu pētniecībā.

Literatūra

1. Bielenstein, A. Die altlettischeBurgberge Kurlands. Magazin der Lettische-

literdrische Gesellschaft, Bd. 14, St. 2. Mitau, 1869, S. 12-142.

2. Bīlenstein, A. Kurzemes augšgalā. Latviešu Avīzes. Nr. 5,1883.

3. [Bīlenšteins, A.]. Lūgšana visiem, kam rūp par
latviešu senatni. Baltijas

Vēstnesis. 1883, 29. marts.

4. Brastiņš, E. Latvijas pilskalni: Zemgale un Augšzeme. Rīga, 1926.

5. Ciglis, J. Senās Sēlijas vēsturiskās ģeogrāfijas problēmas. Grām.: Latvijas

arheoloģija : Pētījumi un problēmas. Rīga : N.1.M.5., 2002, 9.-21. lpp. Latvijas

Vēstures muzeja raksti, Nr. 8. Arheoloģija, numismātika, antropoloģija,

paleobotānika.

6. Mugurēvičs, Ē. Latvijas vēsturiskās ģeogrāfijas jautājumi Ernesta

Brastiņa darbos. Latvijas Vēstures Institūta Žurnāls. Nr. 4,1992,16.-28. lpp.
7. Mugurēvičs, Ē. Komentāri. Grām.: Livonijas hronika. Tulk. Ā. Feldhūns.

Rīga, 1993, lpp.
8. Mugurēvičs, E. Rakstītie avoti un arheoloģiskie materiāli par latgaļu

senāko vēsturi. Grām.: Baltu filoloģija, 5. sēj. Rīga : Latvijas Universitāte, 1995,

7.-12. lpp.
9. Šturms, E. Elka kalni un pilskalni Kursā. Grām.: Pagātne un tagadne :

Vēstures skolotāju biedrības rakstu krājums, 1. Rīga : Vēstures skolotāju

biedrība, 1936, 82.-102. lpp.
10. Šturms, E. Elku kalni un pilskalni Kursā. Labietis. Nr. 1,1937,21.-32.lpp.
11. Šturms, E. Baltische Alkhūgel. In: Conventus primus historicorum

Balticorum Rigae, 16.-20. VIII 1937. Acta et relata. Riga, 1938, S. 116-132.

12. Urtāns, J. Latvijas austrumu daļas jaunatklātie pilskalni. Rīga, 1995,128 lpp.
13. Urtāns, J. "Kulta kalni" pie Augšzemes pilskalniem. Latvijas Vēsture.

Nr. 3,1996, 7.-9. lpp.
14. Urtāns, J. Augšzemes pilskalnu arheoloģiskās izpētes gaita. Latvijas

Zinātņu Akadēmijas Vēstis. A daļa. 55. sēj., Nr. 5/6, 2001, 45.-51. lpp.

JURIS URTĀNS. ARHEOLOĢISKA STUDIJA PAR AUGŠZEMES

PILSKALNU APLOCES VIETVĀRDIEM



KULTŪRAS KRUSTPUNKTI 3.lai d i c n s80

15. MyrypeßMM, 3.C. Bocmonma Aanieua v cocedHue 3eMAU c X-XIII cc.

Pnra, 1965.

16. ypTaHc, KD. Topo/mma Ayrui3eMe b KOHTeKCTe KyAbTypbi uiTpnxo-

BaHHOM KepaMMKM. B. kh.: BeAapycb y ciamMe mpaHceypaneūcKix cyen3Siy y

I mucsmsizodd3i n.3. : T33icw flaKAanay i naßeaaMAeHHHy

KaHqbep3HHbii. MiHCK, 12-15 caKaßiKa 1996 r. MiHCK : HB<Ī> "Vaukalaka",

1996, c. 77-78.

Juris Urtāns

An Archaeological Study on the Place-names

of Augšzeme Hill Fort Surroundings

Summary

In the early 19th and 20th centuries, vvhen the studies of hill forts started m

Latvia, the place-names of hill fort surroundings vvere mainly used to find the

respective hill fort itself. Upon the discovery of hill forts, the place-names of

hill fort surroundings vvere used m tvvo types of research. The first direction

represented the studies of historical geography vvhere the names of the hous-

es, estates, and settlements located near a hill fort vvere linked and compared

to the mentions of a fort or a settlement m the early vvritten sources, mainly
those dating back to the 13thand 14th centuries. Thus,it was attempted to link

a place mentioned m the vvritten sources to a definite hill fort. The second

direction was connected vvith the identificationand study of the sacred places
and cult places related to hill forts or located close to them.

It can be assumed that the place-names of hill fort surroundings might con-

tain some informationabout theprocesses or actual facts characterizing a par-

ticular fort during its existence. Therefore, 36 genuine Augšzeme hill forts

vvere subject to the analysis. All the place-names m the territory of 2.5 km

around each hill fort vvere recorded based on the
maps published m 19205.

As regards the crafts, the craft of a blacksmith can be singled out most dis-

tinctlv (10 place-names). Three place-names are related to pottery. In the early

period of the existence of hill forts, pottery could not have been a separate
branch of economy. There are also place-names related to vvood vvorking, and

bee keeping; four place-names refer to brevving, bread, and malt.These are the
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activities that could be performed inside a hill fort itself; on the other hand, it

can be assumed that these branches of the economv vvere developed outside

the hill fort. Hill forts are more associated as the centrēs of farming and cattle-

breeding, though it is not clear hovv large the surrounding territorv was vvhere

the inhabitants of a hill fort carried out active economic activities. It is possi-
blethat it is referred to m fourplace names containing the vvord 'turnip'. The

word 'goat' appears m the place-names three times, and the vvild animals are

also mentioned quite often: 'a hare' (8 place-names), 'a vvolf (5 place-names),

'a beaver' (4 place-names), 'a marten' (3 place-names), anda bear' (2 place-
names), vvhich could testifv to the importance of hunting. There are not many

place-names referring to sacredness. There are some indications m folklore

that a cult place could be located inside a hill fort, for instance m Rites

Mārgaskalns.

It appears that at thepresent stage of the research it is not possible to give
a definite ansvver to the question vvhether the place-names of Augšzeme hill

fort surroundings contain any
evidence of the period of their existence. It

seems that these place-names identify a little studied research directionvvhich,

hopefully, could result m nevv knovvledge m the studies of hill forts as vvell.
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VYKINTAS VAITKEVIČIUS

LITHUANIAN ARCHAEOLOGY AND FOLKLORE:

TOWARDS COOPERATION

Both archaeology and folklore aim to explore the human past: its aspects
that used to appear as physical objects and those features that are non-materi-

al. Nowadays, there is no doubt thatarchaeology and folkloreare closely relat-

ed. Unfortunately, the development of science during the 20th century led to

the division of methodology betvveen the disciplinēs, and only new approach-
es brought archaeologists back to folklore asa valuable source for the explo-

ration of the past.

The researchers have renevved discussions about many theoretical aspects

of the dialogue and the possible interactionbetvveen archaeology and folklore

[3]. To this end, we neēd some comprehensive studies of particular reģions to

be undertaken now - and Lithuania is one of such reģions.

Lithuanianresources

There are very few vvritten sources and historical documents of the

13th-18th centuries related to the folklore of prehistoric sites [cf. 6, 370-384,

503-569].On theother hand, plenty of documents, including the descriptions

of the land and inventories, have not been published yet. One fine example of

this kind is the description of 1784concerning Varguliai hill fort dated back to

the Late Iron Age: "Co do Starožytnosci: ļest Szaniec... usypany na urielkiey Gorze

nad ļeziorem... zkqd w onczas Szivedzi obrone mieli przecim Moskalom" ("Talking
aboutancient monuments, there is a fortificationerected on the high hillon the

lakeside; the Svvedish soldiers madetheir defence against Russians") [8, 17].

About 80,000 of the folk tāles and narrations stored at the Lithuanian

Folklore Archive [for its subjects see: 9; 16; 20, 593-664;29; 30, 523-600] vvere

mainly collected during the late 19th-20thcentury.

Archaeological excavations performed by amateurs started m the early 19th

century. In 1855, Vilnius Archaeological Commission and the Museum of

Antiquity vvere founded. In 1995, up to 3,000 archaeological sites vvere record-
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ed, and about 300,000archaeological findings vvere stored m museums around

Lithuania[22, 28-31].

Naturallv, thecontent of folklore couldbe revised and disproved by archae-

ologists [cf. 29, 29], but place-legends vvould always be the first indicators

when looking for prehistoric sites. Experience does attest that a large number

of hill forts, burial and pagān cult sites vvere explored by archaeologists as

places denoted by significant names and tāles. Archaeologists often discover

sites vvhich folk
memory

has knovvn for centuries.

There is a fine example of Rēkučiai defence vvall datedback to the early 13th

century, shrouded m tāles, vvhich vvas first discovered by the archaeologist
Vladimir Kashirski m 1906, and for the second time by a research group m

1989) [see 23].

Archaeology and folklore: defining positions

Archaeology and folklore m Lithuaniahave been closely related since their

beginnings. For long, both archaeological findings and folk tāles vvere treated

as equal sources for understanding the original purposeof hill forts, barrovvs,

and other sites. The instruction for the nation-vvide inventory of ancient mon-

uments m 1890s as vvell as the instruction for recording place-names and all

antiquity m 1935included questions on folklore.

Jonas Puzinas, vvho finally qualified Lithuanianarchaeology asa science m

19305, noted the chronology and definitionof prehistoric cultures [cf. 23].

Jonas Balys also led Lithuanian folklore to the internationalclassification and

corresponding standards [cf. s]. Nevertheless, archaeology and folklore

vvere stili close to each other. Marija Alseikaite-Gimbutienē, a student of

Prof. J. Puzinas, vvrote herexcellent study on prehistoric burial rites based on

both archaeological and folklore materiāls [2]. J. Balys prepared a valuablevol-

ume of historical legends [24].

Hovvever, there vvas no active dialogue betvveen archaeology and folklorem

theSoviet period. Occasionally, folkloric datavvere applied vvhen interpreting
burial rites [cf. 26], and the inventory of archaeological sites - vvhen identify-
ing the subjects discussed m place-legends [27, 28]. In 19705, Vytautas
Urbanavičius proved that some accounts concerning the Baltie religion had

been recorded m historical documents [27]. ValdemarasŠimēnas started vvith

a kind of archaeological verification of legends about Lithuanians and

Prussians m 1980s. In his opinion, the legends appearing m the chronicles of
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the 16th centurv [see 6,13-23, 48-122] could be linked to theprocesses of the

Migration period m Europe m the lst millenniumAD [24, 25]. On theother

hand, the formai proposition that folklore sources are onlv creative vvorks for

a historical investigation vvas stili prevalent [15,101-113].

Archaeologv and folklore: tovvards cooperation

Political, economic, and cultural changes m 1990 led Lithuanianarchaeolo-

gists to some nevv knovvledge as vvell. The spread of democracv, contacts vvith

colleagues mVVestern Europe and especiallv m Scandinavia, easy access to for-

eign publications, and some other factors influenced the science very much.

The studies of Marija Gimbutienēexploring Old Europe civilization as exhibit-

ing a particularly religious character demonstratedvvhat kind of perspectives
are offeredby an interdisciplinary approach [cf. 22, 22]. Hovvever, the vvorks

knovvn vvorldvvide did not stimulate researchers m Lithuania; archeomytho-

logical approach vvas neitherintroduced nor adapted.
Nevertheless, there are some symptoms shovving that humanities are mov-

ing tovvards cooperation. A significant complex research vvas dedicated to

Raigardas valley, shrouded m legends concerning the undervvorld [2].

Currently, a team of archaeologists, historians, folklorists, ethnologists, and

lingvists is developing a project directed tovvards the common databaseforall

kinds of sources related, m fact, to the same subject - the history of Lithuania

[24]. The present situationclearly indicates that the representatives of different

sciences are m neēd of an active interaction. The use of different sources and

methods m exploration vvill enableresearchers to discover essential aspects of

the past culture.

Using folkloric data for investigations

I vvill briefly discuss some potential of Lithuanian folklore relevant to

archaeology. Theprehistoric spiritual culture is obviously the fieldvvhere folk-

loric data and the results of research into it are particularly expected. Many

aspects of the vvorld outlook, burial praxis, the religious purpose of items, and

the symbolic meaning of signs could be mentioned m this case. Hovvever, I

vvould like to emphasise the importance of folkloric data exploring land-

scapes: cultural (generally) and sacral (m detail).

Place-names, place-legends, and beliefs covering a particular area or con-

necting distantreģions m various ways are often not only alternativebut also
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the main evidence about the meaningful landscape. The svnthesis of both

archaeological and folkloric datavvould be of utmost importance m its explo-

ration.

The folklore of prehistoric sites usuallv remindsof a particular structure m

a cipher. To illustrate, I vvill give just one vvell-knovvn example concerning hill

forts.

The proposition that people (soldiers, bondmen) used to mound hill forts

using their caps is particularly prevalent. (These actions are connected vvith

vvar m various ways.) [27, 108-109] Moreover, the shape of a hill fort often

reminds of a cap anda request of the hill for passers-by sometimes sounds

like: "Please, uncap going past mc!" [28, 648, 649].

A poor shepherd vvould always recover his cap fullof money from inside

of a hill,anda ploughman of thehill vvouldoften hear the vvords "Do not lac-

erate my crovvn", vvhile dreaming [20, 638-640].

If you are interested m the meaning such a hill fort possessed, you have to

realizē vvhat part a cap played m mythology and rites.

Obviously, tvvo more aspects of this case are possible. Firstly, vvhat kind of

needs according to folk memory did a hill fort originally fulfil? Secondly, hovv

vvould local people accept it later? [cf. 7, 45; 10, 14, 15]. In this context, you

could ask vvhether a hill fort could be a kind of a property-sign m the land-

scape, vvhether the folk memory could remotely reflect funeral rites, and also

vvhether those sites could be closely linked to theancestors' concept m the past.

Moreover, vve should ask vvhat kind and scale of "immunity" prehistoric sites

possessed. All thesequestions neēd an elaborate study of the related folklore.

The last example I vvill discuss here vvould clearly indicate vvhat part the

folkloric data play m examining the actual landscape.
Both banks of the Neris River m the environs of Vilnius are full of prehis-

toric sites of different character (Fig. 1). Hovvever, the number of excavated

monuments and the coverage of the excavations are quite inconsiderable.

Therefore, recording of the folklore has contributed to the examinationof this

area very much. After a fevv hundred folk-legends had been recorded m recent

years, our knovvledge essentially increased [22].

There are a numberof place legends discussing the significance of the Neris

River, its tributaries, shoals, and separate rocks as vvell as hills, springs, and

stones on the riverbanks. It is vvorth noticing the newly discovered mythical
ties betvveen the Neris River, its shoals and rocks, and the burial mound
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Fig. 1.The Distribution of archaeological sites at the Neris River m environs ofVilnius
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groups (datedback to the lst millenniumAD). Dozens ofburials vvere mound-

ed along the course of theriver flovving north and vvest here. Moreover, the

location of burial mound groups actuallv correlates vvith the geographical

position of the shoals: the latter are usually situated vvithin a short distance

dovvn the river. The folklore clearly reveals the code for understanding the

mythical meaning of the shoals - theirrocks are considered participants of the

bridal processions under a charm. (The meaning of the vvedding-like rite of

passage is knovvn vvorldvvide). Hereby, the Neris River appears like a path

leading to the beyond; its vvater and rocks - like a medium for souls vvishing
to become clean, m other vvords - sinless.

Conclusions

Only persistent sceptics could doubt that a dialogue betvveen archaeology
and folklore vvould be senseless. VVhile expanding m recent years,

archaeolo-

gy has already borrovved many scientific experiences hovv to recognize objec-
tive details as the result of investigation.

Competence m understanding folklore vvould be one of the key tasks for

the Lithuanian archaeology m the near future. Moreover, archaeologists
should develop a kind of folk archaeology based on the cross-disciplinary

investigation of the folklore of prehistoric sites and the exploration of such

sites.

Abbreviations

LVIA SA - LithuanianState History Archive, Old Acts Collection.
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Vikints Vaitkevičs

Lietuvas arheoloģija un folklora:

ceļš uz sadarbību

Kopsavilkums

Raksts veltīts akadēmiskai sadarbībai arheoloģijas un folkloras pētījumu

jomā Lietuvā laikposmā no 19. gadsimta līdz mūsdienām. Sniegts arī īss

pārskats par Lietuvas arheoloģijas un folkloras resursiem; proti, 80 000 tautas

leģendu, kas savāktas Lietuvas folkloras arhīvā, un vairāk nekā 300 000

arheoloģisko atradumu, kas glabājas Lietuvas muzejos.

Pētījumu vēsture ļauj mums saskatīt saikni starp leģendām unarheoloģiskās

izpētes vietām. Arheologi ir izpētījuši daudz pilskalnu, apbedījumu vietu,

pagānisko kulta vietu, kas saistītas ar zīmīgiem nosaukumiem un leģendām.

Arheologi bieži atklāj vietas, kas tautas atmiņā ir glabājušās gadsimtiem ilgi.

Padomju laikā aktīva dialoga starp arheoloģiju un folkloru nebija. Tikai

1990. gadā notikušās politiskās un sociālās pārmaiņas iezīmēja lūzumu arī

Lietuvas arheologu uzskatos. Pēdējā gadu desmitā ir vērojams dažas pazīmes,

kas liecina, ka humanitārozinātņu pārstāvji virzās pretim sadarbībai.

Raksta sadaļā "Folkloras datu izmantošana pētniecībā" tiek iztirzāta tēze,

ka noteiktu reģionu aptverošie vietvārdi, leģendas un ticējumi ir galvenie

zīmīgie kultūrainavas liecinieki. Pēdējos gados Viļņas apkaimē veiktie pētīju-

mi nepārprotami apstiprina šādu projektu nozīmi.
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BAIBA VASKA

BALTU PASAULES MODEĻA ATSPOGUĻOJUMA

IESPĒJAMĀS PARALĒLES FOLKLORĀ UN

ARHEOLOĢISKAJĀ ORNAMENTĀ

Latvijā interese par etnogrāfisko un arheoloģisko ornamentu radās 20. gad-

simta 20. gados. Tad ari sākās pirmie mēģinājumi atsevišķus motīvus skaidrot

ar tautasdziesmu palīdzību, kā tas vērojams, piemēram, Ernesta Brastiņa dar-

bībā. Lai ganne visiem Brastiņa secinājumiem var piekrist, tomēr jāatzīmē, ka

viņš izmantojis tolaik pieejamo zinātnisko literatūru un nereti viņa secinājumi

liekas pieņemami arī no mūsdienu skatpunkta [6, 7-76].

Latviešu folkloras daudzie slāņi ļauj tajā meklēt arī fragmentāras seno kultu

atbalsis un tās izmantotmitoloģijas pētījumos. Te var minētPēteri Šmitu, Kārli

Straubergu un Haraldu Biezo. Kā zināms, folklorā iespējams saskatīt atse-

višķus baltu senā pasaules modeļa fragmentus. Diemžēl to datējums ir diez-

gan nenoteikts, un laika gaitā šī iezīme ir pastiprinājusies. Gadiem ritot,

latviešu dainaskļuva par vienkāršu godos dziedamu dziesmu kopojumu, un

senie priekšstati pārtapa poētiskos tēlos.

Zināma ir senā ornamenta daudznozīmībaun motīvu lietojuma ilglaicība.

Atsevišķi līdzīgi ornamenta motīvi ir sastopami no paleolīta līdz mūsu

dienām. Šīs iezīmes ornamentu padara radniecīgu folklorai. Lai gan nevar

runāt par īpašiem, tikai baltiem raksturīgiem ornamenta motīviem, tomēr

laika gaitā ir izveidojusies noteikta baltu ornamenta sistēma, ko raksturo

motīvu izvēle un to lietojums.

Tāpat kā folklorā, arī ornamentā ir atrodami motīvi, kas to saista ar seno

baltu cilšu priekšstatiem par pasaules uzbūvi un kārtību tajā. Tie ir solārie un

lunāriesimboli, ar auglības kultu un dzimumu dimorfismusaistītās zīmes, kā

arī skaitļu simbolika. Turpmāk tiks apskatīti tikai spilgtākie ornamenta

motīvi, kuru iespējamo skaidrojumu vairākumā gadījumu akceptējuši arī citi

pētnieki.
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Vēsturiskā situācija

Baltu teritorijās nav izsekojama ornamenta nepārtraukta attīstība, jo neolī-

ta posmu no agrā dzelzs laikmetašķir periodi, kad ornamenta pētniecībai nav

materiāla.Lai gan jautājums, no kura laika Latvijas apdzīvotājus var uzskatīt

parbaltiem, nav atrisināts, tomēr, sākotar agrā dzelzslaikmetu, t.i., mūsu ēras

pirmajiem gadsimtiem, var runāt par baltu ciltīm raksturīgo ornamentu.

Eiropā šajā laikā dominējošais spēks bija Romas impērija -

gan politiskā

ziņā, gan kultūras jomā tā noteica situāciju Eiropā. Par to varētu nerunāt, ja

vien liela daļa bronzas izstrādājumu, kas atrasti Latvijā, nebūtuRomas provinču

mākslas ietekmēti, būtībā var pat runāt par Romas provinču importu. Kā

zināms, 4. gadsimtā Roma pieņēma kristīgo ticībukā valsts reliģiju. Jau 3. gad-

simtā daļa ornamenta motīvu un zīmju, kas šajā laikā parādās baltukultūrās,

nes sev līdzi Romas pagānisma vai pat kristietības simbolus [22]. Pēc Romas

impērijas sabrukuma
par dominējošo spēku Eiropā kļuva ģermāņu pasaule.

Virkne motīvu, kas no jauna parādās baltukultūrās migrāciju perioda sākumā,

ir saistīti ar šo vidi. 10. gadsimtā atkal parādās jauni motīvi, šoreiz tie ir

skandināvu inspirēti. 11. gadsimtā parādās motīvi, kas saistīti ar somu ciltīm,

bet latgaļu zemēs ienāk ar pareizticību saistītā kristīgā simbolika, kam pirm-

sākumi meklējami Bizantijā.
Sākot ar romiešu periodu, galvenais materiāls ornamenta pētniecībai ir

bronzas senlietas. Tā kā ornamenta zīmju un motīvu lietojums tajās ir saistīts

ar profesionālu amatnieku darbu, ir vērojama zināma estetizējošo kvalitāšu

dominance.

Pievēršotieskonkrētu motīvu analīzeiun salīdzinājumam ar tautasdziesmu

tekstiem, izvēlējos pasaules koka modeli. Apskatu sākšu ar galotni un

noslēgšu ar saknēm.

Pasaules kārtība

Vertikālais pasaules iekārtojums: Pasaules koks

Kā zināms, daudzām pasaules tautām pirmskristīgajos priekšstatos

pasaules centrālo vertikāloasi iemiesopasaules koks, piemēram, skandināviem

tas ir osis Igdrasils. Pasaules koks stiepjas no pazemes, kur tam ir saknes.

Stumbrs ir vidējā pasaulē, ko apdzīvo cilvēki, bet galotne ietiecas debesīs.

Ornamentāšim motīvam vistuvāk būtu vertikālā skujiņa, ko kristīgajā tradīci-

jā medz tulkot arī kā stādu vai dzīvības koku. To iespējams saistīt ar skujiņas

motīvu latgaļu sieviešu manšetaproču ornamentā [29] (1. att.: 1).
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Latviešu folklorā pasaules koka līdzinieks var būt ozols, bērzs vai citas

sugas koks. Labi dokumentētair pupa, pa kuru var uzkāpt debesīs, tomēr tā

drīzāk tiek uztverta kā pasaku motīvs, kas, šķiet, radies rituāla deģenerācijas

pēdējā stadijā un ir saistīts ar bērnu vidi.

Trīs rītiņi Saule lēce

Aiz zaļā ozoliņa;
Paliek veci jauni zēni,

Tā kociņa nedabūja. LTD I, 469. lpp., 324c

Horizontālais pasaules iekārtojums
Par horizontālā pasaules iekārtojuma simbolu parasti tiek pieņemts krusts

(skaitļu simbolikā tas saistās ar skaitli 4 un 5). Baltu ornamentā taisnais krusts

nenoliedzami parādās kristīgās ticības ietekmē. Kā jau atzīmēts, kristietības

impulsi sasniedz baltu zemes jau 3. gadsimtā, bet etnogrāfiskajā ornamentā

izmantotais taisnleņķa vienādstaru krusts latgaļu ornamentā parādās 12. gad-
simtā pareizticīgo baznīcas ietekmē. Viennozīmīgi ar baltiem var saistīt slīpo

1. att. Pasaules iekārtojums: 7 - dzīvības koks, manšetaprocearB2 tipa ornamentu (pēc: 29, 2. art. : 5);

2 - slīpais krusts kā pasaules horizontālā iekārtojuma modelis, manšetaproce ar A tipa ornamentu

(pēc: 29, 2. att.: 1)
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krustu uz latgaļu 8. gs. beigu mansetaprocēm [29] (1. att.:2), jo sajā laikā baltu

kultūras ir visvairāk noslēgtas ārējiem impulsiem. Tautasdziesmās krusts tiek

saistīts ar zvaigžņu sietiņu.

Es redzēju zelta krustu (Zvaigžņu sietu - LD V, 347. lpp., 3378,1)

Vidū gaisa grozāmies.

Dieviņ, tavu padomiņu,
Ka zemē nenokrita.LD V, 347. lpp., 3378

Pirmais līmenis - debesis

Debesu kalns

Debesu kalnu ornamentā iespējams saistīt ar motīvu, kas sastāv no jumtiņa
ar tā virsotnēnovietotuaplīti vai trīsaplīšu bloku. E. Brastiņš šo motīvu sauc par

Dieva zīmi [6,35-40]. Etnogrāfs J. Sudmalis to uzskata
par

debesukalna simbolu

[23]. Lai ganšī zīme baltu ornamentā parādās jau agrāk, ļoti lielu popularitāti
tā iegūst no 10. gs. un noturas

apritē, iespējams, līdz 16. gs.

vidum vai pat 17. gadsimtam.

Visspilgtāk tā manifestējas uz

kuršu 10.-14. gs. lentveida

aprocēm (2. att.: 1, 2, 3, 4).

Pie mums šī zīme nonāk no

ģermāņu vides caur Skandināvi-

ju. Ģermāņu vidē tā plaši lietota

mūsu ēras pirmajos gadsimtos.

Centrālajā Eiropā šī zīme pazīs-

tama Ungārijas bronzas laik-

meta kultūrās (7. att.: 5).

Kristiešu sakrālajā arhitektūrā

tā sastopama jau Teodoriha

mauzolejā Ravennā, šajā kon-

tekstā to apskata Bernhards

Sālins savā darbā
par ģermāņu

zvēru stilu [22, 159]. Savas

hipotēzes pamatojumam B.

Sālina darbu izmantojis arī

2. att. Debesu kalns kuršu lentveida aprocēs:

2 -
Vilkumuižas ezers (A 10994 : 656); 2 - Alsungas

Kalniņi (A 11713 : 6); 3 - Vilkumuižas ezers (A 8170 : 7);

4 - Dundagas Laukmuiža (A 7334 : 9)



Ernests Brastiņš [6, 35-40]. Gotikas baznīcu arhitektūrā tā sastopama kā

dekoratīvs elements ar nosaukumu "vimpergs". To var redzēt gan baznīcu

portālos, gan arī altāra noformējumā. Diemžēl līdz šim man nav izdevies lit-

eratūrā atrast šī motīva simboliskās nozīmes skaidrojumu kristīgajā arhitek-

tūrā. Debesu kalns kā sudraba vai ledus kalns parādās arī tautasdziesmās:

Saulīte dancoja
Sudraba kalnā,

Zeltītas kurpītes

Kājiņai. LTD I, 463. lpp., 1896,181c

Saules meitavilnu kārsa

Ledus kalna galiņā .

Es gribēju klāti kļūt,
Nav man kalta kumeliņa. Turpat, 465 lpp., 1899, 4b

Aplītis vai triju aplīšu bloks motīva galotnē, iespējams, saistīts ar saules

simbolu, it sevišķi gadījumos, kad attēloti vairāki koncentriski aplīši, kas

savietoti cits citā. lespējams, ka šo triju aplīšu bloku varētu saistīt ar vasaras

saulgriežu tradīciju, un saistībā ar to minētatriju sauļu uzlēkšana Jāņu rītā.

Es redzēju Jāņu nakti,

trīs saulītes uzlecam,

viena zelta, otra vara,

trešā tīra sidrabiņa. (LTDX, 2692, 28d; variantā - viena rudzu, otra miežu;

sk. turpat, 2693, 22q, 41c)

Kosmiskās parādības: saule, mēness, zvaigznes

Saule

Runājot par saules kultu un tā simboliem, nevar apiet slavenos

Trundholmas saules ratus no bronzas laikmeta Dānijas. Šis objekts sastāv no

trim daļām - zirga, ratiem un ar koncentrisku apļu ornamentu rotāta saules

diska [7, 23]. Saule šeit vēl nav personificēta - tā attēlota kā disks. Interesanti,

ka saule šeit parādās kontekstā ar zirgu un ratiem, tāda pati kombinācija bieži

sastopama arī latviešu tautasdziesmās. Arī ornamentā Saules simbols

sastopams abos veidos - gan kā ritenis, gankā koncentriski apļi.
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Saules simbols koncentrisku apļu veidā sastopams ari Skandināvijas klinšu

zīmējumos. Baltijā pirmo reizi tādi atrasti uz raga cirvīša no Pērnavas upes

Igaunijā. Latvijā šāds motīvs datējams ar bronzas laikmeta sākumu.

Tehnoloģiski šie simboli saistāmi ar uguns ieguvi, kā arī ar kaula urbšanas

paņēmieniem. Tieši uguns ieguve koncentrisko apļu ornamentam varēja

piešķirt simbolisku nozīmi. Arī vēlāk koncentriskie apļi ir plaši izplatīts

motīvs, tas lietots vēl viduslaikos un sastopams arī 19. gadsimtā un 20. gad-

simta sākuma etnogrāfisko rotu dekorā.

Latvijas arheoloģiskajā literatūrā sīko riņķīšu motīvu dēvē par saulītēm.

Lietuviešu un vācu literatūrā tas tiek dēvēts par actiņu. To, vai šis motīvs vien-

mēr saistāmsar saules simboliku, nav iespējams noskaidrot, lāgiem tas varētu

būt vienkārši dekoratīvs elements.

Vidējā dzelzs laikmetā ar koncentriskiem apļiem tikuši rotāti krustadatu

gali (3. att.: 1). Šādi koncentriski apļi atrodamiarī uz zemgaļu ripassaktām ar

3. att. Saules atveidi: 1 - krustadata no Vecsaules Čāpāniem (KPM 1263); 2 - ripassakta no

Mežotnes apmetnes (pēc: 16, 58. tab.: 12; CVVM 64609 : 216); 3 - ripassakta no Mežotnes pilskalna

(pēc 58. tab.: 11; CVVM 64609 : 150); 4 - ripassakta riteņa veidā noVecsaules Čāpāniem (pēc: 16,

58. tab. : 1; CVMM 64609: 3); 5 - riteņadatano Zvārdes Grīnerriem (pēc: 16, 41. tab.: 20; A 9031 : 1)



sudraba platejumu no Mežotnes pilskalna (3. att.: 3) un no Mežotnes

apmetnes (3. att.: 3). Tautasdziesmās saule tieksalīdzināta arī ar saktu [sk. 3,

124].

Ritenis vairāk saistīts ar priekšmetiem, kas darināti atsevišķu ornamenta

motīvu veidā un parādās romiešu dzelzs laikmetā, t.i., mūsu ēras 2.-3. gad-
simtā. Šajā laikā tas atrodams kopā ar Romas provinču mākslai tipiskām sen-

lietu formām un to izgatavošanas tehnikām. Parasti tas redzams rotadatu gal-
vas veidolā (3. att:5), bet sastopami arī savrup veidotibronzas ritenīši vai sak-

tas (3. att.: 4). Riteņa (rata) motīvu parasti saista ar Saules kultu, vēlāk tas

iekļaujas kristīgo priekšstatu kopumā un, tāpat kā svastika, sastopams ar

kristīgo kultu saistītu priekšmetu dekorā.

Folklorā tiešas paralēles iespējams atrast, pieņemot, ka ar riteni simboliski

aizstāti saules rati.

Mēness

Mēness kā simbols parādās piekariņu - lunuluveidāromiešu dzelzs laik-

metā (4. att.: 1, 2). Latvijā tas sastopams arī vēlā dzelzs laikmeta latgaļu un

zemgaļu sieviešu rotu sastāvā un līdzar to neatbilst tautasdziesmās sastopa-

majam Mēness kā karavīru aizbildņa tēlam. Šim tēlam labāk atbilst romiešu

perioda zirgu iemauktu pieres rota lunulas formā [28, 187,188] (5. att.: 1, 2).

Lunulas veida zirgu pieres rotas atgriežas modē 18. gadsimtā [9, 494-497]

(5. att.: 3). Viena šāda 18. gs. zirgu pieres rotas lunula atrasta Turaidas pilī
(5. att.: 4). Pilnā komplektā šī zirgu rota sastāv no trim daļām: rozetes,

lunulas un zvaigznes. Līdz ar to nevar droši noteikt, vai folklorā daudzinā-

tajai zirga saistībai ar zvaigznēm un mēnesi ir sena izcelsme, jeb tā ir 18. gs.

modes inspirēta.

Zvaigznes

Zvaigžņu atveidi arheoloģiskajā ornamentā Latvijā man nav zināmi. Tādi

sastopami Prūsijā, kur tie rotā 4.-5. gadsimta stopsaktas ar zvaigžņveida pēdu
(5. att.: 7) un ir skandināvu ornamenta ietekmēti. Vēlajā dzelzs laikmetā lat-

gaļiem parādās tā dēvētās zvaigžņu saktas. Interesanti, ka katru zvaigznes

staru veido tā sauktā dieva zīme (5. att.:8).

Plaši pazīstamā auseklīša un citu etnogrāfisko zvaigžņu musturu pamatā ir

gotiskās zvaigznes, kas, spriežot pēc arheoloģiskā materiāla, Latvijā nostiprinās

16. gadsimtā.
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4. att. Lunulas romiešu perioda sieviešu kaklarotas: 2 - Saukas Razbuku kaklagredzens (pēc: 26,

I tab.;A RLB 382); 2 - Kalnazīvertu kaklarota (pēc: 32, 55. art.)
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5.att. Mēness un zvaigžņu atveidi: 7,2- romiešu perioda zirga pieres rota (pēc: 28,pav. 214);

3.-18. gs. zirgu pieres rota (pēc: 9, Fig. 10); 4 - lunula no Turaidas (pēc: 72, 4. tab. : 14 );

5 - zirdziņš no Daugmales(pēc: 20, 3. att.); 6 - zvērs noJellingesrūnakmens Šlēsvigā
(pēc: 2, Fig. 239); 7 - stopsakta ar zvaigžņu ornamentu no Austrumprūsijas, Warnikam, 31. kaps

(pēc: 4, Pl XXXIII, p. 236); 8 - zvaigžņu sakta no Austrumlatgales (A 861)
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Folklorā visiem minētajiem debesuķermeņiem ir kāda saistība ar zirgiem.
Gan Saule, gan Mēness, gan Auseklis brauc vai jāj ar zirgiem, bet vienīgi

zvaigznes parādās arī pašu zirgu formā - kā mēness kumeļi.

Kas to teica, tas meloja,
Ka Mēnesis bez kumeļa:

Rīta zvaigzne, vakar' zvaigzne,

Tie Mēneša kumeliņi. LTD X, 400. lpp., 1589

Dažas ornamentā sastopamās zvērgalvu formas iespējams traktēt kā zirgu

galvas. Tā A. Vijups [33, 127] ar zirgu galvām saista 13.-15. gadsimtā valkāto

pakavsaktu zvērgalvas, tomēr citi pētnieki, tostarp lietuviešu arheoloģe

A. Bliujiene, tās traktē kā čūsku galvas [5, 137]. Skandināvijā šādas saktas

atrastas ar lauvu galvām. Ar šo Ziemeļeiropā pilnīgi teiksmainozvēru, iespē-

jams, var saistīt arī vienu Daugmales pilskalnā atrasto zoomorfo piekariņu

veidu, kas līdz šim arheoloģiskajā literatūrātraktēts kā zirdziņš (5. att.: 5). Šī

piekariņa ķermeņa un ķetnu formas atbilstībuplēsīgo zvēru pārstāvim saskatī-

ta jau agrāk [27, 216]. Skandināvu zvēru stilā lauva ienāk no anglosakšu vai

karolingu mākslas 10. gs. 80. gados un dažādos variantos kā Jellinges un

Urnesas stilu lielais zvērs sastopama visu 11. gadsimtu [2,137-145]. Daugmales

zirdziņiem tipisko galvas un kāju formu vislabāk var saskatīt uz slavenā

Jellinges akmens no Šlēsvigas (5. att.: 6). Dažādi zirga formas piekariņi gan

vairāk saistīti ar somu pasauli.

Otrais līmenis - vidējā pasaule, cilvēku zeme, auglības kulti

Dvīņu kulti

Dvīņu kulti apvieno visus trīs pasaules koka līmeņus - tie saista debesis ar

zemi. Kā paralēles folklorā jāatzīmē Dieva dēli un zirgu pāris, kas izpeld no jūras.

Pēdējā laikā par vienu no nacionālajiem simboliem ir kļuvusi tā sauktā

Jumja zīme, ko attēlo jumtiņa veidā ar diviem kāsīšiem virsotnē. Šī zīme ļoti

atgādina jumta gala atveidu ar jumta zirdziņiem, kas sastopami uz vecām

zemnieku mājām, vai shematiski attēlotu labībasstatiņu vai kūli.

Arheoloģiskajā materiālā Jumja zīme atrodama galvenokārt latgaļu
sieviešu villaiņu malurotājumā, arī celainēs, piemēram, uz StāmerienasAnnas

muižas (6. att.: 1) unKārļu Ainavas (6. att.: 2) villainēm. Tā redzama arī 9. gs.

latgaļu manšetaproču ornamentā (1. att.: 1), kur tai gan ir pakārtota nozīme.



Marijas Gimbutas darbos par Balkānu agro zemkopju kultiem un dievībām

lasām, ka šī zīme ir viens no agro zemkopju ornamentā lietotajiem motīviem.

Tādējādi to varam saistīt ar agrārajiem un auglības kultiem [20,20,21,Fig. 32].

Līdzīga veida zīmi ar Jumja kultu (Jumis ir viens no pazīstamākajiem un

vairāk pētītajiem tautas dziesmu personāžiem) saistījis jau Ernests Brastiņš.

Tikai viņš iepriekš apskatīto motīvu uzskata par Dieva zīmes variantu, bet

par Jumja zīmi pieņem uz atsevišķām riņķsaktām (16. gs. vidus) atrodamo VV

burtu, kas nāk no uzraksta Verbum domini manet m aeternum atdarināju-
miem, kur vācu valodas ietekmē latīņu uzrakstā burts V aizstāts ar burtu VV

[6, 43. lpp., 45. un 46. zīm.].

Jau Pēteris Šmits savā darbā par latviešu mitoloģiju Jumja vārda etimoloģi-

ju saistīja ar sanskrita Jamu un dvīņu kultu [24]. Arī krievu valodnieki

Vjačeslavs Ivanovs un Vladimirs Toporovs veltījuši Jumim un baltu dvīņu kul-

tiem vairākus pētījumus [35].

Augu līmenī dvīņu kultu pārstāv kopā saaugušas vārpas vai citas zemes

veltes, dzīvnieku līmenītie visbiežāk ir zirgi. Latvijas arheoloģiskajā materiālā

6. att. Jumjazīmeun citi motīvi latgaļu villaiņu rotājumā: 1 - villaine ar rombveida motīviem un

krustiem (V. Ģintera reknstrukcija; pec: 73, 36. att);2 - villaine arsvastikas motīvu no Stāmerienas

Annas muižas (V. Ģintera rekonstrukcija; pēc: 73, 26. att.)
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dubultzirdziņi ir saistīti ar somiskajām kultūrām, konkrēti - ar lībiešiem, bet

šādisimboliir diezgan plaši izplatīti arī ģermāņu zemēs un, šķiet, atrodamiarī

Lietuvā.

Cilvēku sabiedrība

Strikts sievišķās un vīrišķās pasaules pretnostatījums ir diezgan skaidri

izteikts baltu apbedīšanas tradīcijās, arī līdzdotajos sadzīves priekšmetos un

rotās. Dažādos periodos un dažādām ciltīm šī atšķirība izpaužas atšķirīgi,

lāgiem tā ir diezgan izplūdusi, lāgiem ļoti noteikta. Ļoti noteikta tā ir latgaļiem

9.-12. gadsimtā, kad novērojama arī sieviešu un vīriešu apbedījumu pretēja

orientācija. Ļoti skaidri tas parādās E. Šņores pētītajā Kivtu kapulaukā, kura

izmantošanas laiku pētniece iedala divos periodos. Pirmajā periodā vīriešu

rotu komplektā dominē stopsaktas un pūcessaktas, kā arī dobās vai masīvās

aproces, kas dekorētas ļoti minimāli. Sieviešu apģērbā dominē kaklariņķi,

kruķadatas un dobās aproces, kā arī bagātīgi rotātas manšetaproces. Otrajā

periodā vīrieši valkā pakavsaktas un latgaļu karavīru aproces, kam raksturīga

noteikta ornamenta sistēma, bet sieviešu rotaslietu komplektā par noteicoša-

jāmkļūst spirālaproces un kaklariņķi, pārsvarā ar viļņveida vai zigzaga līkloča

rotājumu [25, 29-32].

Folklorā dzimumu pretnostatījums iezīmējas diezgan nepārprotami:

vīrietis - karavīrs un arājs, sieviete - mājas pavarda kopēja.

Vīriešu motīvi

Par karavīru motīvu var uzskatīt motīvu no karavīru aproču ornamenta

(7. att.: 2). Šis motīvs ir visai specifisks, formāli to var interpretēt kā Dieva

zīmes variantu (7. att.: 3). Baltu kultūrās tas ir sastopams no 8. gs., bet īpaši

populārs kļūst 9.-12. gadsimtā, bet pēc tam izzūd. Šajā motīvā var saskatīt cil-

vēka atveidu (7. att.:4), bet to iespējams uztvert arī kā failaatveidu. lespējams,
ka šie abi atveidi pārklājas. Ja mēs pieslejamies otrajam pieņēmumam, tad,

iespējams, šo motīvu var saistīt ar vīrišķā spēka manifestāciju karavīru rituālos.

Sengrieķu vēsturnieks Polibijs raksta, ka 225. gadā pr. Kr. gailu un romiešu

izšķirošajā kaujā pie Telamonas romieši sakāvuši kailus, torkvesiem (kaklar-

iņķiem) rotātus šķēpnešus [29,124]. Savukārt Tacits apraksta ģermāņu rituālās

ieroču dejas, kurās piedalījušie apbruņoti, bet kaili karavīri. Šāda rakstura attēli

sastopami 6. gs. skandināvu bruņucepuru dekorā, ari uz 7. gs. anglosakšu

jostassprādzes (7. att.: 3) [7, 38,106].Līdzīgi rituāliattēloti jau bronzas laikmeta



BAIBA VASKA. BALTU PASAULES MODEĻA ATSPOGUĻOJUMA
lESPĒJAMAS PARALĒLES FOLKLORĀ UN ARHEOLOĢISKAJĀ

ORNAMENTĀ

103

7. att. Vīrieša karavīra simboli: 1 - vīrieša apģērbs un ieroči pēc Pļaviņu Radžu kapulauka materiā-

liem E. Mugurēviča izrakumi, A. Zariņas rekonstrukcija; pēc: .32, 75. att.); 2 - karavīra aproce ar AI

tipa ornamentu (pēc: 30, Fig. 2: 2);3 - ar šķēpiem bruņota karavīra attēls no sakšu jostasprādzes

(pēc: 7, 106), 4 - Halštates trauks arcilvēku atveidiem (pēc: 8, p. 1339);5 - ungāru bronzas laikmeta

cirvis (pēc: 15, p. 31, Fig. 8)

Skandināvijas klinšu zīmējumos. Tā kā šādi priekšstati bijuši visai plaši

izplatīti daudzu indoeiropiešu tautu vidū, tad var pieņemt, ka tie nav bijuši
sveši arī baltu ciltīm.

Tādi ornamenta motīvi, kurus varētu saistīt ar vīrieti arāju, pašreizējā

izpētes līmenī neiezīmējas, un, iespējams, folklorātie pieder vēlākam perio-

dam, tomēr ir jāatzīmē, ka arheoloģiskajā materiālā par šādu priekšstatu
esamību netieši liecinakuršu vīriešu apbedījumos atrastās izkaptis.
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Sieviešu motīvi

Latgaļu sieviešu manšetaproces rotā kompozīcija no savērstās svastikas

motīviem, kam apakšējo un augšējo trīsstūri aizpilda slīps iesvītrojums (1. att.:

1). Šādas no iesvītrotiem trīsstūriem veidotas sieviešu figūras rotā agrajiem

zemkopjiem piederīgās Tripoļjes kultūras traukus (8. att.: 4-6 ), un tās tiek

skaidrotas kā dievībuatveidi [20, 239-245;37, 20, 21]. Atsevišķos gadījumos uz

šīm aprocēm sastopama Jumja zīme un svastika. Svastika ir viens no spilgtāka-

jiem 12. gs. latgaļu sieviešu villaiņu rotājuma motīviem. Lai gan Ernests

Brastiņš svastiku asociē ar Pērkonu [6, 72-76], tā tiek saistīta arī ar sauli [12,

214], tomēr ticamāks šķiet svastikas kā labklājības simbola traktējums [22, 15,

16]. Tādā veidā tā sastopama Tuvo Austrumukultūrās. Latvijā svastika redza-

ma uz zelta brokāta pieres lentes, kas ievesta no arābu zemēm (8. att.: 7) un

atrasta lībiešiem piederīgajā Pūteļu kapulaukā [36, Ta6A. XV]. Uz sieviešu vil-

lainēm svastikai varētu atbilst arī saules kā dievišķās uguns simbols, kas

saistās ar sievieti kā pavarda sargātāju.

Uz spirālaprocēm un kaklariņķiem ar noplacinātajiem galiem atrodami

vairāki motīvi: līklocis, skujiņa, rombi (8. att.: 1, 3). Zvērgalvām, kas rotā

sieviešu aproces, bieži ir čūskas galvas veidols - tas saistās ar zalkti kā

auglības simbolu (8. att.:8).

Trešais līmenis - htoniskais: zeme un ūdens

Zeme

Zemes simbols ornamentā visdrīzāk ir taisna vienlaidu līnija, visskaidrāk to

var saskatīt kuršu lentveidaaprocēs, kur tā ir pamats Dieva zīmei (2. att.: 1-3).

Ar apartu zemi tiek saistītas iesvītrotu trīsstūru un, iespējams, arī rombu

joslas, kas raksturīgas Eiropas senajām zemkopju kultūrāmun sastopamas arī

baltu ornamentā. Folklorā zeme tiek personificēta kā Zemes māte.

Ūdens

Ar ūdeni gandrīz visās pasaules kultūrās parasti saistās līklocis -

gan

viļņveida līklocis, gan zigzags. Arī ēģiptiešu hieroglifs M, ko varam uztvert kā

līkloča daļu, nozīmē ūdeni [10, 20, 21]. Ūdens tiek asociēts ar pazemes pasauli.

Pirmatnējās kultūrās ar to saistās reptiļu un zivju tēli. Folklorā ūdeni pārstāv

Jūras māte, bet ar ūdeni saistās arī Velns, kas baltu mitoloģijā visai bieži tiek

saistīts arī ar mājdzīvniekiem. Ar zemi unūdeni saistās čūskas tēls. Odzesādai

raksturīgais zigzags redzams uz baltu ciltīm tipiskajām spirālaprocēm, kuru



8.att. Sievietes simboli un htoniskāka pasaule: 7 - latgaļu kaklariņķis ar līkloci, 2 - sievietes kostīms

pēc Zvirgzdenes Kivtu kapulauka materiāliem (E. Šņores izrakumi, A. Zariņas rekonstrukcija; d«?c:

Jt, /o.att.;,i - spiralaroce ar līkloci, skuļiņu un romtuem noZvirgzdenes Mvtu kapulauka (.pec:

25, V tab.: 9), 4-6 - Tripoļjes kultūras trauku gleznojumi (pēc: 39, Ta6A. LXXVII: 1, LXXXIV: 16, 18),

7 - svastika uzbrokāta lentes no Turaidas Pūteļu kapulauka (pēc: 34, 56. att.: 3), 8 - latgaļu sieviešu

zvērgalvas aproces ornamenta shēma (autores zim.)
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gali nereti noslēdzas ar čūskas galvu (8. att.: 1, 3). Ar čūskas (to drīzāk gan

gribētos traktēt kā zalkti) galvu noslēdzas arī latgaļu sieviešu valkātās zvēr-

galvu aproces (8. att.: 8).

Ornamenta motīvi, kas saistīti gan ar zemes, gan ar ūdens simboliem, atro-

damigalvenokārt uz sieviešu rotām.

Skaitļu simbolika

Priekšstatos par pasaules uzbūvi neatņemama loma ir skaitļu simbolikai.

Parasti tā manifestējas ornamentā kā motīvu skaits, tomēr bieži amatnieka

mākslinieciskās tieksmes ir ņēmušas virsroku, un, lai dekoratīvi aizpildītu
tukšo laukumu, motīvu skaits tiek patvaļīgi mainīts. Vislabāk tas samanāms

karavīra aprocēs: sākotnēji tajās bija viens motīvs, tad divi, bet, aprocei kļūstot
arvien platākai, pieauga arī motīvu skaits (9. att.). Visbiežāk pārstāvētais
skaitlis ir trīs. Sevišķi bieži tas sastopams kā trīsstūrī izkārtotas trīs saulītes,

kas atbilst arī svētās trīsvienības simboliem un varētu būt kristietības inspirē-

tas. Sastopami arī četri un pieci motīvi, bet nereti to ir tik daudz, cik atļauj
konkrētā priekšmeta virsma. Interesanti atzīmēt, ka latgaļu sieviešu senāko

manšetaproču rotājumā redzam četrusslīpā krusta motīvus (1. att.:2), ko varē-

tu saistīt ar pasaules horizontālo iekārtojumu, tomēr uz vēlākajām aprocēm,

motīvam transformējoties savērstajā svastikā ar iesvītrotajiem trīsstūriem, t.i.,

pārvēršoties auglības kultiem tuvākos simbolos, motīvu skaits samazinās -

tagad to ir trīs (1. att.:2). Folklorā bieži sastopamos trejdeviņus man nav izde-

vies atrast.

Secinājumi un nobeigums
Vairākums arheoloģiskā ornamenta pētnieku piekrīt viedoklim, ka pirmat-

nējās sabiedrībās ornamentam var būt simbolisks raksturs un tas var būt gan

sabiedrības, gan vides, gan cilvēka un mītiskās pasaules attiecību atspoguļo-

jums [38]. Tomērallaž jāatceras, ka, mēģinot iztulkot zīmes, par kuru autentisko

nozīmi liecības nav saglabājušās, mēs riskējam ieslīgt subjektīvismā vai nonākt

atpakaļ Kārla Gustava Junga aprakstītās kolektīvās bezapziņas līmenī [24, 51],

ar kuru, jādomā, šo seno simbolupirmsākumi ir saistīti. Jungsbrīdina, ka vispār
šāda iespēja pastāv [turpat]. Arhetipi kā tādi ir saistīti ar mītisko pasauli, ar ko

savukārt ir saistīti ornamenta motīvi, it sevišķi, ja tajos manifestējas senas sim-

boliskas zīmes. Rezultātā mēs, izmantojot senus simbolus, nonākam līdz jaunu

mītu radīšanaiun ieliekamšajos simbolos sev vēlamu saturu.



Par piemēru tam, kā mūsdienu sabiedrībā mitoloģizējas etnogrāfiskais

ornaments, var kalpot pazīstamās Lielvārdes jostas interpretācija, kas vēl

arvien ir populāra lielā sabiedrības daļā, bet etnogrāfu iebildumi, ka tā ir ne

tikai subjektīva, bet arī aplama, paliek nesadzirdēti. Lai gan pati interpretētā

josta ir pieejama, to tulkojot izmantots publicēts kļūdains zīmējums, bet orna-

menta lasījums ir sākts no jostas beigām, nevis no tās sākuma [2].

9.att. Skaitļu simbolika: motīvu skaita variācijas uz karavīru aproču galiem(pēc: 30, Fig. 5)
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Tas tikai nozīmē, ka vēl arvien, paralēli tādai izsenis stabilaizīmju sistēmai

kā latīņu alfabēts, cilvēkiem ir raksturīga psiholoģiska nepieciešamība pēc

zīmju sistēmām, kas ir noslēpumainākas, izplūdušākas, apveltītas ar maģisku

vai sakrālu saturu.
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Baiba Vaska

Possible Reflections of the Baltie

World Modei m Folklore and Designs

on Archaeological Artefacts

Summarv

Both Latvian folklore and the ancient design of the Baltie tribes preserve

reflections of ancient cults and ideas concerning the strueture of the vvorld.

Novvadavs, it is generallv accepted thatancient design, apart from its decora-

tive aspect, also ineludes information m the form of signs and svmbols, espe-

ciallv m non-literatecultures. Interpretations of design make use of informa-

tion from folklore and from the traditionalmode of lifem the culture, as vvell



as from historical accounts by contemporaries. In this paper, a comparison is

madebetvveen the vvorld order as interpreted from folkloreand from the Iron

Age archaeological material, taking themodei of the vvorld tree, as represent-

ed m the culturesof many peoples of the vvorld, asa basis.

The ivorld tree appears m Latvian folksongs asa deciduous tree at vvhose tip
the sun sets, vvhile m folktales it is seen m the form of a beanstalk by vvhich

one can climb to heaven. In design, this could be represented by the vertical

herringbone design on 9th century Latgallian cuff-shaped armbands.Theheav-

enly mountain appears m folkloreasa mountainof ice or glass, vvith the sun sit-

ting at the summit. In the archaeological material, this could berepresented by
an upturned chevron vvith a circle at its tip. The sun is personified m folklore,

andis seen as driving a cart or a boat. In the archaeological material, the sun

is regarded as represented by the depictions of vvheels and concentric circles,

as vvell as by the svvastika. The moon, vvhich appears m folklore asa vvarrior,

is represented by lunulae, usually connected vvith female dress. Lunulae also

occur m the designs on horse-trappings. In certaincases, these are found on

Prussian material from the Roman Period, vvhile m Europe they came into

fashion again m the 18th century. An 18th century lunula from a horse-fitting
has been found m the rums of Turaida Castle. Perhaps the folklore tradition

relates to this period. Star motifs are also represented m the archaeological
material from East Prussia. In Latvia, they are seen on the 12th centurv star

brooches from Eastern Latvia. In folklore, the planēt Venus is personified as

Auseklis. It is perceived as tvvo separate stars: the morning star and the

evening star. It can also appearm the form of tvvo horses, an aspect thatserves

to link it vvith the cult of tvvins, represented m folklore by the Sons of God.

Thecultof tvvins is also connected vvith the folklore figurē Jumis, represent-

ed by tvvo cars of grain grovving on a single stalk. Jumis is unmistakeably con-

nected vvith fertility cults. Traditionally, the figurē of Jumis is seen m design m

a motif vvith tvvo upturned chevrons, their adjacent lines overlapping. Such

motifs occur already m the early farming cultures of the Balkans, m the sth

mill. BC.

In the archaeological material, motifs relating to fertility cults more com-

monlv adorn vvomen's dress. Also represented on female ornaments, thereare

motifs vvhich are usually regarded as referring toearthand vvater. A motifcon-

nected vvith maleornaments has also been regarded as phallic. This relates to

the vvorld of vvarriorsand to the manifestationof masculinestrength. There is

evidence of similar ideas m earlierperiods m the Celtie and Germanic vvorlds.

BAIBA VASKA. BALTU PASAULES MODEĻA ATSPOGUĻOJUMA
lESPĒJAMAS PARALĒLES FOLKLORA UN ARHEOLOĢISKAJĀ

ORNAMENTĀ
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Designs on archaeological material do not contain motifs that might be con-

nected vvith the image of man asa tiller, an image that is present m folklore.

The vvorld orderis also reflected m the numbersymbolism. Themost com-

monly represented number is the number three, along vvith four and five.

"Three nines", are widely represented m folklore, but this motif is not found

m design, since the numberof motifs is often dependent on thesize of the area

to be decorated. In interpreting design, hovvever, it is always necessary to

remember that m cases vvhere there is no secure evidence as to the interpreta-

tion of the motif, there vvill always be an element of subjectivity, so the

researcher may be mislead by preconceptions.

Translated by Valdis Bērziņš
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ASTA VIŠINSKAITE

NARRATIONS ON DREAMS AND DREAM

INTERPRETATIONS: RESPONDENT AND TEXT RELATIONS

The object of the vvork is narratives on dreams, dream interpretations, and

beliefs on them. VVe seek to ascertain the way by vvhich a respondent aims to

convince his listenersof the reliability of the phenomena told, and to disclose

his relation to the facts being presented. Comparative and interpretational
methods have been applied.

Any narrativesprings up asa result of a certain event. Having experienced
an event, an individual often vvants to share it vvith other membersof the soci-

ety. A particular vvish is to share vvhat a person is unableto explain himselfor

vvhat seems to him especially meaningful.

People see dreams practically every night, though not all night visions are

told. A vivid, memorable dream also becomes an experience that seems to be

vvorth telling to others. VVevvould like to note that herevve deal mfact not vvith

an individual speaker but vvith tvvo or more members of a conversation vvhere

theinteractive sharing of opinions takes place [8, 279]. During a dialogue, not

only informationand opinions but also values are being shared.

What is theaimof dream telling, and vvhat is therelationof a dreamnarra-

tor and things told by him? VVe shall try to search for the ansvvers to these

questions. VVe shall study a person's standpoint and values reflected m his nar-

rations. VVe shall base our vievvs on Sandra Stahl's attitudestating that stories

about personai experience reflect man's approval of certain traditional state-

ments and beliefs or their denial [6, 270].

VVe shall begin vvith a story about the deathof a relative: "Ina dreammoth-

er savv her golden tooth falling out, for making of vvhich her aunt from

America had given some gold. Mother understood immediately that her aunt

had died. Some timelater vve received the nevvs about aunt's death, vvhich had

occurred exactly on that day" (6/23). 1

' Data vvere gathered by the author m different places of Lithuania. The personai archive number is

marked.
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On hearing that narrative, a listener can make a conclusion that the narra-

tor is a good judge of traditionas heinsists on knowing that a tooth fallen out

m a dream means the death of a relative. A listener may express his approval

by appropriate remarks or telling a similarstory. On theother hand, it may be

assumed that vvith the help of such a story a respondent only vvants to confide

and share the incident vvhich he has experienced (m this case - the deathof a

relative) or convey informationabout his dream fulfilled.

Let us analyze another narrative: "There vvas a healthy man. VVe vvalked

vvith him, and vve vvere carrying a yoke of slops. VVe reached a path, and he

suddenly fell into a pit. I stayed on the path vvith that dirty vvater. I thought:
vvhat vvould come of it if I savv him like that.Next day, I learned froma neigh-
bor about that man's death - he had fallen into a pit vvith vvater. So my dream

has been fulfūled" (LTR 5093/53/).

The narration is told on behalf of the first person. In the end, it is empha-
sized that the incident happened to the narrator. Ratheroften the same person

is a dreameranda dream-teller. In other stories, vve meet similar phrases: "lt

came true: These apples vvere froman apple-tree..." (LTR 6982/434/). In the

narrationabout the deadsister vvhoappeared m a dream and asked to pray for

her, the veracity of the dream is emphasized: "That is, I sazv it m my dream"

(LTR 698/932/). As vve can see, the dream-tellerpresents himselfasa vvitness.

A similar aspiration to vvitness is also found m concise dream interpreta-
tions that are oftenrememberedand told vvhen somebody is telling his dream.

VVhile presenting dream interpretations, some people rely on their ovvn expe-

rience. They say: "If / see m a dream a pair of nice horses riding, then every-

thing vvill be OK: earnings vvill be for sure" (LTR 4858/208). "VVhen I dreamof

a Jude, thennot very good earnings vvill come" (LTR 4858/208); "The gravē,
/

dreamt it myself ...before vvedding - some gravēs" (LTR 5561/155).

"Mushrooms for mc - if I gather mushrooms, and somevvhere m the forest,

thenit means / urill get money, m any way. / believe this" (LTR6982/528/). Thus,

a respondent admits his belief m the prognostic function of dreams, as he has

the ground of his personai experience. It may be implied that the respondent

knovvs the meaning of a dream,he relies on his dreamto have been confirmed,

and he seeks to convince the listener m the truthfulness of the facts presented.

Apart of mythological legends, the so-called memorates, are conveyed on

behalf of the first person. Personai experience is also characteristic of memo-

rates. In researchers' opinion, it is a very significant feature because it makes



an impression of a direct vvitnessing of extraordinary confrontation vvith the

mvthical vvorld [7,155].

Sometimesincidentsand dreamvisions presented m the first-person narra-

tions belong not to thenarrator himselfbut toother people: "Brotherofa neigh-
bor told mc. 1 dreamt that I vvas vvalking m a very large r00m..." (LTR

4232/361/); "Mother said... I saiv my dead Mom m a dream..." (2/7c).

Hovvever, most often dreams are retold on behalf of the third
person. If a

respondent has not seen the presented dream himself, then its true dreamer-

the first narrator of the dream - is always rememberedand named: mother,

daughter, the brotherof a husband (LTR 4232/361/;4551/186/; 4045/240/).

In the memorates conveyed on behalf of the thirdperson, the services of an

older close relativeare very oftenrequested to compensate the truthfulnessof

a narration. According to folklore researchers, it shovvs that the narrator relies

on the information of people vvho have authority vvith him; its truth is beyond

any doubt [ibid., 155].

Nobody learns specially to repeat other people's narrations. On hearing
about the experiences of their relatives, people memorize them and retell to

others on appropriate occasions. According to Anniki Kaivola-Brehenhoj, m

the process of memorization, memory, interests, and of course the personality
of an individual play an important role. VVhile retelling stories, people do not

only repeat mechanically vvhat they have heard but participate actively m

recreating the text adding nevv details to it [4, 47]. Such narratives about the

dreams fulfilled demonstrate theattitudeof not only theauthor of a story but

also thatof a re-teller.

This can be seen reflected m the next narrative: "Father had a vvish to die

sooner. He saw an old vvoman m his dream vvho said that he vvould live 10

more years m spite of his vvish to die. Just so it happened" (LTR 1316/66/). One

may think the last phrase is added by the narrator himself.Similar phrases are

used: "That's it, and so the dream was fulfilled" (2/7); "Just so it happened, some

time later her husband vvas shot through and has been bedridden for 37

years..." (1/36); "That's true, a young man died vvithoutbeing ill for at least a

day" (LTR 1531/315/).Why is it not enough fora dream-tellerto mentiononly
that a dreamhas been fulfilled? Why does he add certain vvords from himself?

He obviously vvants to convince listeners m the truthfulnessof the fact told. It

is important for him to convey his valuesand the hope that a listener vvill not

only accept but maybe vvill adopt them.

ASTA VIŠINSKAITE. NARRATIONS ON DREAMS AND

DREAM INTERPRETATIONS: RESPONDENT AND TEXT RELATIONS
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Not always does a presenter strive to confirm the fact of dream fulfillment.

Sometimes a dream itself is emphasized: "My daughter had a dream vvhere

her husband said he needed a new T-shirt. That vvas vvhat he needed. Then

you see - vve buried him. And his T-shirt vvas smeared vvith blood m thebot-

tom. That's why she dreamt it. H's true" (LTR6982/526/).

To strengthen the effect of persuasion, timemay be indicated vvithin vvhich

a dream vvas fulfilled:"Before deatha person most often sees dreamsabout his

dead relatives. For example, a farm master vvas ill. In the morning, he said to

his vvife that he vvould die soon because he had seen his dead father m a

dream.Five days later he really died" (LTR 2560/346/). "Within sezvral days peo-

ple died for sure m those villages and farms as she had dreamt" (LTR

4551/186/). "Indced, ten years passed and that man died" (LTR 5035/352/). So

a respondent adduces real, special details to a listener that should not allovv

him to doubtof the thoughts conveved m a narrative.

VVhile presenting the interpretations of dreams, some respondents keep

silence about theirexperience: "Blood means nevv kinsfolk... - they say" (LTR

5561/154/); "People say if you dream about drunkards, then you
vvill be slan-

dered before long" (LTR 6057/208/); "Dreams come true under some moon,

or maybe undernevv moon. Sometimes they come true. They said so, my moth-

er said" (LTR6982/740/).

Why does a respondent emphasize that he has heard certain things? An

ansvver to this question can be foundm other remarks: "Dreams are said some-

times not to be fulfilledunder vvane. / had no personai experience, 1 only heard of

that" (LTR5422/224/); "If you dream about a cemetery, it means peace. But /

am not sure, Ionly heard it from others" (LTR 6055/46/). Thus, a respondent uses

such a formas if he didnot vvant to take responsibility for the truthfulness of

the statements told. All responsibility for the interpretation is passed over to a

certain individual (i.c., to mother) or society (to people vvho have said; from

vvhom the fact has been heard) [9]. VVe should like to pay attention to the

vvords of some respondent vvho, speaking about the fulfillmentof dreams but

having no personai experience, said: "dreams come true at night from Sunday

into Monday - as people say. But you don't ivrite, I am not sure" (2/10). VVe can

see that the respondent relies only uponher ovvn experience, and the informa-

tion obtained from other people seems to her unreliable.The respondent does

not vvant to be related vvith the fact told, and she even asks not to mention it

at all.
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Dream interpretations of another group have no references to personai

experience. Moreoften they sound very abstract: "if you dream of a hen vvith

chickens, it means that a family vvill increasem number" (LTR 5732/469/); "if

you see a big fish and some small ones, then illness vvill strengthen" (LTR

1176/188/); "a vvhite horse m a dream means vvealth; a black one means bad

things; a bay horse is for luck and happiness" (LTR 5732/924/)... The use of

such a form allovvs to think that a respondent is sure of the truthfulnessof the

statements told, though it is not clear if that vvas confirmed forhim m reality.
This thought of mincis proved by the follovving statements of the respon-

dents: "VVhen you dream that you are climbing a hill, this is for good m the

case you see yourself having reached the top; but if you are descending m a

dream, this is forbad. Something bad vvill happen. It used to be so. And so it is"

(LTR 6982/983/). To see a priest m a dreamis for bad - you can expect a lot of

troubles. Not simply an unpleasant thing but a huge pile of troublesand vvor-

ries. That is for sure" (LTR 5731/260/). A respondent tries to convince a listen-

er by mentioning that such events have already happened. To teli the truth, it

vvould be more convincing to have mentioned vvho exactly experienced an

event. By the way, stories vvith a plot are obviously more convincing than

statements [s].

It should be mentionedthat there are narrativesand statements m vvhich a

respondent says he knovvs traditionthough he has not checked it on himself -

has not experienced the phenomenon. "He diedyoung; it vvas 4 monthsago, I

think. <...> That is, Juodvalkienē tells so. She says she vvants to see a dream

about him, but she cannot" (LTR 6982/742/). Another respondent also vvants

to dream about her little daughter vvho died at the age
of three months. She

sometimes intentionally looks at her baby's photo. But never has a dream

(2/27). Such narrations substantiate the nature of a dream as of an individual

phenomenon, not depending on human vvish. Narratives also comfort lisU n

ers allovving themto see that they are not the only ones vvho cannot have desir-

able dream visions.

Some facts on dreams not fulfilledm real life are reflected m the follovving
remarks: "I also had the same dream about teeth maybe half a yearago, the

vision vvas very clear, but nothing bad happened m my life" [I]; "And vvhat about

teeth pulled out? I had several dreamsabout that - but nothing has happened...

Though I knovv some people vvhose dreams came true... Maybe vve bring inci-

dents upon ourselves through a dream?" [2]. A respondent knovvs certain
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meanings of dreams; moreover, he is aware of therealizationof other people's

dreams. But his dreams do not come true. A quite different situation can be

observed m the follovving story: "Some time ago before a journey I savv a

dreamm vvhich I had my hair cut, and
my

mothersaid that hair meant a trip. So

according to this, I vvould not have gone anywhere because I had cut off my

journev But / proved this was not true! I did go vvhere I vvanted, nevertheless..."

13]. The meaning of a dreamis knovvn not to a dreamer himselfbut to his rela-

tive. A respondent is even glad to prove the latter that the dreamhas not come

true. A dream-telleras if seeks to depreciate the values of his relative. On the

basisof the person's vievvpoint vve may judge that hethinks the prognostic func-

tionof dreams does not vvork. This person has moved away from tradition.

Hovvever, the number of such narratives is not big. According to Ina

Veselova, a possible reason for this is as follovvs: "the negative evaluation of

both an event and interpretation seldombecomes a basis fora narration. More

often, negation is possible asa remark m a conversation or a preliminary trial

of a memberof the conversation" [9]. It may
be assumed that m the narratives

mentioned, the narrator begins to doubt / or already doubts tradition, i.c. he

knovvs / learns the specific meanings of dreams and the traditional attitude

that the dead can appear m night visions, but he does not experience this per-

Such stories inducē disbeliefm dreams.

Thus, it turns out that the intercourse betvveen a respondent and his oral

text on dreams can be of several types:

• a narrator believes m tradition as he relies on personai experience or on

thatof a person close to him;

• a narrator doubts about tradition - he knovvs it, but he has no personai

experience;

• a narrator does not believe (denies) tradition.

Having analyzed the examples presented, vve can see that the main factors

vvhich serve asa ground for seeking to convince a listener m the truthfulness

of the informationconveyed are as follovvs:

• informationasserting that it happened to a narrator himself;

• information stating that it happened to a relativeof a narrator.

Sometimestvvo additionalmeasures are used: a) it is attempted to convince

a listenerby using special phrases or vvords (thus, so it happened; that it vvas;

that's true...); b) a listener is given information of hovv and vvithin vvhat time

a dream came true.
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Folk researchers often state that the reliabilitvof a text can be proved by

indicating the time, place, and participants of the event [9]. Comparing these

conditionsvvith the above-mentioned factors, it became clear that the place is

not important at all for proving the reliabilitv of narratives on dreams. Such

narratives most often begin vvith the place vvhere a dreamer sleeps. And it is

quite unimportant m vvhat place a dream comes true: the very fact of the

dream realizationis of real significance. The timeof the event is important as

far as it is mentionedm connection vvith the fulfillment. Thus, seeking to con-

vince a listener, most important is rendering on behalfof the first person and

mentioning of a familiar participant.
If a narrator has doubts / does not believe m tradition, he relies on his ovvn

experience.

Conclusion

The analysis of the material presented allovvs us to state that narratives on

dreams and dream interpretations often maintainbelief m the prognostic func-

tion of dreams and supply information on specific dream meanings. They
reflect value orientations of a narrator, vvhich he seeks to convey to listeners:

belief / disbeliefm the significance of a dream or its prognostic function.

In case the members of a conversationhave similar vievvs on the question
discussed, thensocial community becomes firmly established m a group. On

the contrary, if their standpoints do not conform, then a social chill can be

felt.

Abbreviation

LTR
- Lietuviu. literatūras ir tautosakos instituto Lietuviu tautosakos

rankraštynas (The LithuanianFolklore Archives of the Instituteof Lithuanian

Literature and Folklore)
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Asta Višinskaite

Stāstījumi par sapņiem un sapņu interpretācijas.

Respondenta un teksta attiecības

Kopsavilkums

Raksta uzmanībascentrā - stāstījumi par sapņiem, sapņu interpretācijas un

ar hem saistītie ticējumi. Mēs cenšamies noskaidrot veidu, kādā respondents
cenšas pārliecināt savus klausītājus par stāstījumā minēto parādību patiesīgu-

mu un atklāt savu saistību ar attiecīgajiem faktiem. Pētījumā ir izmantotas

salīdzinošās un interpretatīvās metodes.

Rakstā secināts, ka galvenais faktors, kas kalpo par pamatojumu klausītāja

pārliecināšanai par stāstījumā minētās informācijas patiesīgumu, ir liecība, ka

to ir piedzīvojis pats stāstītājs vai viņa radinieks. Analizētajos tekstos atspoguļo-

jas arī stāstītāja vērtīborientācija: ticība/ neticībasapņiem un to prognostiskajai

funkcijai.
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IEVA VĪTOLA

TEIKAS KĀ MANTAS VIETU IZPĒTES AVOTS

Pētījumā par mantas vietām1
galvenokārt izmantotas publicētas un arī

nepublicētas latviešu tautas teikas. Lai izzinātu mantas vietu izplatību, nozīmi

un funkcionālo nišu Latvijas kultūrvēsturiskajā ainavā, pieteiktās tēmas

izstrādē izmantoti arī Valsts Kultūras pieminekļu aizsardzības inspekcijas

Pieminekļu dokumentācijas centra arhīva (PDC) materiāli, kuri, tāpat kā teikas

par mantas vietām, sniedz informāciju par visu Latvijas teritoriju kopumā.
Šī raksta ietvaros, ievērojot folkloras kā avota specifiku, tiks analizēta teiku

nozīme mantas vietu izpētē.
Latviešu folkloras krātuves (LFK) fondos glabājas pāri par 57 000 teiku2

,

kas pierakstītas un vāktas, sākot ar 19. gadsimta pēdējo ceturksni. Pētījumam
ir apzināti vēl nepublicēti teiku teksti par apslēpto mantu, kas atrodas LFK

teiku kartotēkā, kur nelielās kastītēs tematiskās grupās ir sakārtotas latviešu

tautas teiku anotācijas
3 (sk. 1. att.). Kartotēkā teiku anotācijas sakārtotas trijās

kategorijās - mitoloģiskās teikas, izcelšanās teikas un vēsturiskās teikas. Šāds

dalījums, lai arī pazīstams un izmantots ne tikai Latviešu Folkloras krātuvē,

drīzāk ir kritizējams, jo minētā klasifikācija ir nosacīta un mākslīga, ņemot

vērā, ka vienā teiku variantā var būt vairāki dažādi motīvi. Šī iemesla dēļ

darba gaitā apskatīti visi trīs teiku iedalījumi un tos strukturējošās tematiskās

1 Mantas vietas - vietas, par kurām tiek stāstīts, ka tajās(to tuvumā) ir atradusies vai atrodas apslēpta

manta. So vietu nosaukumā parasti klātesošs ir kāds no mantas vietu raksturojošiem vārdiem -

nauda","manta", "zelts", "sudrabs" u.tml. Latvijas kultūrvēsturiskajā ainavā ir tādas mantas vietas kā

Naudas (Mantas, Sudraba, Zelta) kalni un kalniņi, Naudas (Zelta, Mantas) akmeņi, Naudas (Mantu,

Zelta) bedres vai dobes, Naudas (Sudraba, Zelta) avoti, purvi, dīķi, ezeri, līči, gravas, lāmas, atvari,

Naudas pļavas, Naudas koki v.c.

2 2000. gada 1. janvāri LFK arhīva teiku kolekcijā bija 57 884 vienības.

3 Teiku kartotēka veidota 20. gadsimtā (1961-1988) LFK darbinieces, teiku pētnieces A. Ancelānes

(1910-1991) vadībā. Kartotēku palīdzējuši veidot LU Filoloģijas fakultātes studenti, kuri prakses laikā

sastādījuši anotācijas LFK fondos esošajiemteiku rokrakstiem un kārtojuši tāspēc teiku motīvu katalo-

ga principa.Anotācija ietver īsu teikas satura pārstāstu, teksta numuru arhīvā, informāciju par teicēju

(vārds, uzvārds, dzimšanas gads, vieta), informāciju par teikas pierakstītāju (vārds, uzvārds, pieraksta
vieta un laiks), kā ari anotācijas sagatavotāja parakstu un datumu.
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1.att. LFK teiku kartotēkas

anotācijas kartīte

grupas, jo nepietiekama un vienpusīga šķiet tikai vienas teiku kategorijas

apzināšana - iespējams, vajadzīgie teiku teksti par mantas vietām ir ievietoti

citās teiku kategorijas kastēs.

Pieņemts uzskatīt, ka klasiskajā teiku dalījumā - mitoloģiskās, etioloģiskās

jeb izcelšanās un vēsturiskās teikas - adekvātāks izziņas avots vēstures pētīju-
miem ir vēsturiskās teikas, jo to saturs parasti vēsta par vēsturiskām vietām,

personām, notikumiem, kam tiek piedēvēta vēsturiska ticamība. Savukārt par

arheoloģiskajām vietām ziņas galvenokārt it kā glabā etioloģiskās teikas, tās

stāsta par zemes, tās reljefa, ezeru, upju, mežu, purvu un citu objektu rašanos,

kā arī paskaidro, kā tie ir ieguvuši savu nosaukumu vai vārdu. Arī šāds

priekšstats, liekas, ir vienpusīgs un apstrīdams, jo teikās ir pārāk daudz vis-

pārīgi līdzīgu unreizē niansētiatšķirīgu motīvu, informatīvorakursu, kas nav

tik vienkārši ierindojami trijās teiku kategorijās.
LFK teiku kartotēkā ir vairākas t.s. teiku kastes, kurās atrodas teikas par

naudu. Šīs kastes izskatot, uzmanība tika pievērsta teikām, kurās minēta man-

tas, naudas atrašanās kādā konkrētā vietā - kalnā, avotā, dīķi, bedrē, pie

akmens, koka. Ņemot vērā to, ka tautas teikupar apslēpto mantu ir ļoti daudz,

pētījuma analīzei un izstrādei tika atlasītas tās teikas, kurās minēts objektu

raksturojošs nosaukums - Naudas kalns, Naudasavots, Zeltaakmens, Mantu

bedres v.c.4 Šāda teiku atlase ir zināms pētījuma priekšnosacījums, pieņemot,

4 Parasti šīs apslēptās mantas vietas nosaukums figurē jau teikas nosaukumā, piemēram, teika par

Naudas kalnu; lielākajā daļā teiku paslēptās mantas vietas nosaukums irrakstīts ar lielo sākuma burtu;

neretiteiku nobeigumāpēdējais teikums skan - kopi tā laika
... saucpar ....
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ka nosaukums norāda uz unikālas kultūrvēsturiskas vietas eksistenci Latvijas

teritorijā.

Teiku anotācijas, kurās minēts mantas vietas nosaukums, salīdzinātas ar

teikas teksta oriģinālu jeb rokrakstu arhīvā. Veiktā salīdzināšana atklāja

vairākas īpatnības saistībā ar teikas anotācijas atbilstību pierakstītajam

oriģinālajam tekstam. Anotācijā, kas pārsvarā atklāj teikas galvenos motīvus

un sižetisko līniju, nereti iztrūkstoša vai neprecīza ir oriģinālajā tekstā minētā

mantas vietas atrašanās5
, pārrakstot ieviesušās arī ortogrāfiskas kļūdas

6
- šīs

informācijas nianses varbūt izšķirīgas, lokalizējot mantas vietas un noskaidro-

jot to izplatību Latvijas kultūrvēsturiskajā ainavā, kas ir viens no pētījuma gal-

venajiem uzdevumiem.

Turklāt teikas oriģinālajā pierakstā atklājas teicēja piebildes, būtiskas raks-

turojošas fineses
par atstāstīto notikumu, kas ir svarīgas, lai izzinātu teikas

teicēja attieksmi pret stāstāmo. Dažos manuskriptos atklājas virkne teicēja

stāstīto teiku par apslēpto mantu un tās meklēšanu, kas ne tik vien atsedz

mutvārdu liecību par apslēpto mantu daudzpusību un dažādību, bet dažos

gadījumos arī mantas vietaskultūrvēsturisko apvidu - ziņas par citiemobjek-
tiemun notikumiem, kas arīsaistīti ar apslēptām bagātībām un to meklēšanu.7

Salīdzinājumā ar anotāciju manuskriptos nereti rodama plašāka informācija

par liecību pierakstītajiem, minēts pieraksta laiks, vieta, pierakstītajā vārds,

uzvārds, vecums, reizēm arī nodarbošanās,taču teikas pierakstīšanas apstākļi,
kas ļautu veikt plašāku un objektīvāku teicēja attieksmes un vietas nozīmes

analīzi, lielākotiesdiemžēl netiekraksturoti.

Pie publicēto avotu kompleksa minami vairāki vēstītājfolkloras izdevumi -

A. Lerha-Puškaiša sakārtotās "Latviešu tautas teikas un pasakas" [22-25];

P. Šmita sakārtotās "Latviešu tautas pasakas un teikas" [S—7o]; A. Ancelānes

sastādītās latviešu tautas teiku izlases [26-281. Šajos izdevumos atrodams

salīdzinoši nelielsskaits teiku par mantas vietām.

' Piemēram,anotācija minēta informācija "Netālu mNamiķiem Vāģu zemē atrodas Naudaskalns ", savukārt

teikasoriģinālā lasāms vietvārds Namiņi, iekavās paskaidrojot, ka tas ir Veģu zemē esošais kalns (LFK

279,1777.Karlīna Cimze, 60 g. v., Cēsu Kosas Veģos; pier. P. Bozis, 1926.).

'Piemēram, teikas pierakstītajās Mildas Zaubes uzvārds anotācijā ticis transformēts par teksta pierak-

sta vietu - Rīgas apriņķis, Zaube, lai gan teika ir par Naudas bedri Valkas apriņķa Annas pagastā.
7 Piemēram,LFK 280. manuskriptā atrodas vairākas teicējas Lizes Zutes 1927. gadāpierakstītas teikas

par apslēptās mantas vietām Rīgas apriņķi Ķecos - netālu no Naudas atvara atrodas netikai Naudas

akmens, bet an dūņains avotiņš, kura ari atrodas apslēpta nauda (LFK 280, 946-948. Lize Zute,61 g.,

Rīgas Ķecos; pier. J. Laudanskis, 1927 ).
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A. Lerha-Puškaiša sakārtotajos izdevumos publicētas pasakas un teikas gan

no paša sastādītāja, ganno F. Brīvzemnieka vākuma. Izdevumaseptiņās daļās

apkopti arī pasaku un teiku izraksti no periodiskajiem izdevumiem, te iekļau-
ti arī Rīgas Latviešu biedrības Zinībukomisijas un A. Bīlenšteina materiāli.Lai

arī krājumam raksturīgs žanriski nediferencēts, satura un formas ziņā ļoti

daudzveidīgs materiāls, pastāv arī klasifikācijas problēmas, kas apgrūtina
teiku

par mantas vietām atlasi pētījumam, tomēr fundamentālajā izdevumā

ietverti visi līdz 20. gs. sākumam apzinātie pasaku un teiku materiāli [2; 3].

Pētījumam izmantotiP. Smita sakārtotā latviešu vēstītājfolkloras publicēju-
ma pēdējie trīs sējumi, kuros apkopotas teikas no dažādiem vākumiem,

tostarp paša P. Smita, kā arī A. Lerha-Puškaiša vākuma, lielākoties no viņa

sakārtotā, taču neizdotā 7. daļas 2. sējuma.8 Krājuma klasifikācijas izveidē

izmantotas somu skolas teorētiskās atziņas un A. Ārnes pasaku tipoloģija.

Ņemot vērā P. Smita plašās zināšanas latviešu un cittautu vēstītājfolklorā un

sekošanu vēsturiski ģeogrāfiskās skolas uzskatiem, krājumos ietverti

sastādītāja zinātniskie komentāri par teiku saturu un tajās minētajiem

mitoloģiskajiem tēliem, kā arī asa vēršanās pret folkloras tekstu viltotājiem
[23]. Tomēr, zinot P. Smita savdabīgo attieksmi pret teicēju un diemžēl ari

oriģināltekstu, visbiežāk tos pašrocīgi īsinot un labojot [2], pētījumā izman-

totās teikas par mantas vietām, kas visvairāk atrodamas nodaļā "Nauda" 14.

un 15. sējumā, tika rūpīgi izvērtētas, un tās, ja vien iespējams, salīdzinātas ar

teksta pirmpublicējumiem 9 vai rokrakstiem (sk. 2. att.).

A. Ancelānes sastādītajās teiku izlasēs, kas ir plašākie viena žanra izdevu-

mi, ievērota tekstu klasifikācija, publicētā materiāla apjomu strukturējot te-

matiski (piemēram, "Dabas spēki un parādības", "Nogrimušas pilis, baznīcas"

v.c). Teiku tekstos labotas tikai ortogrāfijas un interpunkcijas kļūdas, sniegta

pasportizācija, kāda tā pieejama teikas pierakstā (teikas teicējs, viņa dzimšanas

vieta un vecums, teikas dzirdēšanas un pierakstīšanas vieta un laiks). Izlašu

sākumā sniegti sastādītājas ievadapcerējumi par teikas žanru, definīciju, prob-
lemātiku, krājuma struktūru, krājumu beigās pievienotas vārdnīcas, kas

X A. Lerha-Puškaiša (1859-1903) sakārtotais Latviešu tautas teiku pasaku 7. daļas 2. sējums saglabājās

manuskriptā līdz 2001. gadam,kad to laida klajā apgāds"Atēna".

4 Piemēram, Latviešu tautas teiku un pasaku 15. sējumā sastādītājs iekļāvis teiku par Naudas purvu

Ādammuižas tuvumā, salīdzinot to ar teksta pirmpublicējumu A. Lerha-Puškaiša L sējumā, P. Šmits

teiku publicējis bez virsraksta "Naudas purvs pie Lielbērzes Ādammuižas",kas pētījumā par mantas

vietāmuzskatāms par būtisku informāciju, ņemot vērā,ka LatvijāĀdammuižasir gan Liepājas, gan ari

Valkas pusē.
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2. att. Teikas pilns tekstsrokrakstā

skaidro teiku valodā sastopamos vārdus un izteicienus. Izlasēs "Latviešu tau-

tas teikas" un "Latviešu tautas teikas. Vēsturiskās teikas" ievietots ari pagastu,

apriņķu un pilsētai alfabētisks saraksts, kā ari Latvijas administratīvi teritoriālā

karte, kas sniedz pārskatāmāku informāciju par tekstos minēto objektu

atrašanos, kā arī teikas dzirdēšanas un pierakstīšanas vietu. Krājumu ērtākai

izmantošanai tajos ietverts teiku objektu rādītājs, ar kura palīdzību gūstams

pārskats par publicējumā ievietotajām teikām, kas tematiskās klasifikācijas un

teiku motīvu dažādības dēļ citādi nebūtu iespējams, jo īpaši gadījumos, kad

kāda vieta, persona vai notikums teikās minēts vairākkārt, tosaturiski neizceļot
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kā galveno. Diemžēl nevienā no trim krājumiem nav atsevišķi izdalītas teikas

par naudu,lai gan to skaits LFK arhīva manuskriptos ir mērāms tūkstošos.

Folklora ir viens no informācijas avotiem, ko savos pētījumos izmanto gan

folkloras pētnieki un etnogrāfi, gan valodnieki, literatūrzinātnieki un citu

zinātņu nozaru speciālisti, tostarp vēsturniekiun arheologi. Arheologs J. Apals,

pateicoties tautas teikām, Latvijas hidroarheoloģisko pieminekļu apzināšanas
laikā (1959-1964) atklāja jaunu arheoloģisko vietu kategoriju - ezerpilis jeb

ezermītnes [4]. Arheologs R. Ritums pētījis teikas par pilskalniem [20].

Arheologi J. Graudonisun V. Urtāns kopīgi sarakstītajā grāmatā par arheoloģi-

jas pieminekļiem Latvijā "Senatnes pēdās" (1961) norāda, ka arheoloģisko

pieminekļu saglabāšanā un pētniecībā svarīgs un nepieciešams informācijas

iegūšanas avots ir folklora, īpaši teikas, kurās parādās zīmīgi vietu nosauku-

mi.Vēsturnieks A. Cauneatzīst, ka teikas ir ne vien latviešu tautas mutvārdu

sacerējumu krājums, kas, aizvien pārveidots un papildināts, tiek nodots no

paaudzes uz paaudzi, bet arī vērtīgs vēstures avots, no kura varam gūt ziņas

par seniem notikumiem, arheoloģiskiem pieminekļiem, ticējumiem un

mitoloģiskiem priekšstatiem [6]. Folkloru kā informācijas avotu pētījumos

plaši izmantojis arheologs J. Urtāns [25].

Vēstures zinātnē un tās apakšnozarēs netiek apšaubīta folkloras kā vērtīga

vēstures avota iesaistīšana un izmantošana pētījumos, tomēr aktuāls ir un

paliek jautājums - cik lielā merā folklorā paustais atspoguļo realitāti?

Konstatēt vēsturisko liecību precizitāti folkloras tekstos apgrūtina folkloras

attīstības fenomens -
tās daudzslāņainība, no katra vēsturiskā perioda

uzkrājot sevī aizvien jaunas liecības, tādējādi vēstures pētniekiem izvirzot

problēmjautājumu - kā izvērtēt, kuras folkloras teksta liecības un pazīmes ir

patiešām "senas" [7].

Latviešu folklorists P. Šmits uzskata, ka folklorā var atrast ziņas par ļaužu
dzīvi senākos laikos, jo pasakas, teikas, latviešu tautasdziesmas nestāv ārpus

savas dzīves apstākļiem un ārpus sava laika interesēm [24, 321 ļ. Atskaņas par

vēsturisko realitāti plašāk rodamas vēstītājfolklorā, konkrēti teikās un nostās-

tos. 10 Nostāstam trūkst teikairaksturīgā mitoloģiskā vai fantastiskā skaidroju-

10 Abi šie vēstītājfolkloras žanri netiek krasi šķirti, jo ir grūti atdalāmi viens no otra. No laika dis-

tances raugoties, gandrīz neiespējami ir noteikt nostāsta pārtapšanu teikā. Pēc abu žanru definīcijām,
vēsturiskās patiesības kodols vairāk jaušamsnostāstā, kas ir reāls stāstījums par konkrētiem notiku-

miem un personām, nozīmīgām parādībām dabā, sadzīvē. Parasti nostāsts ir teicēja vai cita

aculiecinieka atmiņu stāstījums par paša pieredzē vēroto vai pārdzīvoto [s].
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ma. Teikās un nostāstos apvienojas reālais un fantastiskais, caur ko atspoguļo-

jas cilvēku interese, ari priekšstati par apkārt notiekošo. Teikas ir cieši saistītas

ar cilvēku dzīvi un līdz ar to glabā ļoti senas atmiņas un norādes par tālu,

kādreiz bijušu īstenību. Liela daļa teiku ir saistītas ar kādu konkrētu vietu un

laiku, konkrētām personām, kā rezultātā, klausoties vai lasot teikas, rodas

ticamības izjūta, kas ne tikai rada pārliecību par stāstītā patiesumu, bet, iespē-

jams, arī ataino to. Stāstījumu pētnieks H. Bauzingers uzskata, ka teikas real-

izācijai ir nepieciešami trīs posmi - objektīvs notikums, interpretējošs

izskaidrojums, tālākstāstīšana [s]. Viņa kolēģis L. Rērihs teikas pretstata

pasaku žanram, iezīmēdams teikas žanra īpatnās atšķirības - teikai ir īsāka

forma, citāds laika un telpas formulējums, pesimistiskas beigas, teika ir saistī-

ta ar konkrētām pasaules lietām, no teikas uztvērēja tiek prasītas noteiktas

zināšanas par tām, un līdz ar to veidojas ticamība par stāstīto [22]. Pēc teiku

pētnieces A. Ancelānes domām, teikas nav notikumu hronika, bet gan

patiesības un tautas iztēles īpatns savijums, kurā tomēr atainojas dzīves īstenī-

ba, atbalsojas tautas pagātne, sava laika vēsturiskās patiesības galvenās līnijas
[2]. Tautas mutvārdu tradīcijas un vēsturiskās īstenības attiecības un to

pakāpes var būt ļoti daudzveidīgas, tāpēc teikās ir kritiski jāizvērtē t.s. vēs-

turiskais kodols, jo tas var būt gan kļūdains, gan atrasties pārlieku tālu no

patiesā, vēsturiskā atgadījuma [22].

Turklāt, izmantojot folkloru kultūrvēsturiskos pētījumos, vajadzētu ievērot

šī avota specifiku, vērību pievēršot tam,kur un kad teksts pierakstīts, lūkojot

iespējami tuvāk iepazīt un izvērtēt ne tikai teicēju kā personību (izglītība, stā-

voklis sabiedrībā, ētiskās vērtības v. c), bet ari liecības pierakstītāja - inter-

vētāja pozīciju un konkrētā laika kritērijus un pieņemtās normas mutvārdu

daiļrades vākšanā.

Par mantas vietu pētījumā izmantotā avota trūkumu jāuzskata teikas

esošās informācijas vispārinājums - ziņas par vietas atrašanos ir skopas, nereti

to nav nemaz vai arī tās ir neprecīzas. Pēc teikās esošās informācijas mantas

vietu lokalizācija pa lielai daļai iespējama tikai pagasta robežās. Precīzi

lokalizēt mantas vietu kultūrvēsturiskajā ainavā, sekojot informācijai teikā,

iespējams tikai pāris gadījumos. Pārsvarā, lai vietu identificētu reāli ainava,

blakus teikas informatīvajai bāzei nepieciešami vēl citi uzziņu resursi, jāveic

t.s. lauka pētījumi.
Tomēr tautas mutvārdu liecības, kaut būdams subjektīvs vēstures avots,

rekonstruē laikmeta ainu un rada plašas interpretācijas iespējas dažādiem



KULTŪRAS KRUSTPUNKTI 3. laidiens128

pagātnes notikumiem, padarot tos saprotamusmūsdienās. Folkloras materiāla

studijas vēstures pētniekiem sniedz iespēju izprast kā pagātnes, tā tagadnes
cilvēkus vēsturiskajā ainavā [7]. Pētījumā teikas par mantas vietām11 tika

izmantotas kā nozīmīgs informācijas avots, kas palīdz izskaidrot mantas vietu

nosaukumu izcelšanos, kā arī atklāj liecības par mantas vietu un apslēptās
mantas meklēšanas nozīmību senāk un mūsdienās.
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leva Vītola

Folk Legends as Resources for

the Investigation of Hidden Treasure Places

Summarv

Thehidden treasure places are the places about vvhich people teli that there

once has been or stili lies a hidden treasure. The place names usuallv contain

vvords related to treasures - "money", "treasure", "gold" or "silver". The cul-

tural historical landscape of Latvia includes places like Treasure hills, Treasure

ivaters (Silver Spring, Money Dell), Treasure pits, and Treasure stones.

In order to find out the functionsand the meaning of the treasure places m

the cultural historicalenvironment, Latvian folklore resources, both published

and unpublished-mostly folk legends about the hidden treasures-vvere used

for investigation.

From approximately 2000 folk legends about hidden treasure there vvere

selected only those legends m vvhich the name of the hidden treasure place
vvas mentioned. Usually, the nameof the hidden treasure place is mentioned

either m the title, m the beginning m or m theend of a legend, for example,

"since that timethe pond has been nameda silver pond".

According to the existing informationof the folk legends, the localizationof

hidden treasure places is possible only m some cases - the localizationof a

place is mostly possible only m the borders of one parish.

The investigated folk legends about the hiddentreasure vvere used asa sig-

nificant source of information, vvhich helped to explain the origins of names

related to the hidden treasure, as vvell as to identify statements about the hid-

dentreasure place and analyse thesignificance of searching this treasure m the

old days and nowadays.
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CHRISTER WESTERDAHL

FINDING AND ASKING THE RIGHT PEOPLE

THE RIGHT QUESTIONS. ON THE USE OF ORAL

TRADITION IN ARCHAEOLOGY

Abstract

The background of this paper is extensive survevs and intervievvs for thir-

ty years m maritimemilieu, including a great lake environment, as vvell as the

mountainsof the interiorof Scandinavia.

The central theses are: 1) that you can almost be sure of a genuine tradition

if a specific place for it can be pointed out m present neutral space, thus a

potential archaeological site, and 2) that tradition and place names make a

holistic vievv of culture possible, they offer extremely many-sided aspects of

cultural history: mundaneeveryday existence, emergencies, dramatic events

and aspects of life alike. Four principles for field vvork are outlined, geo-

graphical, social, gender and personai.

By way of the study of folklore it is possible even to formulate intricate

hypotheses on e.g. cultural barriers and ancient cosmology.

Living tradition

This is largely an account of living oral tradition. There are a number of

important facets of this. Tradition is not only oral, and thereare bits and pieces
ofother traditions m the transferoforal tradition. The concept of living tradition

was formulated by the Svvedish maritime ethnologist Olof Hasslof m 1972:

A. VVhat is handed/tradedover consists of evidence about humanbeings,
their ways of living and theiractivities.

B. The handing-over traditiontakes place betvveen individuāls, groups,and

institutions; betvveen districts and countries, across continents and seas;

betvveen generations, over decadesand centuries.

C. The evidence is transferred by means of various kinds of communication-

traditionmedia - such as the spoken and vvritten vvord, pieturēs, actions and

behaviours, objects and equipment (artifaets), social groups and institutions.
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Belovv I vvill mention the importance of the so-called mnemonicpegs, for

example, places vvith names, vvhich serve as revelations fora mmd attuned to

the memoriesof tradition.Even rums orrelicts outdoors, and ma more private

sense, indoors, heirloomsand other objects vvould be implied as mnemonic

pegs. They all serve as theremindersof traditionand are also part of it. Most

of this can be included m a vvider concept, the cultural landscape. Such a land-

scape serves asa marker and catalyst for this type of tradition. In this land-

scape the pattern of movement is a very salient feature.The landscape is "pop-

ulated" by certainpoints, their importance being emphasized by hovv you use

the landscape. The mental map is transferred inside the humanbeing: man m

landscape=landscape m man. At sea, I baptized this pattern the tradition of

usage - and by that I mean above all the sea route patterns betvveen harbours

and havens, once plied by all kinds of boats, big and small. The choice of

routes and harbours is a cultural phenomenon, nota self-evident functional

product of topography (cf. belovv on the invisible cultural landscape under

vvater).

The various media of transfer are listedby Hasslof as the follovving:
• oral tradition,

• vvritten tradition,

• iconographic tradition,

• manual tradition,

• object tradition,

• social or institutionaltradition.

Of these I think the most forgotten type is the manual tradition. It should

never be forgotten that m traditional societies, and even to day, a very large

part of tradition, oral or not, is handed dovvn by a visual/motor/tactile way

of communication, vvhich is very un-academic and couldbe described simply

as the grandfather to grandson or the grandmother to grand-daughter
method. Just rememberm thereverse hovv you (or80 % of us) actually learned

to use your computer. It is far more common that it couldbe described- m the

generation that I belong to - as the son to father, daughter to mother method.

But it is definitely the same type, notvvithstanding brickstone-like instruction

books. Am I not right m this?

It should beobserved thatby definitiongenuine oral tradition is an offshoot

of something totally apart from literate culture [see 23]. The consequences of
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this fact are to be taken into account m all kinds of field vvork. It is hard to

avoid booklore. But it must be done.

Wise vvords of the past

Referring to past authoritiesis not an exercise m the emptiness of one's own

soul. It is necessarv because vve are also part of a tradition, an academic tradi-

tion.Excellentadvice on the classical fieldof socialanthropologv is e.g. offered

by nevv editionsof Notēs and Queries... (originally from 1874) [22]. If vve do not

keep italive, it is to our ovvn detrimentand to thatof our subject m question,

our ovvn cultural landscape. For this purpose, I vvant to make a fairly extensive

quotation:

"It usually surmised that the traditionsof thepeople is a legacy of theentire

people andis foundeverywhere mthe depth of the 'popular soul' Nothing can

be more false. If you seek through a parish for a certain tradition, e.g. a story,

a tale, a representation or a custom, you vvill soon find that every particular
tradition has its distinct carriers of tradition, vvhich are only a tiny minority of

theentire population of the parish. Differenttraditions have differentnumbers

and different kinds of carriers. If you look for e.g. hunting traditions you
vvill

get nothing if you ask the vvomen and only a small fractionof the males have

anything to communicate.The same goes for other kinds of tradition.

Such an uneven distributionof differenttraditions is nothing unique for our

time. It has always existed, even if there is novv found a relatively greater num-

ber of tradition-blankpeople anda smaller numberof carriers thanbefore.

It is true that schools, nevvspapers and books have createdradically changed
conditions for traditionsbut they have not obliteratedthemnor doneaway vvith

lavvs for their continued life. Like before, traditionis connected to distinct social

groups, family, hamletor village, vvorking team etc. Tounderstandthe life of tra-

dition, its emergence and development, its diffusionand reproduction, a pri-

mary task is to observe these groups and various kinds of carriers.

Of these carriers tvvo categories could be discerned vvhich relate quite dif-

tovvards traditions: the active and the passive ones. Only the active

ones keep tradition alive and reproducē it. The passive carriers may have

heard of a certaintraditionand mayduring an intervievv remember some frag-

ments of it, but they do not try to reproducē it or to keep it alive."

These vvords, vvhich have been rather freely translatedby the present author,

vvere once pronounced by the famous Svvedish folklorist Cari VVilhelm von
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Svdovv1 [32]. Von Sydow vvas one of the very few scholars vvho formulated the

nevv academic disciplinē of folkloristics m the 192(Xs. He vvas also active on an

international stage, e.g. m Ireland, vvhere I myself much later had some of my

earliest impressions of a many-sided and living oral traditionalready m 1963.

Continuity and discontinuity

Von Sydow's vievvs vvere accordingly published before the enormous

upheavals from 1939 and onvvard. I am deeply avvare that it might appear

almost tactless torefer to the peaceful conditionsof Scandinavia m frontof my

colleagues m the east Baltie orbit. Traditions of archaeological value vvould

often have been dispersed and possibly been obliteratedentirely m the course

of vvar, mass deaths, deportation, and other kinds of migration. Svveden and I

myself - being born after the vvar - have been privileged m the sense that the

continuity of tradition has at least superficially been probable or possible.

Hovvever, the fundamental truths of von Sydow's statements are stili valid,

even m the east. And thesituation vvill never be "hopeless". Even if upheavals

occur, there vvill always be people, albeit they may be very fevv, vvho try to

reproducē tradition actively. They neēd not stay m the same place; they may

be nevv-eomers, but they all neēd the old stories and manually transmitted

handicrafts as parts of their identity m the landscape.
Because they are parts of the cultural landscape, most of our relevant tradi-

tions vvork and are stili propagated. This fundamentalcognitive role of tradi-

tion does not only concern agrarian activities or remodelling the ground on

land. In my principal field vvorks the cultural landscape could even be "invisi-

ble" (to non-divers). Such a basie neēd as to knovv by heart (not on the map,

mmd you!) the shoals and shallovvs of the fishing grounds vvill inevitably lead

to the exact locationof places vvhere nets and travvls get stuck. Such sites m the

remarkably preserving vvaters of the Baltie are often ship vvrecks or other

human eonstruetions, for one reason or other spilled out on the sea bottom.

Equally inevitably reasons are sought for these objects. They may be partlv
invented, m the formof a story vvith an attendant place name. The place name

refers to the story, asa part of theoral tradition transmitted. These names could

thus contain references to the skipper, the nameof the ship, its nationality, and

a couple of other indications. They are exceedingly valuablem vvreck-search.

1 C.VV. vonSvdovv is, by the way, the father of the famous film actor Max von Svdovv.
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The invisible cultural landscape under vvater vvas valuable directlv to

Maritime Man of the past, even if he never vvent there. This cultural landscape
could also be expressed as the traditionof usage. The mentalmapof Maritime

Man vvouldbe studded vvith potential harbours, based on the "tactile" knovvl-

edge of the sea floor. This is a largelv underestimateddeterminant m settle-

ment archaeologv 2.

So, m a very significant sense, place names are part of the oral tradition.

Since they areapart of language, a tacit accusation for the same tactlessness as

above couldbe felt vvhen referring to the stable conditionson theother side of

the Baltie. Stili, I feel that even the effects of linguistic upheavals may level out

m the end. We all have a neēd of our cultural landscape.

Maritimefield surveys

The baekground of
my ovvn experiences is basically thatof oral traditionat

the sea. I personally conducted a survey m 1975-1982on such traditionalmate-

rial along thenorthernBaltie coasts of Svveden from the border to Finland to the

outskirts of Stockholm, perhaps 1250 km of coastline. During these years, the

numberof intervievved people, informants, exceeded 1400. Mostof these people

vvere divers, professionals or amateurs, fishermen, professionals or part-time,

(former) light house staff, pilots, butquite a considerablenumber vvere ordinarv

landsmen. Together vvith other historically transmitted material and some

archaeological remains it enabled mc to producē catalogues and maps covering

most intricately the past maritime cultural landscape: sailing routes, harbours,

loading-places and havens of different kinds, ineluding fishing harbours,

vvrecks, ship yardsor boat-building sites, The materialvvas published m 1987-89

as Norrlandsleden, I-lĪ, The Norrland sailing route', and m a great number of

other
papērs and publications. It is hard to estimate the actual numberof details

supplied by oral tradition, but there vvere registered impressive 4000-5000 sep-

arate statements,most of themfrom several informants.Only a verysmall num-

ber of the informants, hovvever, approximately 90 people, supplied more than

half of the separate statements, thus confirming the vievvs expressed by von

Sydow m the quotation above. The long process of finding these super-inform-
ants vvas inevitable.There is no way around an extensive survey. And it could

never have been doneby sending letters.

2 Pointed out recentlv by K. Uves [Ī2\.
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The catalogue of objects and sitescontains at least c. 1000 actual vvreck sites,

c. 400 sites vvhere nets get stuck, about 1000 foundering sites, c. 500 ship yards
or boat-building places, c. 500 fishing harbours etc. There are many other cat-

egories. The numberof some of them,e.g.
thesailing routes is hard to estimate

[44].

The implications of this enormous material and its ramifications stili inspirē
and fill out my research ideas and theories more than thirty years later. They
vvill presumably do so for a long time, possibly as long as I am alive, fit and

active. The latest cross-disciplinary study of minevvhich is inspired by it con-

cerns cosmology m a maritimeenvironment [48]. And the same goes for the

other surveys, notably that on the South Saamis (e.g. on the Saamiheart [45]).

I hope that I can demonstrate the significance of the
surveys

of oral tradition

m this brief text.Only personai contacts and intercourse vvith living people can

producē such a vvealth of food for futurereflection and analysis.
Even here it vvas supposed m the 1970

v

s by most museum people that the

tradition had diedout. It vvas "too late". Coastal fishing vvas dving, itvvas true,

but it stili existed. And nevv-comers vvere as active m reproducing tradition as

the "natives". It only took somevvhat more timethan before to find them, per-

haps m a nearby tovvn adjacent to their former landscape. Hovvever, it vvas also

said that a systematic survey must bedone beforeit vvas too late. But no muse-

um took the initiative, or theresponsibility. I had to financemost of the survey

by way of applications to private funds, notably J.C. Ķempes Minnesfondm

Ornskoldsvik. And no follovv up at other coasts has been possible since then.

Stili, I believe, the survey is the largest one ever undertaken.

Some important reflections to be madeare addressed precisely to the sheer

size of the surveyed area. Of course, it might be argued that a lot of material

may have been missed because of this scope. A propersurvey vvould require
much more time. Nothing is indeed infallible. And there are stili essential

gaps, of course! The original intention vvas that museums and skin divers

vvould continue the field vvork m a systematic way. Part of this ambition has

m fact been realized, yet stili surprisingly littleby institutions [44].

On the other hand, maritime conditions always have to be observed over

much larger horizons than land conditions. The current long coastal stretch

vvas therefore the result of a conscious and logical choice. Secondly, the sys-

tematic passage along a coast of this size offers possibilities for formulating

ideas of cultural borders and vvhat I called the traditional zones of transport
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geographv (transport zones for short, for both complexes [40, 42, 43]). Even

intuitivelv the impressions of the borders vvere quite strong vvhen passing

them. Theexistence ofanother culturalbarrier along the coast, m the northern-

most part, has been pointed out by the ethnologist Phebe Fjellstrom but by

way of a material different from mine [B]. The discussion of such subjects has

been part of the legacy of the survey. An interdisciplinary project at the

University of Umeā later addressed the issue of the cultural borders of north-

ern Svveden, Kulturgrāns norr, led by the linguist Lars-Erik Edlund.

Anothergreat advantage vvith a large numberof informants is the"statisti-

cal" valueof individual statements. No single statement on a certain issue vvas

ever accepted or registered at face value. Only tvvo could sometimes suffice,

depending on context,butmostly there vvere more of them.On theother hand,

it must be underlinedthat some of the most interesting pieces vvere isolated,

individual stuff. Although they have been registered faithfully they have

never been given credence if not related to and substantiated by historical or

other source material.

Maritimecultureand the maritime cultural landscape

Curiously enough, some of the most important results, as I see them,are not

related directly to the kind of material vvhich vvas the primary aim of the sur-

vey. Ina relatively straightforvvard way they only comprised objects and the

remains of a maritime archaeological significance, i.c. along the vvater-table,

most of themundervvater at present or m the past.
But it vvas inevitable that the concept of a maritimecultural landscape had

to be formulatedto incorporate those remains vvhich vvere either the responsi-

bility of the nationalancient monuments survey (on land) or vvere immaterial,

such as place names and oral tradition m general. The first project to use this

term vvas named after it, by the ethnologist Phebe Fjellstron at Umeā

Universitv, to address the coastal culturem the innerBothnian Bay m 1986-883.
Maritime culture is of course something that takes place above the surface,

eitherm a boator on land. The fact thata substantial portion of its remains are

found under vvater does not change its fundamental adherence to the coast

and to all forms of activities centred on the exploitation of not only the sea but

all kinds ofresources of the archipelagoes and the coastal ecosystems.

1

"Bottenviksprojektet", the inner Bothnian project' reported m U.
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The fisherman vvas almost never only a fisherman; he vvas a small-scale

peasant as vvell, perhaps a part-time seal hunter or boat builder. During the

dynamic span
of his ovvn life he often changed from sailor to fishermanor pilot.

His family subsistence depended on a combination of economies, on varied

occupations for each memberof his household. The role of his vvife vvas as

varied as the various combinations. The intervievvs gave
invaluableand quite

unique detailsof such pursuits and also informationon their traces m the land-

scapes, often too discrete to be noted by a visitor m a normai fashion. Later, I

have been convinced that a full "holistic" understanding of maritime life must

include theremainsof all of this doubleor treble life, the landscapes of barren

rocks having been transformed, and terraces and stone fences erected for agrar-

ian purposes. Seal hunting culture vvas a most fascinating subsidiary subject
vvhere the last remaining practitioners vvere stili alive mthe 198CTs. It vvas indeed

another "fresh" subject of research. Even this subculture vvas explored laterm a

cross-disciplinary project at the University of Umeē, led by the archaeologist

Noel Broadbent. The facets of maritime cultureare almost infinitely variable.Its

traces and remains constitutethe maritime cultural landscape.
I vvas too young to apply these principles during my first surveys during

the 196CTs at Lake Vānern m the southvvest of Svveden, although I understood

the intrinsic value of oral tradition. Later, I have applied them consistently

around the lake, theresults being published m a monograph as late as 2003

[47]. The humansystems around a lake of this size, the third largest m Europe,

display the same characteristics, the same measures of folklore and maritime

culturaltendencies of the same kind as the sea coasts. The same subjects could

accordingly be covered as m the Norrland survey, although the number of

intervievved people may have been less than a fourth of those m the north.

This survey had for this reason a slightly more narrovv scope than the

Norrland survey, its catalogue concentrates on harbours (c. 300) and ship

yards (c. 150). I argue, therefore, that the term maritimeculture could, vvith a

substantive vievv of its contents, be applied even at an inlandlake [47].

Inland field surveys

My third great survey vvas devoted originally to inland conditions, more

specifically to standing buildings, a choice numberhopefully tobe restored, m

theadministrative county of Vāsterbottenm 1978-80.Oral traditionled astray

most emphaticallv Among the secondary results vvere extensive lists of long
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since desertedSaami camps, but also a large numberof clues to the transhu-

mance migration routes practised by these Saami groups from Norway dovvn

to the Baltie. Later, my field work at the museum of Ornskoldsvik led to inter-

vievvs vvith local people there vvho could supplement not only on the routes

and camps but also on variousother aspects of Saami life and on the lively
interaction vvith the agrarian settlers. The results vvere published m a book on

the cultural history of the Saamisof this area [36]. Largely, this vvas a forgotten

history. The interest aroused by thebook gavebirth to a documentation pro-

ject, called Ljusminne, for some years from 2001 organized by the regional

museum m the administrative county of Vāsternorrland, thus enlarging the

subject not only geographically but also thematically.

As anotherby-product this survey and others m the northernmostprovince

Norrbottenon lumberjacks and timber-floating gave find sites of Saami sevvn

boats, published asa part of a book on Saami boatbuilding [37]. The unique

scope of the survey on Saami camps much later produced ideas, as I men-

tioned above, on the shamanistic cosmology reflected by the hearthof the hut,

partly based on intervievvs [45].

It is roughly the area of these Saamish groups that I vvas referring to

above vvhen speaking of culturalborder-zones or barriers. There are, as men-

tioned, others m Norrland as vvell, but they have been described by other

seholars vvithout any reference to oral tradition [e.g. B]. Such a border-zone,

if consisting of a partly ethnic, partly economic boundary-line, may shovv

signs of vvhat has been called ethnic stress. This means that the
groups con-

cerned intensify their signāls of identity or ethnicity m this confrontation.

Among these signāls, oral tradition is one of the most povverful, and usual-

ly along vvith language. Normally, thereare also signs of interactionbetvveen

the
groups m e.g. myth-making [e.g. 4; 25; 33]. It is perhaps not by chance

that it has been possible to documentunusually old traditions, some of them

even medieval, among the settled Svvedes m this area especially, but not

only, on both sides of the lovver reaches of the ngermanālven river [5; 6;

29-22].

Hovv far back could vve stili go? In the 1960
v

s and 1970 s most of the obvi-

ous chains of traditions on specific events could not be traced further back

than the 1840 s. But I stumbled aeross another surprise among the Saamis,

vvho vvere best acquainted vvith the vvhole area from Norway dovvn to the

Baltie coast [42]. My best informant, Elisabeth Stinnerbom of Borkan,
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Vilhelmina parish, vvas m 1982 asked about something else (but related), but

came dovvnvvith the names of the first legendary Christianmissionariesm the

area. According to her tradition, there vvere exactly 100 years
betvveen them.

But vvhen did it start? To my consternation, one name, Torsten, vvho vvas sup-

posed to be the first, conforms vvell vvith the name of a priest by the name

Toste, at least later recorded asa parish priest m Vadstenaand found m diplo-

mas from the year 1419 as having been sent out by the king Eric of Pomerania

to Lappland. Another name mentionedby her, Bengt, could be the latinized

Benedictus, also of Vadstena, vvho hadbeenrecorded asa missionary planning
to takeoff m 1526, on the order of theking Gustavus Vasa.

But if 1519 is the next interesting year vvith the specific traditionof one

hundred years taken at face value, this is the year vvhen the later famous

ethnographer Olavs Magnus visited the area. The great Nordic humanist

vvas humbly employed by the Papal chair to sell indulgences m the North to

finance Bērniņi"s basilica of St. Peter m Rome. This is the means by vvhich he

acquired his astounding knovvledge of the northern Baltie. It is highly prob-

able that he visitedSaami meeting-places m precisely this area. In other tra-

ditions, not only among theSaamis, another legendary cleric, Spa Herr Ola,

appears at about the same time or a little later.Ola is an abbreviated form of

Olavs or Olof, Olav, Spa means
x

sorcerer\ Usually Spa Herr Ola has been

identified vvith a Lutheran parish parson, Olavs Stenonius of Resele m the

middleof the 16th century. In various legends, Spā Herr Ola is supposed to

have committed some important local feats of
sorcery.

If this applied to the

Catholic Olavs Magnus, the sorcery vvould presumably be connected vvith

the letters of indulgence vvhich vvere supposed to producē forgiveness for

sins. Is his niekname an interesting popular reaction to his pursuit?

Anyway, even the year 1619,another hundredyears later, may be a year
of

particular Protestant activities among the Saamis m the vvoodlands and the

mountainsof the interior. My informantpointed out that the age-old tradi-

tions of the first missionary vvere thereason why her first son vvas christened

Torsten.

1 am stili not quite sure if this is a genuine medieval tradition. But it does

not seem altogether improbable. At the beginning of the 20th century Johan

Nordlander vvas able to prove the historical existence of Gunnilsnālla, anoth-

er legendary figurē, a povverful vvoman, m the Solleftea area of Angerman-

land. Gunnil is mentionedby name m a border treaty betvveen Svveden and
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Norway, normally dated to 1273. But details m the text of the treaty indicate

that her life fell somevvhere m the transition betvveen paganism and

Christianity. Here it vvould probably mean late llth century [21].

There are of course a number of striking examples of the convergence of

folklore and archaeology, but mostly m other more central areas of

Scandinavia [2; 3; 18]. To some extent, theymay m fact appear a littlespurious.

Hovvever, they serve asa reminder that the application of oral traditionsm

archaeology is nota nevv phenomenon. What is nevv is perhaps an emphasis
not on the archaeological confirmationof oral materialbut rather on the oral-

ly transmitted indication of an archaeological site. There is also a nevv tenden-

cy to study popular traditions on antiquities m general as part of the history
of ideas.

Migratory tāles and dominantsof tradition

Recurring traits observed during all surveys vvere differenttypes of migra-

tory tāles and dominantsof tradition. Among maritimemigratory tāles vvere

those of the foundered salt ship, iron moorings m rocks high above the pres-

ent sea level, presumably shovving the great age of a certain sea route ora har-

bour, and m the same vemboatand ship finds m bogs and vvetlands high up

among the hills. The ship yard legend retells the excruciating experience vvhen

a ship cannot be launched from the slipway because of a spell. But by way of

counter-magic the ship glides dovvn by itself. This legend is of at least early

medieval date, probably starting m the 12th century. Another interesting

recurring tale concerned the origins of coastal chapels. A young vvoman, a vir-

gin, sometimes thought a princess or othervvise of some prominence m this

context, e.g. a captain's daughter, is either supposed to have foundedor/and

to have built a chapel or to have drovvned m a shipvvreck and to have been

buried at the spot. Sometimes she vvas supposed to have been assisted m the

erection of the chapel by a male, a brother or even a father.

Often the neēd for drāma m popular traditionamongthe Saamis connected

certain localities vvith Carelian or Chud enemies. On the coast, Russians and

possibly earlier Carelians vvere the dominantsof tradition. Such elementsbelong

to internationalfolklore. But this doesnot mean that there is a total lackof a local

background, only that vve have to be very sceptical of the recurring details.And

the legends themselves may perhaps be founded on some kind of elementary

cosmology, as I have suggested m the case of the coastal chapels [49].
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Less important and fading types of tāles link the deserted remains vvith the

Black Death of the High MiddleAges4
.
In several places another classical fea-

ture recurs, the murder of a priest at the altar by a chieftain, vvho has arrived

too late for the sermon. This story is often interconnected vvith other migrato-

ry tāles. Undoubtedly, the background is the story of theEnglish (or if you see

the point, Anglo-Saxon) archbishop Thomas Beckett of Canterbury, murdered

by the (Norman) King's savage knights at the High Altar of Canterbury
Cathedral m 1170, but the details are deceivingh/ local, even probable to some

extent5.

A more obvious romance pattern is displayed by the etymological explana-
tion tāles. A single place name or a vvhole bunch, vvhich has quite another

background, is explained by an entire tale of considerablelength. Some meas-

ureof intelligeht activity vvill fairly soon reveal this to a survevor.

Anotherway of looking at the landscape from this point of vievv is based on

the existence of natūrai features vvhich may have vvorked asa kind of environ-

mentaldominants. In particular, I am thinking of hill-tops, big boulders, and

other conspicuous features. The only author mentioning them as Svvedish

miljodominanter, may be the Svvedish ethnologist Albert Eskerod [7, 82f], but

probably theFinnish scholar LauroHonkohas treated them as vvell (thanks for

both references to Tapani Tuovinen). To these, I believe one may surmise, cer-

tain legendary patterns have concentrated, although only a very far-fetched

relationship to such patterns could be mobilized m tradition.So perhaps vve

neēd to be a little sceptical, if such environmental dominants are pointed out

as the scenes of legends.

By the way, I am very interested m the occurrences of related stories of all

kinds from the east Baltie! I have a very definite feeling that they exist.

Pirates and deserted church sites

A good reason for faithfulrecording of all kinds of tradition - even the spu-

rious ones - is offered by a very doubtful story I heardm south Hālsingland.

Obviously, the informer took it very seriously. According to him, pirates had

once buried a treasure far inland along an old sea route, vvhich at that time

4See: Ahnlund,Nils. Sivnskt och nordiskt frān skilda tider. 1943.

5 Geijer 1918, Hansson 1923, Hellman 1974 (based on Roosval 1947),Kraft 1926, Lithberg 1916, Laffler

1903,1905, Palmenfelt 1981 etc. Some of the tāles mav have been inspired by baptismal fonts vvith the

motivēof the martvrdom ofSt.Thomas.



CHRISTER VVESTERDAHL. FINDING AND ASKING THE RIGHT

PEOPLE THE RIGHT QUESTIONS
143

had been used even for larger vessels. An active groupof skin divers from Gāvle

made an extensive undervvater survev during several summers outside the

coast. They follovved all the indications of the Norrlandsurvey for this area and

of course made a number of nevv discoveries. During the vvinterof the last sur-

vey year, they took their families along the frozen vvetlands vvhere the old sea

route had run and discovered a circular structure on a former island, vvhose

name indicates that it had for some reason beenburnt. This structure has novv

been the object of a trial excavation. Some finds indicate the Late MiddleAges
anda possibly military character. Ina document on the Vitalians or

Fetalienbruder, vvho made the Baltievery unsafe for sailing c. AD 1390-1410, it

is mentioned that they had a temporary camp at the border forests of

Hālsingland and Gāstrikland. This statement may possibly refer to this site.

In an astounding number of cases, oral tradition has been substantiated m

the Nordic countries vvhen it comes to tāles on old deserted church sites. The

pace of nevv discoveries has been accelerating m later years. The foundations

of a church building vvith a gravevard have been found at the very spot indi-

cated by a place name or other traditions. Some even belong to the very Early
Middle Ages6. The existence of several maritime chapels has also been sub-

stantiated by wayof such material. Traditionsvvhich only mention gravēs on

an island could indicate a disappeared chapel as vvell.

I vvould say that the legendary church sites forma perfect (in)land variation

of mv ovvn, and other numerous, registered tāles of founderings and vvrecks

along the coast.

Some experiences
The salientprinciples for theevaluationof oral traditionson sites m the cul-

tural landscape are based on thirty years of folkloristic and archaeological
activitv. Thereare just four, and they display geographical, social, gender, and

personai significance:
1) I think it is quite obvious that if a certain vvell-located place can be point-

ed out m a neutralspace, thereis indeed a very tangible background of the tale

or the statement. Something has happened hereof arresting importance, or a

building has indeedbeen here, if nota church or a chapel. Undervvater vvreck

6E.g. Brendalsmo/ Stvlegar 2003 m pr., Immonen 1958, Koivunen 1982, Kuujo 1963, several published
(and unpublished) vvorks by Ville Laakso m Finland, 1990, Saloheimo, 1975, 1986, Stylegar
1998, 2001, Vretemark 1989, 1998.



Photo 1. Interview on shipwrecks in Vest-Agder, Norway. To the left the assistant ofthe author,

Clunnar Eikli, anexperienced sailor and journalist,to the right Tormod Gjertsen, sailor and fisher-

man, born 1914, both presently Kristiansand

sites are touncl preciselv at the places vvhere nets get stuck. Orallv transmitted

traditionkeeps knovvledge on exact lcKations alive, not the least ovving to pos-
sible net damage. This could becalled the geographical principle.

2) The people vvho reallv knovv something unique, something that has not

been registered before are not the people vou vvould perhaps normaliv contact

or intervievv, namelv, those vvho are "experts" or local historians. Certainlv,

theirkind of information could be very valuableat a certainstage, but thev do

not contribute to our fund of popular tradition. They learn by booklore. The

genuine informants areoften those vvho are thehumblestof the servants of the

Lord (although thev may not profess to be anvthing), perhaps poor, perhaps
uneducated and verv often more or less despised bv their more "cultured"

neighbours. I vvould never dream of talking about some ot mv best informants

like this, e.g. mv best Saami informant above. Thus, some vvere certainlv

exceptions. Anyway, it takes some time, assuredlv, to find these people, vvhat-

ever their "rank." But the effort is vvorth everv minūteand everv pennv.
This

ma\ be called the social principle.
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3) VVhen it comes to the detailsof the sites registered. I have found thal the

most reliable informants invariably are vvomen. A tendency to fabulate li nol

bad
memory or memory deceived by active confabulation among the males

may be one of the reasons. It is possible to moderate some of von Sydow's

vievvs m this respect. Even if hunting and fishing are mostly male occupa-

tions, the gender principle is stili validon the actual location ot sites lnCOTinei

tion vvith such pursuits. Any statement has to be rechecked at any time.

Audiatur et altera pars!

4) It shouldbeadded thatany
kind of non-personal survey, for example, by

post, telephone, or by e-mail vvould have been more or less futile.It is true that

some statements vvill be produced, but they vvould only have been a tiny frag-

ment of those required for an exhaustive survey. By the nature of things, the

social principle means that the best informants vvere -and are- not of the "lit-

erate" kind. You have to establish mutual confidence anda personai relation-

ship. There is no way around.This is the personai principle of field vvork.

A final remark: I vvould also make life histories on my best informants if I

had the opportunity to remake my surveys today. I deeply regret having
missed that chance. There is unfortunately no way

back. There never is.
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Kristers Vesterdāls

Pareizo cilvēku atrašana un pareizo jautājumu
uzdošana pareizajiem cilvēkiem.

Par mutvārdu tradīcijas izmantošanu arheoloģijā

Kopsavilkums

Šī raksta pamatā ir plaša mēroga aptaujas un intervijas, kas veiktas 30 gadu

laikā Baltijas piejūras vidē, tostarp lielo ezeru apgabalā Venernā, kā ari

Skandināvijas iekšzemes kalnu apgabalos.
Raksta galvenās tēzes ir: 1) mēs varam gandrīz nešaubītiespar reālas tradī-

cijas pastāvēšanu, ja vien mūsdienu neitrālajā ģeogrāfiskajā telpā var norādīt

konkrētu vietu, uz ko tā attiecas; tādējādi, tā ir potenciāla arheoloģisko izraku-

mu vieta; 2) tradīcija un vietvārdi dod iespēju iegūt holistisku priekšstatu par

kultūru. Tie atklāj ļoti daudzveidīgus kultūrvēstures aspektus: ikdienas dzīvi,

ārkārtējas situācijas, dramatiskusnotikumusun līdzīgus dzīvesaspektus. Tiek

iezīmēti četri lauka pētījumu principi: ģeogrāfiskais, sociālais, dzimuma un

personiskais.

Ar folkloras pētījumu palīdzību ir iespējams formulēt pat sarežģītas

hipotēzes, piemēram, par kultūras barjerām un kosmoloģiju.
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АУШРА ЗАБЕЛЕНЕ

ПУТЬ "АРХЕОЛОГИЧЕСКОЙ", ИЛИ

"ИСТОРИЧЕСКОЙ" ОЛЕЖЛЫ

К ФОЛЬКЛОРНЫМ АНСАМБЛЯМ

AHHomaHust. LļeAb cTaTbM - npocAeflMTb nyTb "apxeoAorMHecKOM" mam

"MCTopMHecKOM" ot apxeoAoroß, My3eeßeaoß m HapojiHbix

MaCTepOB X CpOAbKAOpHbIM aHC3M6AHM; OnpeZieAHTb OCHOBHbie npoČAeMbi

npMo6peTeHM« t3kom onezzĶbi, KOTopbie BCTaioT nepea pyKOBOAMTeAHMM

aHcaMČAeM; onpeaeAMTb MOTMBaiiMM, Bbi3bißaiomMe >KeAaHMe oaeßaTbca He

b TpaziMUMOHHyio HapoziHyio KOHua XIX - HanaAa XX bb., a b

IX-XV bb.

OčteKtn. Pa3AMMHbie KOHiienuMM "apxeoAorMHecKOM" mam "mctopm-

HecKOM" oae>K,zibi cpoAbKAopHbix aHcaM6AeM, a TaioKe nyTM eē npMo6pe-

TeHMH.

Memodu. PlccAe,aoßaHMe BbinoAHeHo c īio3mumm MejacziMCHMnAMHapHoro

nozrcofla, Ha apxeoAorwM m sthoaofmm. McnoAb3oßaHbi

TaioKe MHTepBbK) m 3THOAorMMecKOM MHTepnpeTauMM.

McmoHHUKu daHHux. Rea cpoAbKAopHbix aHcaMČAa ropoaa BMAbHIOCa

"KyArpMHzia" m "C*i.zryAa" m cpOAbKAopHbiM aHcaM6Ab ropoaa LUBeHHēHMca

"HoČMAe". Mcno\b3oßaHbi Tpyabi H. LLlMaMiiiKeHe, B. CaAaTKeHe, P. Boa-

KaMTe-KyAMKaycKeHe, R. CīenoHaßMMeHe m ,apyrMx aBTopoB.

KAWHeebte CAoea. PeKOHcrpyKUMH "apxeoAorMMecKOM" mam "mctopm-

HeCKOM" M CpOAbKAOpHbie aHCaM6AM.

HomeHMe HapoaHoro KocnoMa HBAHeTca ozthmm M3ocHOßHbix cnoco6oß

HeKAapaUMM CBOerO 3THMHeCKOrO CaMOCO3HaHMH MAM MZU?HTMHHOCTM.

HpyTOM CnOCo6
npOHBAeHMfI 3THMHeCKOrO CaMOCO3HaHMa - 3TO caMO

co3aaHMe HapoaHoro KocnoMa. "HapozmbiM koctiom -

BMpTyaAbHbiM

cnoco6 caMonpoHBAeHMH Hapozmoro naTpMOTM3Ma MHUMBMna, 3to KOMnAeKT

onoKUbi, KOTopaa co3flaeTca, onMpaacb Ha HapoflHoe iiohhtmc" [7, 211]. B

iiepnoa HauMOHaAbHoro Bo3po;*c.aeHMfl - "Sajudis" (1989-1991 r.) -

HeKOTopbie JKeHiiiMHbi CTapmero noKOAeHMH iham Ha mmtmhim,
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HapflflMßHJMCb B HapOflHbie KOCTIOMbI, nOflHepKMßafl 3TMM CBOM

3THimecKyio m KyAbTypHyio H\aeHTMMHOCTb.

M3Bcero AMTOBCKoro 3THOKyAbTypHoro HacAezīMH, rAy6ace

MCCAe/ioBaH HapoflHbiM koctiom. Y>Ke b 1916 rozry BnjryHac onMcaA m

npoaHaAM3npoßaAocočchhoctm HapoflHOM oae>Kjibi MaAOM Amtbh

[12]. OTzieAbHbie 3Tanbi TMHM3anMM HapoflHoro KocnoMa TaioKe nponeAaAM

M. BacaHaßMHioc, K. LLlmmohmc, n. TaAayHe. 3THorpacpMMecKMM MaTepnaA

m MaTepnaA noAeßbix MccAezroßahmm nepßbiM HanaA komiiackcho

cncTeMaTM3npoßaTb A. TaMouiaMTMC [cm. 7, 212]. BoAbiuyio HayMHyio

pa6oTy npoaeAaAM coTpyzmMHbi 3THorpacpMHecKoro oTaeAa MHCTMTyTa

MCTopMM Amtbh M. MnAioßeHe m B. KyAMKaycKHeHe. FIo 3aica3y

MocKOBCKoro 3THorpacpMHecKoro MHCTMTyTa mm. MwKAyxo - MaKAaa ohm

COCT3BMAM "MCTOpMKO - 3THOrpaCpMHeCKMM aTAaC OfleJKflH ripM6aATMKM"
(Amtbh) [24]. Flommmo 3THorpacpMHecKMx MccAeaoßaTeAbCKMx pa6oT,

CAeayeT OTMeTMTb M3fIaHMM, npeo.Ha3HaMeHHbie n\x nonyA»pM3auMM

HapozīHoro KOCTioMa, c npaierMHecKMMM coBeTaMM KaK ero M3roTOBMTb. 3to

khmtm A. TaMouiaMTMca m A. TaMomaMTeHe, M. 6yKAeTM
K3. BaAbHMKOHMca m B. FlaAaMMbi [2; 2; B].

B Hauie BpeMH b HapoflHbie KocTioMbi He TOAbKO

ynacTHMKM cpoAbKAopHbix aHcaMČAeM. 3to TaioKe KOHHepraaa oae>Kāa

KOAAeKTMBOB Hapozmoro TaHua M HapOflHblX KaneAA. McnOAHMTeAM

HapOHHOM My3bIKM, a OCo6eHHO MX pyKOBOfIMTeAM, 3HaiOT CKOAbKO HaflO

yCMAMM M Tpyfla, MTOObI XOpOHIO OfleTb KOAAeKTMB. CīpeMHCb

BblfleAMTbCH M 3o6meM MaCCbl HapOJIHbIX KOAAeKTMBOB, HeKOTOpbie

aHcaM6AM He b TpaziMUMOHHyio HapozrHyio KOHua

XIX - HanaAa XX bb., a b TaK Ha3bißaeMyio "apxeoAorMqecKyio" mam

"MCTopMHecKyio" on,e>Kjxy IX-XV bb.

ApxeoAorMMecKMe BbicTaßKM m Maccoßbie MeponpMHTM» noTpe6oßaAM

apryMeHTMpoßaHHbix m TOHHbix cBeneHMM o 6oAee paHHeM amtobckom

KOCTIOMe. TAaBHOM npMHMHOM 3TOrO HBMAOCb peUieHMe 3KCnOHMpOB3Tb

HaMzieHHbie apxeoAoraMM yKpameHMii He b BMTpMHax, a Ha MaHeKeHax.

CVmaKO pa6oTHMKM My3eeß He 3H3am, KaK >Ke mmchho mx onerb. Hoßaa

3Kcno3MUMH npenbīCTopMM HauMOHaAbHoro My3ea cMAbHo nponßMHyAa

noMCKM nyTeM peKOHCTpyKUMM crapMHHoro KOCTioMa. IllaroM Bnepezr CTaA

TaioKe cpecTMßaAb ";kmbom apxeoAorMM" b 1998 rozrv (BMCKynMH, rioAbina)

[4]. Vinen TaKoro ace cpecTMBaAH 6biAa BonAomeHa m b Amtbc 3to "/Jhm
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acMBOM apxeoAornn" b KepHaße. B xoae nozrroTOßKn k stmm jjhjim

coTpvziHMUbi KepHaßCKoro My3ea Jļ. BanmoHeHe m JJ. rpnroHeHe no

apxeoAornHecKMM Haxozu<aM M 3KepHaßbi peKOHCTpynpyK>T cpeziHeße-

KOByK) o6yßb [raM >Ke]. ApxeoAor LUayAHncKoro

My3en "Ayiupa" A. IllanaMTe nbiTaeTca Bocco3ziaTb Becb umka

M3roTOBAeHMH CTapMHHon o/īe>Kflbi. Ona caMa iipajieT hmtkm, Kpacnr mx

M TKēī Ha BepTMKaAbHbIX CTaHKaX.

OcHOßHbie aaHHbie 06
yKpameHMflx m apxeoAorw noAyqaioT H3

paCKOnOK rpyHTOBbIX MorMAbHMKOB M KypraHOß. TOAbKO b MorMAax

yKpaiUeHMH HaXOfIHT B T3KOM B KOTOpOM MX fIeMCTBMTeAbHO

hocmam. Oūe)*my m yKpauieHMH amtobhob IX—XIII bb. noapo6HO M3ynaAH

P. BoAKaMTe-KyAMKaycKeHe [10], C. Yp6aHaßMMeHe [9]. OcHOßbißaacb Ha

MaTepMaAax MorMAbHMKa Bhhhm, TKaHM, hmtkm, cnoco6w TKanecTßa

onMcaAM pecTaßpaiopbi X). CeHBaMTeHe, A. BeapMUKeHe, B. HenAMH-

CKaMTe m C. Vp6aHaßMMeHe [s]. ApxeoAorMMecKMe cBeaeHMH 06 oae>Kfle

XIV-XVI bb. nMCbMeHHbie m MKOHorpacpMHecKMe mctohhmkm

[20]. rio MHeHMio P. BoAKaMTe-KyAMKaycKeHe, koctiom XIV-XVI bb.

CAy>KMA CBOeo6pa3HblM MOCTOM Me:*my paHHMMM 3nOXaMM M HbIHeiIIHMMM

BpeMeHaMM. GViHaKo b npouecce co3,aaHHH HaiiMOHaAbHoro KOCTioMa,

OTMeHaeT aaAee aBTop MOHorpacpMM, CAeayeT o6a3aTeAbHo o6paTMTbca k

apxeoAorMHecKMM BpeMeHaM, t. c. k nepMoay, Koraa Ha HauiMx

npezncoß enie He bamjiam apyrMe KyAbTypw [TaM «c].

KaK 6bi oTKAMKaHCb Ha 3tot npM3biß, b AnTße 3a nocAenHMe

lĪHTHafIHaTb AeT nOHBMAOCb OKOAO fIeCHTM KOAAeKTMBOB, OfIeBaK}IUMXCH B

„MCTopMMecKyK)„ mam "apxeoAorMnecKyio" B BnAbHioce ecTb jißa

CpOAbKAOpHbIX aHCaMČAH, KOTOpbie HpKO BbIUeAHRļTCH MMeHHO CBOeM

oae«/ioM. OfIMH M 3hmx - cpoAbKAopHbiM aHcaMČAb "Kūlgrinda"

oaeßaeTCH b cTMAM3OBaHHyio oūeyKjxy XIII-XIV bb. 3tot aHcaMČAb

MHTepeceH bo MHorMx oTHouieHMHx. rio CAOB3M 3. PaMaHaycKaMTe, b

naHHOM CAynae, KaK m b 6oAbiiiMHCTBe apyrMx, "amhhoctb mam rpynna

AIOZieM C CpOAbKAOpMCTMHeCKOM OpMeHTaHMeM CpOpMMpyeT CBOK)

MaeHTMMHocTb, oT6Mpaa ce6e Hy>KHbie KyAbTypHbie 3AeMembi m

npMcnocaČAMßaH mx k cbocm cpeae" [3, 133, 134].

UeHTeAbHocTb b aHcaM6Ae /iah 6oAbuiMHCTBa ero ynacTHMKOB HBAHeTca,

KaK ohm caMM noiīMepKMßaioT, mx o6pa3oM ;>km3hm. sl3bmecKoe

MMpOBO33peHMe M CTapMHHbIM AMTOBCKMM CpOAbKAOp CCpOpMMpOBaAM M
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penepTvap aHcaM6AH. Plchoahhiotch CTapMHHbie o6paabi BeHMaiiM»,

KpeuieHMH, apyrwe ceMeHHbie m KaAeHflapHbie o6paflbi 6aATCKHX riAeMeß.

06myio ueAocrHocTb 3tmx o6pa,ziOß opraHMMHO zionoAHHeT crapMHHafl

ozreaczra 6aATOB. Em ynacTHMKM aHcaM6AH yaeAHioT oco6oe BHMMamie. 20

Ae-T TOMy Ha3aa, b 1984 rozry, 3tot aHcaMČAb 6wa nepßbiM b AnTße,

KOTopbiM 3aay\iaA peKOHCTpyMpoBaTb "apxeoAorMHecKyio" one>K.ziy m

npMcnoco6wTb cc aah cueHbi. B Te roobi aHcaMČAb

Xyflo»cecTßeHHOMy MHCTMTyTy Amtbh m ero pyKOBO,OMTeAb 14. TpnHKVHac
c yMacTHMireM aHcaM6Aa, cTyaeHTKOM stoto MHCTMTyTa Jļ. Te/ipaMTeHe

peuiMAM co3flaTb cßeTAyro AbHsmyio, 6poH3OBbiMM m cepe6pHiihiMii

aeTaAHMM yKpameHHyio oj\excjxy. 3to 6biAa AMnAOMHaa pa6oTa Jļ. Fen,-

paMTeHe. īio apxeoAorMHecKMM HaxoflKaM cTyaeHT Toro ;*:e MHCTMTVTa

A. Mmhkhbmhioc M3roTOBMA 6poH3oßbie m cepe6pHHbie yKpameHMH.

ropa3no aeAO o6ctohao c onejKzioM. B norpe6eHMHx KOHua

I-ro HanaAa 11-ro TbicHMeAeTMH moxho h3mtm AMiiib He6oAbuiMe cppar-

MeHTbi TKaHen m maeAHVi, coxpaHMßiuMxcfl npeMMymecTßeHHO

B MeCTaX HX COnpMKOCHOBeHMH C 6pOH3OM. M 3T3KMX He6oAbIIIMX

cpparMeHTOß b AyMiiieM CAynae mo>kho y3HaTb o cnoco6ax nAeTeHMK,

MHoraa o iißeTe MaTepnaAa. Ho noHHTb, KaK ero KpoMAM,

CIIIMBaAM M HOCMAM, - npaKTMHeCKM HeBO3MO>KHO. Ha nOMOIHb 3fleCb

npnxoanT MHTynunH m M3o6peTaTeAbHocTb. OfIHM TKaHM noKynaAM y

aepeßeHCKnx TKannx, zipyrne - b Mara3MHax. Abtopob KOHcyAbTnpoßaAa

coTpyziHMLia MHCTMTyTa MCTopMM Amtbh C. yp6aHaßMHeHe. Mhoto

noAe3HOM MHCpopMauMM m b MOHorpacpMHx AaTBMMCKoro

yneHoro A. 3apMHM [22; 23].

J3,pyroM cpOAbKAopHbiM aHcaMČAb "Sedula" (pyK. Jļ. CTenoHaBMMeHe),

COCTOHIUMM H3 IHeCTM JKeHIIIMH,
- KOAAeKTMB LļeHTpa MCCACUOBaHMH 3aM"

kob "Lietuvos pilys". PyKOBo/iMTeAbHMua aHcaMČAH TBopnecKM McnoAb-

30BaAa cbom 3H3HMH npocpeccMOHaAbHoro apxeoAora m, onnpaacb Ha

apxeoAornMecKMH MaTepnaA, cyMeAa Bocco3,naTb KpacMßyio, MaKCM-MaAMro

To»iHyio KonMio onejKflbi KOHua XV - HanaAa XVI bb. TaKyio oa.e>KSy

hocmah 6oraTbie ceAbCKMe >KeHmMHbi. 3tot nepnoa
6ha Bbi6paH HecAy-

MaMHo. C npMxoflOM xpMCTM3HCTBa yMepuiMx yace He KpeMMpoBaAM, no-

TOMy B 3aXOpOHeHM«X COXpaHMAOCb ZIOCTaTOMHO MHCpOpMaiIMM ŪAH BOCC03"

aaHMH oneiKAbi stoto BpeMeHM. PyKOBOHMTeAbHMua aHcaM6AH Jļ. CTeno-

naßMHeHe 3aMenaeT, hto one>Kn,a aHcaM6AH, coBpeMCHHOM
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TepMMHOAOrMeM fIM3aMHepOB, He TOAbKO "KOAAeKHMH MO/Ibl", HO OHa

oTpajKaeT m cpeziHeßeKOßyio TpaziMHMio "npMHaziAe>KaTb 6paTCTBy, 6biTb

iioxo>kmm Ha flpyrnx machob stoto 6paTCTBa", Koiopoe cbommm saucam

mam CMMBOAaMM BbizieAHeTCH cpeaM ocTaAbHoro o6mecTßa [6, 4|.

poAb b cpeziHMe BeKa MrpaAM pa3AMMHbie yKpauieHMH,

KOTOpbie BbinOAHHAM M 3CTeTMHeCKyiO, M MaTMMeCKyK) CpyHKHMM.

BpOH3oßbie 6y6eHHMKM, 6AHIIIKM, KOAOKOAbMMKM K3K yKpaUiaAM MeAOßeKii,

TaK m cbomm 3BynaHMeM 3amMmaAM ero ot 3awx ayxoß.

OaejKzia aHcaMČAH "Sedula" TaioKe neKopnpoßaHa pa3AMMiu>iMM

6pOH3OBbIMM ZieTaAHMM M yKpaLLieHMHMM. OflHaKO RAU yAo6cTBa HOHieHMH

M B CBeTe 3CTeTMKM XXI BeKa, npM lipOeKTMpOBaHMM KOCTK)MOB

yKpameHMH He MCnOAb3OBaAMCb B TaKOM 6oAbUIOM KOAMHeCTBe, B K3KOM

mx HaxoaHT apxeoAorM b norpe6eHMHx 6oraTbix XV-XVI bb.

PyKOBonMTeAbHMua aHcaMČAfI oTMeTMAa, mto naMHoro 6bIAO

BOCCO3JiaTb Te MaCTM KOCTIOMa, KOTOpbie pa3AO>KMAMCb B 3eMAe, I3K KaK

6bIAM M3rOTOBAeHbI M 3 M TeKCTMAH. C IIOMOIHbK) peCTaBpaTOpOB BO

He6oAbuiMM o6pa3uaM cotkbam MaTepnaA rau 06yBb co3/iaBaAM

no apxeoAorMHecKMM HaxoflKaM XV-XVI bb M3Bmabhkkckoio

3aMKa. 3to 6mam zieTaAM canor c npope3HMM mam zibipoHKaMM,

CBMfIeTeAbCTByiOUTMMM O H3AMHMM MeTaAAMHeCKMX 3AeMeHTOB (laM

neTaAbio cpezmeßeKOßoio KocTK)Ma 6wa peMeHb. Ero hocmam KaK

TaK m no3TOMy, co3aaßaH KOHnepTHyio

aHcaMČAa, peMeHb Taicace He 6ma 3a6biT. 3a peMeHb y.ao6Ho 3acyHyTb

MaAeHbKMM My3bIKaAbHbIM MHCTpyMeHT, a B KOLUeAeK peMHM I \i

pa3Hyio MeAOHb [īaM atej.

TaKMM o6pa3oM, oiiMpaacb Ha iipocpeccMOHaAbHbie 3Hahmm, a upM

OTCyTCTBMM OT,aeAbHbIX CBejieHMM - M Ha CpaHTa3MK), 6bIAO CO3AaHO ruecTb

XeHCKMX KOCTIOMOB. Cpe/IM CpOAbKAOpHbIX
aHCaMf)AeM

"Sedula" no CBoeMy penepTyapy m crmam3oßahhom KOHirepruoM o;re.*/re

HaxoaMTca Me*;,ay cpoAbKAopHbiMM m iioct cpoAbKAopubjMM rpyimaMM.

Eiue
HeciaHjiapiHo oAeßaiouiMMoi cboAbKAopHbiH aHcaM6Ab

cvmecīßveT b ropozie LIiBeHHēHMC. 3ro aHcaMf)Ab "Dobile" iiojj

pyKOBoaciBOM B. baAb4K)Hene. B AaHHOM CAynae 6wao mh iepecHo

npocAezmTb Becb iiyib orukru ot M>aeM ro KOHeMHoro peivAi/iaia,

BbiaßMib ocHOßHbie npoT)AeMbi jjpMoopereHMH iaKoM oaeKßbl, Bcjajoiiine

He nepe,a pyKOBo/iM reAeM - iipocpeccMOHaAbHbiM apxeoAOJOM, a iiepe,j
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C)6bmHblM pVKOBOZIMTeAeM CpOAbKAOpHOrO aHCaMČAH paMOHHoro

MacruTa6a.

HHTepbßbK) c B. BaAbmoneiie

A. 3a6eAeHe: V kozo 603hukaū udea co3damb HecmaHdapnwyio fßOHtļepHtMļflO

odex:dy?
B. BaAbHK)HeH.e: TaKaa Mae» BO3HMKAa y Bcero KOAAeKTMBa, oahoio

MHMUMaTOpa He 6bIAO.

A. 3.: KnKue 6buiu Momueaiņtu?

B. B.: Hac npHßAeKaKrr caMbie zrpeßHMe necHM, mmchho no3TOMy mm

m Bw6paAM koctiom, KOTopbiM mm cooTBeTCTByeT. TAaBHOM ueAbio Hauiero

aHCaM6AH 6bIAO COXpaHMTb "cyTapTMHec", T. c. nOAMCpOHMHeCKMM CTMAb

neceH Hauiero Kpaa. Harna oae>Kßa no/iHepKMBaeT cTapMHHHM penepTyap.

ApvroM ueAbio 6wao Bocco3naHMe yKpauieHMH >KeAe3Horo BeKa MMeHHo

BoCTOHHOM AMTBbI, TaK KaK OHM BHfIeAHIOTCH CBOeM CKpOMHOCTbK) M

AaKOHMHHHMM CpOpMaMM. ElHe OflHa npMMMHa Bbl6opa HaMM

"apxeoAorMMecKOM" ofIOKHH - zry6AMpoß3Tb to, nero m TaK

y>Ke fIOCTaTOMHO. XoTeAOCb 60AbUie pa3HOO6pa3MH M opMrMHaAbHOCTM.

A. 3.: Kcikoū ucmopuuecKuū nepuod v kcikoū zeozpacpunecKuū pezuou

npedcmaejuiem eama odexda?

B. B.: Hauia npezicTaßAHeT >KeAe3HHM BeK, BocTOHHyio AMTBy.

A. 3.: rīoneMy UMeuuo dtnom nepuod v pezuou?

B. B.: rioTOMy, HTO MH CaMM 3fleCb JKMBeM M 3TO MeCTO;>KMTeAbCTBO

HauiMX npeziKOß.

A. 3.: Kūkumu nucbMennbīMu uemonnuKOMU Bbi noAb3oeaAucb?

B. B.: B ochobhom onMpaAMCb Ha CTaTbio Jļ. TeapaMTeHe m MMeiomnecM

b HauMOHaAbHOM My3ee onMcaHMH, a TaioKe McnoAb3oßaAM

KHMrM "Amtb3 zio MMHjiayraca".
A. 3.: Kmo U3 apxeoAozoe uau jmnoAozoe Bac KOHcyAbmupoeaA?
B. B.: H o6paTMAacb k apxeoAory A. TMpMHMHKacy, KOTopbiM MeHfl

HanpaßMA k 3. MoßaMHie. Oh
paccKa3aA MHe, KaKMMM MorAM 6biTb aioam

Hauiero Kpaa b zipeßHocTM, hcm ohm oTAMnaAMCb ot zrpyrMx >KMTeAew

Amtbh. TaioKe paccKa3aA o HBeTax oziokhh. 3. MoßaMuia no3HaKOMMA

MeHH c A. AyxTaHOM, KoropbiM, no mhchmio 3. HoßanuiM, Aynuie 3HaeT

BocTOHHyio AMTBy. TaK HaKanAMBaAMCb moh 3H3hmh. ITo BonpocaM

oaejKflbi no3flHee KOHcyAbTMpoßaAacb c TpMroHeHe, ho 6oAbme Bcex
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npaKTMMecKMMM coBeTaMM noMorAa M. TpnHKyHeHe. Ee aHcaMČAb y>Ke

co3aaA ce6e nozio6Hyio one>Kūy. CymecrßyiOT hctko ccpopMyAnpo-

BaHHbie npMHUMnbi KpoMKM cTapMHHon oae>Kīibi
r

ho Bce peuiaioT

yKpaiUeHMH/
TaK KaK TOAbKO OHM MOryT Co3jaTb KOAOpMT Toro MAM

MHoro pernoHa.

A. 3.: Kmo mzomoeiui mmnul

B. B.: Bce HauiM tk3hm /ioMaiiiHero M3roTOBAeHMH, npMo6peTeHHbie b

aepeßHHx.

A. 3. : Kūk np>oucxoduA npouecc ModeAuponamisi, Kmo ModeAupoeaA v iuua

odex:dy?

B. B.: MoneAMpoßaAa m uiMAa uißea M 3LLIBeHHēHMC, mm en

o6b»cHMAM, nero xotmm. 3to 6bIAO
HeTpyflHO, noTOMy hto KpoMKa OHeHb

npocTaa.

A. 3.: Kmo U3zomoeuA UKpaiueHun?

B. B.: yKpauieHMH M3roTOBMA m sto zieAaTb moaoaom

Macrep 3. Ba6*iHCKac -

yneHMK K. BapMiuaycKaca. Mbi eMy noßepHeM,

noTOMy hto oh aMnAOMMpoBaHHbiM apxeoAor. Mh ero pa6oToM

HOBOAbHbI, TOAbKO BCē HeAaeTCH MeflAeHHO.

A. 3.: KaK na maKyK> očex;dy peazupywm uoeue HAeuu ancaMČASi?

OčhncHfieme au ebi um, nmo 3mo maKoe v kūk 3mo Hocumb?

B. B.: Hobhx HAeHOB npMHMMaeM Henacra. Or6opoHHbiMM KpMTepMHMM

HBAHIOTCH He KaKMe-TO OCo6eHHbie My3blKaAbHbie CnOCOČHOCTM, a B3rAHfl

Ha to, hto Mbi .aeAaeM m KaKMe M/ieM neKAapMpyeM. Hobmhkm 6bicTpo

OCBaMBaiOTCH M T3K3H OŪ&Kūa MM OHeHb HpaBMTCfl. MaTepMaAbi OHM MinyT

caMM, no3TOMy cme>Kūy nensn m 6eperyT. CaMMM M3roTOBMTb one>Kay -

3to HacTOHuree McnbīTaHMe TBepaocTM mx HaMepeHMM.

A. 3.: Kūk ywcniHUKu ūhcūm6asi nodKAWHWiucb (ne čpiiuancaMu) k dmoū

deameAbHocmu, Moxem 6umb, comu nmo - Hu6ydb noeoe npedAomiAU?

B. B.: MarepMaAbi noKynaioT caMM, KpacHT m uibioT cbommm

cpeacTßaMM. ToAbKo yKpameHMH 3aKa3aAM 3a zieHbrM npoeKTa. ynacTHMKM

aHcaMČAH npenAo>KMAM co3ziaTb KAy6 3THMHecKoM KyAbTypw "Šventele",

ycTaß KOToporo yace HanMcaH, ocīaAOCb ero TOAbKO TaKOM

KAy6 cooTBeTCTByeT hcaam Hauien aeHTeAbHOCTM. Mw He TOAbKO noeM m

MrpaeM, ho m 3KcnoHMpyeM MHoroßeKOßyio KyAbTypy Hauiero Kpaa. Bo

BpeMa KOHuepTOB paccKa3bißaeM m o6bHCHaeM.

A. 3.: CKOAbKO epeMenu 3ūhsia eecb npoujecc co3danusi odexdbL?
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B. B.: Ozīmh tor, a M3roTOBAeHMe yKpameHMM mo>kct pacTHHyTbca ro

Tpex AeT.

A. 3.: CtcoAbKO cmouA odun KOMrvieKm odejtcdu?

B. B.: OfIMH KOMnAeKT on.ex.jxu c yKpameHHHMM ctomt ot 400 no 800

AMTOB, B 3aBMCMMOCTM OT KOAMHeCTBa M CAO>KHOCTM yKpaiHeHMM.

A. 3.: īIoAyMUAu au Bbi dpuHaHcooyw noMOUļb?

B. B. : KaK y?Ke ynoMMHaAocb, MacTb aeHer noAyMMAM M 3npoeKTa,

nacTb -

naA My3ew "HaAbuiH". MaTepnaAbi rioKynaAM m himam 3a cmct

cbomx cpeacTß.

A. 3.: KaK npumiMaem nyČAUKa Baiuy KOHUepmnuio ode?Kdy, 6biAU au

eonpocu uau KOMMCHinapuu co cmoponu nyČAUKU?
B. B.: BbIAM. A KOMMeHTapMM 3aBHOīT OT 06pa30BaHMH M nOHMMaHMH

ny6AMKM. MHTepecyeTCH m "mynaeT" Hamy ORexay. M zryMaio,

OHeHb B3JKHO, HTo6bI HMeHHO Hac yßM,aeAa M nOHHAa.

KaK bmxtho M 3MHTepßbio, B. BaAbMioHeHe MMeAa naMHoro 6oAbiue

ripo6AeM (m ro cmx nop MMeeT - eme He roTOßbi yKpauieHMH), neu

pyKOBOfIMTeAbHMua aHcaM6AH "Sedula". Jļ. 6yayMM

apxeoAoroM, npeaycMOTpMTeAbHo Bbi6paAa cpezrHeßeKOßbiM nepnon

rasi peKOHCTpyKUMM kotopom cymecTßyeT HaMHoro 6oAbine

apxeoAorMMecKwx naHHbix h aa>Ke ecTb nncbMeHHbie m MKOHorpacpMMecKMe

MCTOHHMKM [20]. B. BaAbHIOHeHe npMUIAOCb KOHCyAbTMpOBaTbCH co

MHOrMMM CneUMaAMCTaMM, HO nOAHOCTbK) KOHHenHMIO

KOHuepTHoro KocnoMa yaaAOCb TOAbKO c noMoujbio 14. TpwHKyHeHe -

pyKOBOfIMTeAH aHcavi6AH "Kūlgrinda". TaKMM o6pa3oM, b cAynae

LUBeHMēHCKoro aHcaM6AH "Dobile" ORe>KRa 6biAa 3awMCTBOBaHa y

BnAbHioccKoro aHcaM6Aa "Kūlgrinda", noAHOCTbio 3aHOBo co3flaioTCH

TOAbKO yKpailieHMH, COOTBeTCTByiOHIMe MeCTHbIM TpafIMUMHM.

Mbi npocAeiiMAM Tpw pa3Hbix nyTM ot apxeoAornHecKMx HaxoaoK,

apxeoAoroß, pecTaßpaTopoß, HapoaHbix Macrepoß, xy/io>KHMKOB, MozieAbe-

pOß RO CDOAbKAOpHbIX aHC3M6AeM X OiTHOM HeAM - BOCCO3H3HMK)

CT3pwHHofi oRexc.RU. mto6h OHeHb nonyAflpH3« b Hauie BpeMfl

3KcnepwMeHTaAbHaa apxeoAorMH MMeAa 6u m npaKTMMecKoe npMMeHeHMe.



AYIIIPA 3ABEAEHE. nYTb "APXEOAOrHMECKOfī", MAM

"MCTOPMMECKOM" OZIE)KiIbI X OOAbKAOPHbIM AHCAMBAHM

159

B bi b o n bi

1. riyTb "apxeoAornHecKOM" mam "MCTopMMecKOM" one>Kjxbi ot

apxeoAoroß m sthoaotob k cpoAbKAopHbiM aHcaM6AHM npoMneH. MacTepa

ycrieniHo peKOHCTpyMpyioT 6poH3oßbie yKpameHMH. PecraßpaTopbi no

apxeoAorMMecKMM HaxoziKaM tomho Bocco3aaioT TKaHM. OcTaAacb OflHa

6oAbiuaH 6peiiib, KOTopyK) yneHbiM 3anoAHMTb 6yneT oneHb Tpy.zi.HO, a,

6blTb, M BOo6me HeBO3MWKHO - 3TO TOMHafl KpoMKa oae^cflbi,

cpacoHbi, nßeTa m mcakmo aeTaAM.

2. BbIZteAHIOTCH TpM OCHOBHbIC MOTMB3UMM HOHieHMH "apxeoAorM-

MeCKOM" MAM "MCTOpMHeCKOM" CpOAbKAOpHbIMM aHCaM6AHMM. Bo-

nepßbix, Heo6xoflMMOCTb b t3kom oaexjxe o6ycAOBAMBaeT penepTyap

aHcaM6AH. ZIpeBHMM caom neceH ķasi xyfloacecTßeHHOM hcaocthoctm

Tpe6yeT m cooTßeTCTßyiomero KOHuepTHoro KocnoMa. /JpyraH npMMMHa
-

3to co3HaTeAbHoe CTpeMAeHMe ynacTHMKOB aHcaMČAeM c noMombio

ZieKAapMpOßaTb CBOIO 3THMHeCKyiO MfIeHTMMHOCTb. H nOCACUHfIfI,

He MeHee MOTMBanMfI - BM3yaAbHO BbiaeAMTbCH M3o6meM Maccbi

CpOAbKAOpHbIX aHCaMČAeM.
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Aušra Zabielienē

The Clothes of Folklore Ensembles

and Ethnic Identitv

Summarv

The article investigates hovv the so-called "archaeological" or "historical"

clothes reach folklore ensembles. It focuses on the problems vvhich the leaders

of folk ensembles face m the effort to obtain such clothes, as vvell as the assis-

tance thev can expect from archaeologists, ethnologists, museum experts and

folk masters. It also singles out the major reasons vvhich encourage
the selec-

tion of old 9th-15th century clothes rather than the traditional nationalattire

of the end of the 19th-thebeginning of the 20th centurv.

Archaeological exhibitions have required rational and accurate dataon the

earliest Lithuanian clothes. The main reason vvhich has necessitated recon-

struetion of the ancient Lithuanian clothes vvas the decision of museum

experts to demonstratearchaeological finds on mannequins insteadof exhibit-

ing themon the shelves, vvhich revealed that nobodv knevv hovv to dress them.

Another stimulus vvas the trip of archaeologists and museum experts to

Biskupin mPoland, vvhere theLiving Archaeology Festival vvas arranged. The

idea of such a festival vvas brought to Lithuaniaand realized m Kernave.

During the last 15 years, over 10 groups vvhich dress m "archaeological" or

"historical" clothes have emerged m Lithuania. Vilnius has tvvo folklore

ensembles, vvhich stand out distinctly m terms of their attire. One of these is

"Kūlgrinda", vvhich dresses m the reconstructed clothesof the 13th-14th cen-
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tury. Twenty years ago, back m 1984, it vvas the first ensemble m Lithuania,

vvhich developed the idea of reconstructing ancient Baltie clothes and adjust-

ing them for the scene. The repertoire of theensemble vvas formed under the

influenceof theold Baltie religion and theearly folklore; therefore, they need-

ed contemporaneous clothes to maintainhistorical integrity. At that time the

ensemble vvas stili under the Art Institute. The leader of the ensemble J.

Trinkūnas and its member D. Giedraitiene, undergraduate of the Institute,

conceived the idea of creating light linen clothes decorated vvith bronze and

silver details.A. Mickevičius, a student at the Institute, made the ornaments

after archaeological finds from flat burial grounds. The reconstruction of

clothes vvas much more complicated. Burials dating from the end of the lst

millenniumto the beginning of the2nd millenniumhave only yielded small

fragments of fabric or leatherartefaets. They can prompt the vveaving or tvvist-

ing method and sometimeseven the colour. Hovvever, it is practically impos-

sible to establish thecutting pattern, or the manner of sevving or vvearing. Here

intuitionand resourcefulness helped.
A further group is the "Sedula" folklore ensemble belonging to the castle

research centrē "Lietuvos pilys" (The Castles of Lithuania). The ensemble con-

sists of six vvomen andis headed by D. Steponavičienē. As an archaeologist,
the latter has creatively employed her knovvledge and created nice and maxi-

mally precise clothes of prosperous vvomen of the end of the 15th-beginning
of the 16th century. This period vvas not ehosen by chance. After adoption of

Christianity m Lithuania, the practice of cremation of the dead vvas aban-

doned. Asa result, considerably more evidence contributing to thereconstruc-

tionof clothes vvas preserved m theearth.

A yet another folklore ensemble that has exceptional clothes comes from

Švenčionys. It is named "Dobile" andis headedby V. Balčiūniene. In this case,

it vvas quite interesting to track all the way of the acquisition of clothes, from

the initial idea to the final result. It vvas important to determinē the main

problems that a regular leader of a folklore ensemble m a small tovvn had to

tackle. V. Balčiūniene had to overeome much more difficulties (and stili has,

as the ornaments are not yet finished) than the leaderof theabove-mentioned

"Sedula" ensemble. As an archaeologist, D. Steponavičienē made an insight-
ful choice of the clothes of the Middle Ages, the reconstruction of vvhich is

facilitated not only by more abundant archaeological evidence, but also by

the first vvrittenand iconographic sources. V. Balčiūniene, on the other hand,
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had consultations vvith a number of speciālists, but the final concept of con-

cert clothes vvas developed only m cooperation vvith the leader of

"Kūlgrinda" folkloreensemble I. Trinkūnienē. This means that the clothesof

"Dobile" folklore ensemble from Švenčionys are adopted from the

"Kūlgrinda" ensemble. The ornaments aloneare being reconstructed m line

vvith the local traditions.

VVe have analysed three different ways of the acquisition of ancient clothes,

starting vvith archaeological finds, archaeologists, restorers, folk masters and

designers, and ending up vvith folkloreensembles. It is most important to exer-

cise a practical application of the living experimental archaeology, vvhich is so

popular today.
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ЭДВАРД ЗАЙКОВСКИЙ

ПРЕДАНИЯ О ЯЗЫЧЕСКИХ КУЛЬТОВЫХ

ПАМЯТНИКАХ БЕЛАРУСИ И АРХЕОЛОГИЯ

HeCMOTpH Ha TO, HTO CO BpeMeHM OCDMHMaAbHOrO npMHHTMH

xpwcTMaHCTBa Ha npeo6AaaaK)uieH nacTM TeppMTopMM BeAapvcM npouiAo

6oAee TbicflHH AeT (ziah pazia ceßepo-3anaaHbix panoHOß stot nepnoa

COCTaBAHeT OKOAO 600 AeT), HeKOTOpbie H3bIHeCKMe KyAbTOßbie naMHTHMKM

HauiAM b 3anMcax cpoAbKAopa, caeAaHHbix b XIX-XX bb.

Be3ycAOßHo, CAenyeT ynHTbißaTb, hto 3a cothm AeT b OTfleAbHbix

MeCTHOCTHX npOM3OHIAa CMeHa HaceAeHMH, o6yCAOBAeHHafI BOMHaMH MAM

SnMfleMMflMH, He y BCeX CBHTMAMIH fIOCTaTOHHO COXpaHMAMCb BHeUIHMe

npM3HaKM, m m ot cpoAbKAopa HeAb3H ojKM/iaTb cboTorpacpMHecKoro

OTo6pa>KeHMH npoiiiAoro. TeM He MeHee, b HeKOTopbix cAyHaax

CpyHKHMOHMpOBaHMe B npOIHAOM CBHTMAMUļ CBOeo6pa3HO OTpa3MAOCb B

cpoAbKAope. X ecAM apxeoAorM KOHua XIX b. euie

3anMCbißaAM cpoAbKAopHbie 06 apxeoAorMHecKMx naMHTHMKax, to

b 6oAee no3.a.Hee BpeMH Taicafl Tpa/muMa noHTM Mcne3Aa, m o 6oAbuiMHCTBe

MHTepecyiornMx Hac naMHTHMKOB cpoAbKAopHbie 3anMCM b HayMHoM

AMTepaType OTcyTCTByioT. 3acpMKCMpoßaHHbie xc npcaaHMH mo>kho

pa3aeAMTb Ha HecKOAbKo rpynn.

CaMyio 6oAbuiyio rpynny cocraßAflioT npeaaHMa o tom, hto Korna-To

b onpeaeAeHHOM tohkc mccthoctm cToaAa uepKOßb mam koctca, KOTopaa

noTOM npoßaAMAacb non 3eMAio. B pwxe cAynaeß TaKMe ripenaHMH

nonoAHHioTCfl cBeaeHMHMM o tom, hto 6yzrro 6bi b onpeaeAeHHbieotm TaM

MOJKHO CAblUiaTb 3BOH KOAOKOAOB. FIoXOiKMe npeflaHMfl O XOAMaX

M3BecTHbi TaioKe b Amtbc [45, 101, 111]. Motmb o uepKBM, KOTopaa

npoßaAMAacb non 3eMAK), aoBOAbHo uinpoKo npeacTaßAeH m b npeaaHM«x

ceßepo-3anaaa Poccmm. Boo6me noxo>KHe npeaaHMH mmciot

o6uieeßponeMCKoe pacnpocTpaHeHMe m Hepezuco coßMemaioTCH c

paccKa3aMM o cBHTOTaTCTBe, HaKa3aHMM 3a rpexM mam, Hao6opoT, - o

CnaceHMM OT BparOß M HaCMAbHMKOB. CpOAbKAOpHbIH MOTMB
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OriVCKaHMH nOfl 3eMAKS MAM BOfly HBAHeTCS OfIHHM M 3CnOCo6oB

npOHMKHOBeHMH B MMp". A.A. OaHMeHKO CHMTaeT BO3MO>KHbIM

3TOT MOTMB paCCM3TpMBaTb B KAIOMe AereH,HapHO-06p51.H080M TpaflMlļMM

npeaaHMM o "HyaecHOM rpane [23, 141-145].

TaKoro MOTMBa MHTepecyeT MCCAeaoBaTeAeM aaBHO.

Euie aopeßOAiouMOHHbie yneHbie, KOTopbie paccMaTpMßaAM npo6AeMy

MHTepnpeTauMM MOTMBa onycKaHHH non 3eMAio mam non Bojxy, mckbam ero

MCTOpMMeCKMe KOpHM B npeflCTaßAeHMflX O CBHTOTaTCTBe M O E-COKneM

raeße, MMea b BMziy b nepßyro OHepeab 6m6acmckmm crojKeT npo Coaom

m ToMoppy, a TaioKe yKa3Mßan Ha noxo>KHe paccKa3bi b aHTMHHOM m

3anaflHoeßponeMCKOM AMTepaTypHbix TpaziMHMHx. B to >Ke BpeMH ohm

npMBo/iMAM peaAbHbie npMMepbi onycKaHMH He6oAbuiMx ynacTKOB 3eMAM b

pe3yAbTaTe MMKpoTeKTOHMnecKMx nponeccoß, hto MorAo nocAy;*:nTb

ochobom ķau onpezieAeHHbix AereHzi n npeaaHMM [TaM >Ke, 149]. KaK

CHMTaeT A.A. fIaHHeHKo, CTpyKTypHaa cxe\ia paccKa3oß npo nepKOßb,

KOCTeA, MOHaCTbipb, KOTOpbie OnyCTMAMCb nOfl 3eMAK> MAM BOfly, MO^eT

6biTb onncaHa CAezryiomMM o6pa3oM: cBHmeHHbiM AOK,yc ct3hobmtoi

MeCTOM fIeHCTBMH KOHCDAMKT3, KOTOpbIM p33BOp3HMB3eTCH B p3MK3X

onno3MnMM cBHmeHHoe/HeHMCToe m cßoe/ny)Koe (motmbm cbhtotstctbs,

raeßa, HamecrßM» Bpara m t.ji.), nocAe Hero xpaM npoßaAMßaeTOi

MAM TOHeT, OKa3bIBaeTCH ĪIOŪ 3eMAeM, 3a rpaHMIiaMM MMpa >KMBbIX.

MecTaMM onycKaHMe nepKBM 3aMeHHeTca cc pa3pyuieHMeM.

Cpenn coßpeMeHHbix MccAeaoßaTeAeM ecTb HecKOAbKo ochobhwx ToneK

3peHMH Ha npo6Ae\iy npoMcxo«neHMH motmbob onycKaHHH xpaMa.

B.A. KoMapOBMM MCK3A KOpHM T3KMX npeflaHMM B Kyn3AbCKOM (np33fIHMK

Kyn3Abl) o6pHfIHOCTM. OH >Ke BMCK333A MbICAb O CBH3M 3THX MOTMBOB C

TpsziMnMJiMM PaflOßHMnbi m KyAbTOM npezucoß [22, 6, 7, 14, 15]. rio

H.A. KpMHMHHOH, MOfleAbK) MOTMBa OnyCKaHMH HepKBM (KOAOKOAa, flOMa,

ropoaa, Aio/ien) b iioahom Mepe TOTeMMCTMMecKMe

npeacTaßAeHMH npo "yxofl" MMCpMMecKoro npezuca b pohhhk, 3eMAio, ropy,

TaK >Ke KaK m noßepba, CBjnaHHbie c BOAineČHbiM KAanoM, KOTopbiM He

ziaeTca b pyKM [22, 59]. B.H. Tonopoß CHMTaeT, mto noxojKMe npenaHMfl

peaAM3yioT flßa flocraTOHHo pacnpocTpaHeHHbix MOTMBa - aioam (aepeßHH,

UepKOßb, CKOTMHa M T.fl.) nOfl 3eMAeM M TOAOCa (3ByKM) M3-nOfl 3eMAM [36,

165]. Ha Hani B3rAHfl, onpcaeAeHHaa MacTb npeziaHMM o xpaMe, KOTopbiM

onycTMACH non, Boay mam non 3eMAio, «basctch peMMHMcneHHMeM
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CBeaenHH o zieMCTBMTCAbHOM cymecTBOBaHMM Ha onpeaeAeHHOM MecTe

a3bIHeCKOrO CBHTMAMIUa, KOTOpoe nOTOM HCHC3AO.

rio HaniMM HaČArozieHMHM, Bce MecTHOCTM b BeAapycM, o KOTopbix

cyniecTßyK3T npeziaHMH, mo TaM npoBaAHAOi mam 3aTOHyA xpaM,

o6befIMHHK)TCH b HecKOAbKo ochobhmx rpynn. X nepBOM rpynne

ropoflniiia c KyAbTypHbiM cAoeM (roAbuiaHbi m LĪJenaHOBMMM

OniMHHCKoro, Zly6poßa MoAoaeHHeHCKoro, Typeu rioAOHKoro, Kocrpniia

AeneAbCKoro panoHOß). X stom >Ke npMMbiKaeT m ropo;iMiiie-CBJiTMAMiiie

okoao a. BepxoßAaHbi BepecTOßMHKoro paMOHa, KOTopoe MMeeT He3HaHM-

TeAbHblM KyAbTypHblM CAOM M HBAHeTCfI HaM6oAee 3T3AOHHbIM H3bIHeCKMM

CBHTMAMHieM CpeZIHeBeKOBOrO BpeMeHM. TMnOAOrMMeCKM OHO He OTAMMaeTCH

ot MaAbix ropoflMui-CBaTMAMm CMOAeHiiiMHbi m rīpMKapnaTbH M MMeeT

KpyrAyio nAoma/Hcy He6oAbuiMx pa3Mepoß, poB Me*my

nAomaziKOM m BaAOM, KOTopbiM He 6ha npMcnoco6AeH ZIAH OOOpOHM-

TeAbHbix ueAen. B LU,enaHOBMMax m Ay6poße no aaHHHM mypcpoßKM

MMeeTca KyAbTypHbiM CAOM co niTpMxoBaHHOM KepaMMKOM BeKa,

ho pacKonKM He npoBonMAMCb. ropoflMiiie okoao a. KocrpMna pacKaiibi-

BaAocb T.B. LLĪTbixoßbiM m K. n. LLIyTOM (860 kb. m), h3xohkm othochtoi

k paHHeMy >KeAe3HoMy BeKy, TpeTben MeTBepTM I-ro TbicHneAeTMH h. 3.,

nepno/n/ rioAOHKoro KHSDKecTBa. Okoao ropoaMma BbiHBAeHo ceAMiue

6aHnepoBCKOM KyAbTypw m paHHecpeoflaAbHoro BpeMeHM, mo

CBMaeTeAbCTByeT o BcnoMoraTeAbHOM 3HaqeHMM ropoziMma b to BpeMH, 06

McnoAb3OB3HMM ero b y6e>KMma m, KyAbTOßoro ueHTpa.

ropoflMme okoao īx. Typen 2-m MMeeT He3HaHMTeAbHbiM (no 0,15-0,2 m)

KyAbTypHbiM caom c KepaMMKOM >KeAe3Horo BeKa, MaTepMK no

peAbeCpy, CO MHO>KeCTBOM He6oAbUJMX m orpoMHbix hm cao;>khom cpopMbi.

BO3BMuieHHOCTb HaxoziMTCH no a3MMyTy (HanpaßAeHMe - ceßepo-BocroK)

pacnoAo>KeHHoro Ha 6epery 03. Ahobo n-o6pa3Horo

coopy>KeHMH M3BaAyHOB. ripn pacKonKax ropozmma okoao ū. roAbiuaHbi

(HT. 3Bepyro) BCKpbiTO 160 kb. m npn o6meH nAomaziM nAomajiKM 70 x

80 m, b HM>KHeM cAoe HaMzieHbi b He6oAbiuoM KOAMHecTBe MaTepnaAbi

paHHero «eAe3Horo BeKa, ho b hcaom Ha naMHTHMKe npeo6Aa,aaioT

HaxoziKM XII-XIV bb., cpezm KOTopbix MMeioTca aMyAeTbi-npMBecKM b BM^e

TOnopMKa M KAIOHMKOB C KpyTAbIMM M pOM6oBMfIHbIMM rOAOBK3MM.

Ko BTopoM rpynne othochtch ropoaMma c KpyrAbiMM mam oB3AbHbiMM

lIAOm3iIK3MM iIM3MeTpOM He 6oAee 30-35 M, MeCT3MM C B3AOM Ha CKAOHe
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(CaHHMKM AfITAOBCKOrO, KpMBCK CMOprOHCKOrO paMOHOB), Ha KOTOpbIX

KyAfaTypHblM CAOM OTCyTCTByeT, HO OKOAO Kpaeß nAOmaflKM BCTpCMfIK)TCH

ocTaTKM cropeßuiMx nepeßHHHbix coopy>KeHMM mam ryMycMpoßaHHbiM caom

MHTeHCMBHo-MepHOM oKpacKM. TaKMe naMHTHMKM pacnoAO»ceHbi B noAOce,

b kotopom b HanaAe no3,o,Hero cpezmeßeKOßbH eme npojKMBaAO

6aATOH3biHHoe H3bmecKoe HaceAeHMe.

X TpeTben rpynne Hy>KHO oraecrM xoamh 6e3 KyAbTypHoro caoh,

pacnoAo;>KeHHbie no cocezicTßy c ropozrHiHaMM paHHero ;*;eAe3Horo BeKa

(3anpyflbe TAy6oKCKoro, BoAKOBuiMHa MnopcKoro, BMCKOBiHMHa

3eAbßeHCKoro paMOHOB). BcxoAMAeHMe b ypoMMme Tan okoao ū-

BoAKOBuiMHa HaxoflMTCH b 0,5-0,7 km ot ropoaMma, a no /ipyryio CTopoHy

ot xoAMa Ae>KMT KaMeHb-cAefIOBMK. Ha nAomaziKe xoam3 non aepHOM

BblHBAeHa BbIMOCTKa M3OHeHb KpynHblX KaMHeM, yAO>KeHHbIX HOBOAbHO

nAOTHO. <t>opMy cc ycTaHOBMTb He yziaAocb, nAomajb «c bo bchkom

CAynae npeßbiuiaeT 150 kb. m. HaxozrKn oTcyTCTBOBaAM, ho

orpaHMHeHHocTb pa3Mepoß bhmoctkm m otammmh b xapaKTepe 3eMA«Horo

3anoAHeHMH Ha HeM m Ha ocraAbHOM nacTM nAomaaKM no3BOAHioT ayMaTb

OČ MCKyCCTBeHHOM 3TOTO coopy>KeHMH.

MeTßepTyio rpynny naMHTHMKOB cocraßAHioT xoamm 6e3 KyAbTypHoro

caoh Ha noßepxHocTM, He CBH3aHHbie c ropoziMuiaMM (BoAblHMe

XoAbHeBMMM KpyncKoro, BnTOBKa ZbepacMHCKoro, AH/ipeeBHHM

BoAKOBHCKoro, BeAoyuia Ctoamhckoto, AAeKuiMnbi BepecTOßMHKoro,
naMeTHMKM noAonKoro paMOHOB). Okoao Bo3BbiuieHHocTM b6am3M n.

BMTOBKa HaXOAMTCH CBHTOM pOZTHMK, a OKOAO XOAM3 HeflaAeKO OT H-

AHfIpeeBMHM OTMeMaAM KaMeHb, KOTOpbIM HanOMMHaA JKepTBeHHMK.

TaKMM o6pa3oM, Bce stm nerape rpynnbi naMHTHMKOB cßjnaHbi c

BO3BbIUieHHOCTHMM, HaCTb M 3 KOTOpbIX MMeAa Hapy>KHbie npMMeTbl

ropOflMHI. nepMOZI MCriOAb3OBaHMH T3KMX BO3BbIUieHHOCTeM H3TMpyeTCH

BpeMeHeM ot paHHero a<eAe3Horo BeKa no HanaAa no3,zrHero cpeflHe-

BeKOBbH. McCAeflOßaHMe TaKMX naMHTHMKOB n0K333A0 MX MCnOAb3OB3HMe B

KsnecTße H3bmecKMx cbhtmamui (b nepßyio onepejb BepxoßAHHbi), Ha

jpyTMX CAeflbl MCnOAb3OB3HMH He T3KMe Bbip33MTeAbHbie. n3MHTHMKM CO

CAOeM p3HHerO JKeAe3HOrO BeKa MOrAM MCnOAb3OBaTbCH B KyAbTOBbIX

ucahx no3flHee, b TpeTben MeTBepTM I-ro TbiomeAeTMH h. 3. m b

paHHecbeoflaAbHoe BpeM». Ecrb ocHOBaHMH CHMTaTb, hto cpaKT cvmecTßO-

B3HMH B pHZie MeCT CBHTMAMIH OTpa3MACH B TpaHCCpOpMMpOBaHHOM BMfle
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(KaK npenaHMfl 06 MCHe3Hyßiunx nepKßHx mam koctgabx) b 6oAee BOSjpCM

cpoAbKAope, xoth m He Bcer.ua na raKMX naMjrrHMKa> coxp*HKAMCii

apxeoAorMwecKMe ocraTKM. CAezibi ace aeMCTBMTeAbHOi o cviiuvi hoi»aiin>i Bl

3TMX MeCTaX XpMCTMaHCKMX XpaMOB OTCy IV lU\ IO 1.

OneHb peaKo BCTpenaioTCH iipeaaHMM o 6oAorMCTbix MecTHocTHX, b

KOTopbix TaioKe npoBaAMAMCb xpaMbi. B QCo6yK> rpyiiuy ny>Mii> m.i icmiii.

03epa C H33BaHMeM "CBHTOe", C KOTOpbIMM TMOKC UiHt.llll.l 111 >t Klllll>l n

3aTOHyBHiMx KocTeAe mam uepKBM (AeneAbCKMM, MaujiiMKCKMM, Moi m-

AeBCKMM, HoBOrpyflCKMM M ap. paMOHbl). O6IUMMM /IAH iaKMX o»ep

HBAHIOTCH MX KpyiAafl MAM X Kpyi'AOM IpopMa M He6oAI.IIIM<

pa3Mepw 03epa (anaMerp okoao 0,4-0,6 km). 110 EDICbMeHHHM HCtCHMMMāM,

HeKOTOpbie M33TMX 03ep Ha3bIB3AMCb T3K y>Ke B H343Ae XVII M.

EfIMHCTBeHHOM B CBOeM pOfle HBAHeTCH OTMOAb (iAy6niia O,K 0,9 m) hi

03epe Mhkjt3 (TAy6oKCKMM panon), c KoiopoM TaioKe cbhmmo

0 33TOHyBuieM KocTeAe. Hs RHe OTMeAM flocraromio MHOTO k.imih-m \l,

68-72]

B 0,07 km k ceßepy ot cbmtmamih3 okoao n. BepxOßAjaOi

BepeCTOBMUKOrO paMOHa HaXOZIMTCH MCTOK He6oAbWOM pc'MKM. It'lK'pi, raM

npyxi, a paHbuie, no CBeaeHMHM Mflcnott TKKKAtk, 6wa (mam

HecKOAbKo poahmkob). CorAacHo apejUUOOO, iaM koi/w-io yioiiMA<M

CblH BeHbMbl. 3a 3TO l'.t\llAl,i 3aTKHyAa pO/ļHMK MeLUKOM c uiepcibK). EflK

b 1980-e roabi okoao oepera npy,oa HauoAOßMiiy 1101 py>KenuwM ■

Boziy orpoMHbiM BaAyH, Koioporo renepb Her. CyinecißOßaAo nouepu', 910

ecAM y6paTb 3tot KaMeHb, to KpMHMira (poAHMK) paJOAMTCi m M/Ķlūm

aepeßHio. TaKMe aojKei'bi o ujepciM m BaAyne, Koiopbu* j.iKpuii.noi nyn,

BoaaM, uiMpoKO paciipocTpaHenbi b 6eAopyccKOM (poAbKAopv. Mojmh

3aTKHyToro OBeHbeM inepcTbio mam meTKoH MCīOKā dcmkm, noiAe fOtO, KaK

TaM yTonMAC« peoeHOK BezībMbi mam übuaHKM, ynoMMHaeioi | Jipe;jiaHMXx

M 3aepeßeHb TopcK Bepe3oßCKOi o, llopoioao Cbmcao'ukoio, Kop.t6j,i

Oihmhhckoio paMOHa. B apyiMx npeAaHM>jx mciok HOKpbißajoi

<jyryHHOH BbKUHKOM MAM CKOBODO/TOM (i . KoiiblAb, ;j.epeßHM TļOĶkēCM

BapaHOBMHCKOrO, 3aMOCTMHbI paMOHOB), KaMMI'M (ji

floKpbiuießO CAynKoio paMOHa) mam npocio npoKAMHatoj OiepcßHM

OpeTMHM v'KaCMHKOBCKoio, .ZlepaKM BMAeHCKoJo paMOHOB) - M peMKa

HacTMHHo nepecbixaeT mam coßceM nepecraer reMb [15, 588, 653-658, 661,

662].
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MCTOK peMKM C OKOAO Hero KaMHeM COOTHOCMTCH B CMCTeMe

6MHapHMX OnnO3MHMM CO CBHTHAMUieM Ha XOAMe He TOAbKO B

BepTMKaAbHOM (HM3 - Bepx) nAaHe, HO H B ropM3OHTaAbHOM: K3K

npoTMßonocTaßAeHMe no amhmh ceßep - iot (npMMepoM hbahkvtoi

BepxoßAHHbi). X tomv/ >Ke, KaK noKa3HßaioT apxeoAorMHecKMe MccAeao-

BaHMH flpyrMX CAaBHHCKMX CBHTMAMHI, CBHTaH KpHHMHa (pOfIHMK) MAM

cbhtom KOAoaen (MHorTia 6e3 bozu>i) HepezrKo 6ham o6H3aTeAbHOM

COCT3BHOM MaCTbK) CBHTMAMUļa M nOHMTaAMCb KaK OfIMH M 3B MHOM

MMp. Mepe3 hmx, corAacHo npeziCTaBAeHMJiM hshhhmkob, ocyniecTßAHAacb

CBH3b C XTOHMHeCKMMM 6oraMM M ZiymaMH npeflKOß, npOBOfIMAMCb MOAeHMH

o jxo>Kjxe [29, 8-13]. Euie y zipeßHMx KeAbTOB CBHTbie mctohhmkm 6mam

HaCTblO KyAbTOBbIX KOMnAeKCOB - "HeMeTOHOB" [47].

B BOCTOMHOCAaBHHCKMX M 6aATCKMX CpOAbKAOpHbIX TeKCT3X, KOTOpbie

OTHOCHTCH X MMCpy O npeCAefIOBaHMM 6orOM Tpo3bl CBOerO npOTMBHMKa

3mch, noOTepKMßaeTca, hto nocAeznrnM HaxoflMTca BHM3y okoao KopHen

TpexMacTHoro MMpoßoro aepeßa, Ha nepHOM uiepcTM. Cpezni o6beKTOB,

uoū KOTopbiMM npaneTCH 3mcm (Llmok), ynoMMHaeTca m KaMeHb.

ynOMHHyTbIM B3AyH OKOAO MCTOK3 peKM CBOMM pa3MepOM M CDOpMOM

HanoMMHaA caKpaAbHbie KaMHM TMna "MepTOßbix" mam "Kpaßnoß"

(nopTHbix), o KOTopwx 6y,aeT CKa3aHO CnenncpMHecKoe coneTaHHe

3mch b cAaB«HCKMx m 6aATCKMx 3aroßopax HaxoziMT 6oAee iunpoKMe m

6oAee apeßHMe MH,aoeßponeMCKMe napaAAeAM. B xcttckmx pMTyaAax 3Mea

m uiepcTb TaioKe ynoMMHaAMCb BMecTe [20, 5, 34]. BeAopyccKoe caobo

"BoyHa" (uiepcTb) co3ByMHO o6o3HaHeHMio 3Toro noHHTna b ,apyrHx

ca3bhhckmx H3biKax, AMTOBCKOMy m AaTbiniCKOMy vilna (mepcTb),

A3TMHCKOMy VelluS (pyHo). CMMTaeTCH, MTO MCXOZIHOM CDOpMOM 6bIAO

MHiioeßponeMCKoe *vel - CnepraTb, pßaTb) [28, 92; 42, 204]. B cboio

onepeflb, t3kom KopeHb b MHjjoeßponeMCKMx H3biKax M3ziaßHa Ae>KaA b

ocHOBe noHHTMM, o6o3HaMaioinMx yMepuiMx m 3arpo6HbiM MMp, a TaioKe b

ocHOBe MMeHM 6ora BeAeca [20, 71-74] CBJoaHHoro c acbhmm, hm>khmmm

noAiocaMM 6MHapHbix onno3MUMM. B Kneße X b. maoa BeAeca ctoha Ha

rioaoAe, okoao ilHenpa, a mzioah FlepyHa m HeKOTopbix npyrMx 6oroß -

Ha xoamc

KaK M3BeCTHO, B MMCpOAOTMM BeAeC CMMT3AOI OneKyHOM >kmbothhx, a

ero mmh 3TMMOAorMMecKM poacTBeHHO CAOBy "boa". Jļo Hauiero BpeMeHM

Ha TeppMTOpMM BeAapyCM COXpaHMAOCb OKOAO 10 BaAyHOB UOŪ H33BaHMeM
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"Boa". KaMeHHbiMM boa3mm Ha3bißaK>T ksmhm okoao /iepeßeHb Boah m

BbIKOBHHH Bepe3MHCKOrO, Aa3OBMHM KpbIHKM
OcMnoßPmcKoro, Poaobam /ļjīTAOBCKoro, BoBKaBMHM HoboipyflCKoro,

KAecMHO BMAeMCKoro, rypwHbi Mo3bipcKoro, Ky3bMMHH BnAeMCKara m

KpaCHMKM iļoKUIMIIKOrO paMOHOB. O BCeX 3THX KaMHeM

cymecTßyioT npeaaHMH, hto sto - OKaMeHeßuiMe aioam m acMBOTHbie,

HaKa3aHHbie TaK 3a rpexn - 3a pa6oTy bo BpeMH riacxM. Oomhho sto

orpoMHbie BaAyHbi 6e3 cacziob o6pa6oTKM Ha noBepxHOCTM/
ziAMiia

HeKOTOpbIX M 3HMX fIOCTMTaeT 5 M. 06 "OKaMeHeBUIMX BOAax" OKOAO fl.

TypMHbi paccKa3bißaAM, mto paHbuie ohm mmcam "HorM". O PorßaAoaoßOM

KaMHe okoao a. ZIHTAOBKa OpmaHCKoro paMOHa paccKa3bißaroT, hto oh

"ctoha" Ha MeTbipex Horax, mmca roAOBy m 6ha noxo;>K Ha "jkmbothoc"

[25, 278]. A.H. AcpaHacbeß o6paTMA BHMMaHMe Ha cxo;*cecTb cpopMyAbi

HaunMCM Ha stom KaMHe c HazrnncaMM Ha aMyAeīax-3MeeßMKax. B

HecKOAbKMx MecTax ceBepHOM BeAapycM ecTb MMKpoTonoHMMbi TMna

"BoAOBa ropa". CBH3b BOAa c noAiocaMM 6MHapHbix onno3HiiMH

6eAopyccKMMM 3ara/iKaMM, rae Mopo3 conocTaßAaeTCH c

BOAOM : 'TlpMUieA BOA, BbīnMA BOilbl flOA", "OfIMH (ceHOM) BOA BbīnMA

BOflbi roa" [3, 237, 238]. HaKOHeu, o6pa3 BOAa BbicTynaeT m KaK

aAAeropMMecKoe o6o3HaneHMe rpoMa: "PbiKHyA boa Ha cto rop, Ha

ceMbflecHT 03ep", "MepHbiM boa Ha cto rop" [TaM xc, 145, 149-151, 156].

MacTb caKpaAbHbix BaAyHOB hocmt Ha3BaHMe "MepTOB KaMeHb". 3to

Heo6pa6oTaHHbie BaAyHbi
6oAbuiMx

pa3Mepoß, KOTopbie name Bcero

Haxo/iHTca b rAyxMx 6oaotmcthx Mecrax. MecTaMM Ha3BaHMe "4epTOB

KaMeHb" /ry6AMpyeTCH HaMMeHOBaHMHMM TMna "Kpaßen", "Boaot",

"BoAbuioM KaMeHb", "Bojkmm KaMeHb". 06hmho pacnpocTpaHeHbi

npeaaHMH, no KOTopbiM nepT Hec KaMeHb m xotca 3aBaAMTb msepvi xpaMa,

ho nponeA neTyx m nepT BbinycTMA cboio Homy. PlHoraa b npenaHMHx

KaMeHb - sto zioM nepTa-nopTHoro mam HepTa-cano>KHMKa (ziepeßHM

BeAMHKM rioCTaBCKOrO, PaTblHUbl BopOHMHO CeHHeHCKoro

paMOHOB). B PaTbiHuax paccKa3bißaiOT, hto ecAM Ha KaMeHb noAOJKMTb

pßaHbie canorn, to yTpoM ohm 6yzryT oTpeMOHTMpoBaHbi. B 3tmx canorax

MO>KHO XOZIMTb TOAbKO Ha T3HHbI, a eCAM nOMTM B KOCTeA, TO OHM Cpa3y

«c pa3BaAHTCH [17, 75]. CoxpaHMAMCb MHoroHMCAeHHbie npeiiaHMH,

COTAaCHO KOTOpbIM OKOAO K3MHH HOHbIO Co6MpaK)TCH MepTM, T3HnyiOT MAM

MrpaioT b KapTbi (AbiHTynbi m floAecbe flocTaßCKoro, BeAen TAy6oKCKoro
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paMOHOB). TaK, b a. BeAeu paccKa3bißaioT, hto nepT TaHueßaA Ha BaAVHe

m ot ero ocTaAMCb nbipKM. BbijeAHeTCH npenaHMM, Kor/ia

HepTM M3ZieBaAMCb Haū MeCTHbIMM JKMTeAJIMM (BopOHMHO CeHHeHCKOrO,

PoMaHMiHKM ITocTaßCKoro, TopKM LLIv/MMAMHCKoro, Manv/AMUļM KpyncKoro,

ByAaBMuiKM BpacAaßCKoro, Hoßropoabi MnopcKoro panoHOß m np.).

M3BecTHO MHoro npeaaHMM npo KaMHM c H33BaHMeM "HepTOB CAezi"-

HanpMMep, b ByAaßMuiKax nocTaßCKoro paMOHa paccKa3bißaK)T, hto

paHbuie BaAyH aokba okoao 6oAOTa m 6wa mjitkmm. O/rHaaczrbi M36oAOTa

Bbl6paACH HepT, Ha6pOCMACH Ha HeAOBeKa, KOTopbiM npOXOfIMA MMMO, M

HanaA Haa hmm M3/reßaTbca. Bo BpeMH 3Toro nepT HacrynMA Ha KaMeHb

m ocTaBMA Ha hčm CAefl. KaMeHb no3«e 3aTßep/ieA. CorAacHo npeaaHMio,

CAea Ha BaAyHe okoao h. PocaAbuiMHa MBbeßCKoro panoHa zrbHBOA

ocTaBMA Toraa, Korna npopoK PlAba maA ero c 3eMAM. Ha KaMHe okoao

ū. CeHe>KMHbi Hoßorpy/icKoro paMOHa ecTb zißa yrAy6AeHMH, KOTopbie

HanoMMHaroT cAeflbi HeAOßenecKMx Hor. MaAoe yrAy6AeHMe cHMTaAocb

CAeaoM BoacMen MaTepn, a 6oAbinoe - CAenoM nepTa, KOTopbiM 3a cM

raaACH. XapaKTepHo, hto 6oAbinoM CAen Haxo,ziHToi Ha acbom Kpaio

KaMHH. B MMCpOAOrMM C AeBbIMM MAM HH>KHMMM nOAIOCaMM 6MHapHbIX

OnnO3MUMM CBH3bIBaiOTCH XTOHMHeCKMe nepcoHajKM.

"HepTOßbi KaMHM" b BeAapycM (Bcero okoao 30) M3BecTHbi TOAbKO bee

ceBepHOM nacTM. 3a cc rpaHMuaMM ohm HaM6oAee pacnpocrpaHeHbi b

AMTBe m AaTBMM [46, 13-21; 49, 23, 24; 52, 9-82; 52, 725], ecrb b

ncKOBCKOM oČAacTM Poccmm [2, 14], HacTMHHo BCTpenaiotch Ha ceßepo-

-3anaae TBepcKOM o6a3ctm [23, 94]. no noacneTaM K3. VpTaHca, b AaTBMM

OKOAO 65% KaMHeM-CAeZIOBMKOB TaK MAM MHaHe CBH3bIBaIOTCH C HepTOM [39,

102]. KaK apeaA pacnpocrpaHeHHH, TaK m noxo>KecTb npenaHMM o hmx

nO3BOAHK)T rOBOpMTb O "MepTOBbIX K3MHHX", KaK 06 OfIHOM M3
OCOČeHHOCTeM TeppMTOpMM, 33HHTOM B >KeAe3HOM BeKe M paHHeM

cpeOTeßeKOßbe 6aATaMM. npoTOTMnoM nepTa cpOAbKAopHbix npeziaHMM
6bIA He XpMCTM3HCKMM HepT, a H3bIHeCKOe XTOHMHeCKOe 6o>KeCTBO.

TAy6oKafl zrpeßHocTb KyAbTa stoto 6o>KecTßa Mo;*ceT 6biTb npMHMHOM

TOnorpaCDMHeCKOM npMBH3KM "MepTOBbIX KaMHeM" X TAyXMM Heo6:>KMTbIM,

HaCTO 6oAOTMCTbIM MeCTHOCTHM. 3TO «liepa3CBMZieTeAbCTByeT O CBJI3M

T3KMX B3AyHOB C XTOHMHeCKMMM KVAbTaMM [18, 151-153]. BoAbHIOM no

pa3MepaM "MepTOB KaMeHb" paHee ctoha Ha 6epery cbhtoto MCTOHHMKa,

M 3KOTOpOM BblTeKaeT p. BMAbHH (AeBbIM npMTOK BMAMM), b6aM3M ū-
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KeMHHbi OiiiMHHCKoro paMOHa (Ha rpaHMue Be-AapvcM m Amtbm). Flo

npeaaHMK), OKOAO pOZIHMKa BOfIMAMCb HepTM M lipM3paKM. Koi Xl \K)JļM

6AV/)KfIaAM B 3TOM MeCTe, CMMTaAOCb, MTO 3TO MX BOZIMT HepT. Bo BpeMM

mypcpoßKM m pacKonoK b 1992 m 1994 rr. Ha 6epery MCTomuuca

o6Hapy>KeHbi AenHan uiTpMxoBaHHaH (He 111-IV bb.),

rAaflKocTeHHaa m "oČAMTan" ĶepammKa (cepeziMHa mam HaiaAO BTopOH

noAOBMHbi I-ro Tbic. h. 3.), nepenKH roHnapHOM nocyzibi, rAMMßfcie

npacAMua 6MKOHMHecKOM cpopMbi, koctm »:MBOTHbix m HeKOTopue

MeTaAAMHecKMe M3/ieAMH. B MaTepMKe npocAeaceHO MHGJKeCTBO mcakmx

HMOK.

HeaaAeKo ot zipyroro mctohhmk3 (y a. BMH.aK)Hbi), KOTopbiM BreKaei b

OOMH M 3pyK3BOB MCTOK3 p. BMAbHM, CTOHA KaMeHb "ĀOMMUiI lie'll."

(BezībMMHa nenb). Okoao ksmhh, KaK paccKa3bißaAM, >kma3 tenuitk,

KOTopaa 3mmom TonMAa cbok) nenb, oroHb b ziepeßHe.

KpaAa b oKpecTHocTHx jjeTeM m KOAbixaAa (KanaAa) mx okoao nenn [7].

Okoao n. OniMHHeu CMoproHCKoro paMOHa Ha 6epery p. Bmamm acvkui

"BoAbuioM KaMeHb". O hčm b XIX b. 6wao 3aiiMcaHo mto B3AyH

Hec HOMbio nepT, HTo6w noMeuiaTb CTpoMTeAbCTBy KOCTeAa m

neperopoaMTb peKy, ho nponeA neTyx m nepT ypoHMA KaMeHb. K.ll.

TbiniKeßMM OTMeTMA, hto "BoAbuioM KaMeHb" Ae*.3A "Ha CKAOHe ropw, B

K3MeHHOM OKpy>KeHMM, MMeBHieM ao Tpex AOKTeM UJMpMHF>I M IIOXO^<eM

Ha npoaoAroßaTbiM Kpyr". 3Ta KaMeHHaa o6KAazrKa BKAK)naAa HeooAbmoM

nOfI3eMHWM TaMHMK, M 3KOTOpOTO 3a HeCKOAbKO AeT no o6cAefIOBaHMH

naMHTHMKa K.n. TbiuiKeßMMeM ziocTaAM "nna >KepTßeHHbix KaMeHHbix

MOAOTKa" [50, 119]. 3TOT ČOAbIHOM B3AyH MCCAefIOBaTeAb CMMT3A CBHTbIHeM

- "3AT3peM H3bIHeCKOM Bepbl B AMTBe". B 11 M OT B3AyH3 H3HMH3eTCH

Kypr3HH3H rpynn3 M36oAee neM 40 HacbineM. B 1999 r. M3Kypranoß

6wa hsmm pacKonaH. B HeM ocraTKM rpynoco>K>KenMM m

norpe6aAbHbiM MHBeHTapb, KOTopbiM ,aaTMpyeTCH XIII b. Mhaiih

cMMTaTb, hto "BoAbiuoH KaMeHb" c KaMCHHoM o6KAaiiKoM BOKpyr Hero,

KypraHHa« rpynna m, bo3mo;>kho, b 0,5 km onyzia

CaKpaAbHblM pOHHMK, IipefICTaBAHAM CO6OM e/IMHbIM KyAbTOBbIM KOMIIAC'KC

[9, 181-189]. 3to He npoTMBopeHMT roMy, hto BceM TpeM iiaMHTHMKaM

noKpoBMTeAbCTBOBaAo xTOHMHecKoe 6o»cecTßo, KOTopoe

6oraTCTBOM, MMpoM yMepuiMx, 3eMHbiMM BOiiaMM. CorAacHo eme o;xnoMy

OKOAO KaMHH 3apblTa IIOBO3Ka 30AOTa MAM HeAH C 30A01OM.
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BoAbuiMe npoaoAroßaTOM cpopMbi Heo6pa6oTaHHbie BaAyHbi MecraMM

Ha3bIBaK)T "3MeeBbIMM KaMHHMM". B MaCTHOCTM, OfIMH T3KOM KaMeHb

MMeeTca okoao jx. ToroAeßKa MauiHMHKoro panoHa m npezicTaßAJieT co6om

6aok KOHrAOMepaTa. CorAacHo MecTHOMy noßepbio, paHbuie b nemepe non,

KaMHeM >KMA 3MeM (3MMW), KOTOpbIM MOr TOBOpMTb no-HeAOßenecKH, a

MHorna m npeßpamaTbCH b MeAOBeKa. 3mcm hbahach oneHb xopouiHM

nopTHbIM, OH BAIO6MACH B fleßyUlKy M 3OfIHOM OKpeCTHOM aepeßHM.

rio3zrHee 3MeM 6ma y6wT rpoMOM [17, 131-1351. CorAacHo npeziaHMio, non

y>KMHbIM (3MeeBbIM) KaMHeM Ha riOAOTMMHe OrHeHHbIM 3MeM npHT3A

KAaflbi [15, 609]. Okoao jx. BaA3HKMiuKM OcTpoßeuKoro paMOHa paHbiue

Ae>KaA B3AyH, B KOTOpOM, no npeflaHMK), >KnA HMOK (3Mew) BHAb, KOTOpbIM

nepe6pacbißaA stot KaMeHb, a TaioKe 3a6npaA y KpecTbHH ckot. Mto6w

nory6MTb HMOKa, ouvih neAOBeK b3ha uiKypy oBenKM, Ha6wA cc BHyTpn

CMOAOM M CepKOH M nOflCyHyA BhAK). TOT nOCHMTaA 3TO 3a HaCTOHUļyK)

OBeHKy, b3ha h nporAOTMA. rioTOM j;mko 3apeßeA m caox. Tot peß

ycAbimaA a>K b KpaKOße hmok KpaK, KOTopbiM 3apeßeA m caox.

Bo MHornx MecTHocTHx MMeioTCH Heo6pa6oTaHHbie BaAyHbl, KOTOpbie

M3BecTHbi nofl Ha3BaHMHMM "KaMHeM-Kpaßuoß" (nopTHbix). CoxpaHMAMCb

npeaaHMH, mto b tbkom KaMHe >kma 3Meii mam MepT (HHorTia

MeAOBeK mam a6cTpaKTHbiM nopTHOM), KOTopbiM OHeHb xopomo 3a

He6oAbuiyio nAaTy hima KaK npaBMAo, o6n3aTeAbHOM aeTaAbio

HBAHeTCH ynoMMHaHMe o cymecTBOBaHMM b KaMHe oKouiKa, nepe3 KOTopoe

lIOpTHOM nOAyMaA TK3Hb M OTflaßaA TOTOBbie M3fIeAMJI. KaMHM-KpaßHbl
M3BeCTHbI OKOAO JX. BopOHMHO CeHHeHCKOTO paMOHa, jx. OvaßeHM

(TOAOMMHCKMM MAM UIkAOBCKMM paMOH), R. KpaCHMKM JJOKHIMHKOrO

paMOHa m ap. HeKOTopbie M3aHaAorM*mbix BaAyHOB Ha3bißaioT KaMHHMM-

uiaBnaMM (cano>KHMKaMM) (nepeßHM KypeHen BMAencKoro, KaMeHb m

jļoMMHOBO BoAO>KMHCKOrO paMOHOB). KaMHM-HiaßUbl M3BeCTHbI M B AMTBe

[49, 51]. CoxpaHMAMCb noßepbH o tom, hto nouiMTbie TaM canorn

>KeAaTeAbHO 6wao o6yßaTb Ha nrpMma, ho TOAbKO He b nepKOßb, m6o b

nepKBM ohm cpa3y xc pacnaaaAMCb Ha MeAKMe KycoHKM (jx. KaMeHb

Boaojkmhckoto paMOHa). 3to CBMfIeTeAbCTByeT o cbjbm KpaßHa (uiaßua) c

HeHMCTOM cmaom, c npoTMBHMKOM Bora, a b 6oAee apeßHee BpeMH - c

npoTMBHMKOM rpoMOßep>KHa. HepeziKo ozihm m Te xc BaAVHbi b

pa3AMHHbix npeaaHMHx Ha3bißaioT to KpaßnaMM, to oKaMeHeAbiMM

B3AyHaMM (KOHHMM) M naX3peM (iiepeßHM KpaCHMKM ZIOKUIMHKOrO, KaMeHb



panoHOß) [17, 135, 136, 145]. 3to cvmecTßeHHo b CBeTe

Toro, mto caobo "Kpaßen" b aaHHOM cAynae co3BynHo noAbCKOMy *karw

(boa, oco6eHHO crapbiM, AeHMBbiM boa), AMTOBCKOMy *kārve (KopoBa). B

ceßepo-noAbCKOM HMaAeKre KopHeM *karw o6o3HanaioT m Kopoßy, m BOAa,

m 6biKa, a b npyccKOM H3biKe boa Ha3bißaAca *curvis. rioAbCKoe *krowa

m 6oArapcKoe "Kpaßa" o6o3HanaioT Kopoßy [35, 345-354]. C apyroM

CTOpOHbI, CAOBO "Kpaßeu" COefIMHHeTCH C nOHHTHHMM KpOMKM,

pacKpauiMßaHMfl, apoČAeHMH Mecaua b MMCpoAorMMecKOM CJOJfceTe

He6ecHOM cßajbčbi (b o6pH,noßbix ynoMMHaHMax ecTb cAOBa "Ha noKpoM

Meomy") [4, 21; 8, s].

HacTb KaMHeM-Kpaßuoß MMeeT zionoAHMTeAbHoe H33BaHMe "CTenaH" (a.

CAaBeHM). "CTenaHOM" mam "CTen-KaMHeM" npMHHTo Ha3bißaTb KaMeHb

okoao ū. KpacHMKM /JoKiiiMHKoro paMOHa. Ha3BaHMH "Kpaßeu" M

"CTenaH" mmca BopMcoß KaMeHb okoao a. Bhcokmm Topo/ien

TaAOHMHCKoro paMOHa. PaHHee HaM zioßozrHAOCb nncaTb o tom, hto

CTen3H B 6eAOpyCCKOM CpOAbKAOpa - 3TO XpMCTM3HM3MpOB3HHbIM

33MeHMTeAb BeAecs. >KeHCKoM napoM BeAeca - CīenaHa 6wa
caKpaAbHbiM

nepCOH3>K,
o6o3H3MeHHbIM

XpMCTM3HCKMM MMeHeM K3TepMH3, MH01713

YAbHH3 MAM BeAbHHS [8, 10-12].

O CTen-K3MHe okoao ķ. KpacHMKM cymecTßyeT HecKOAbKO npcoaHMM.

COTA3CHO OHHOrO M3HMX, H3 MeCTe MCTOK3 BMAMM >KMAM M3Tb, CblH M

HOHK3. CblH 6bIA HenOCAyiHHbIM, 3 fIOHKa - OHeHb p33Bp3TH3H. MsTb

npOKAHA3 aOHKy, M fIOHKa p33AMA3Cb peKOM, KOTOpyiO H33B3AM BMAMeH,

3 CblH 33 HenOCAyUI3HMe npeBpSTMACH B K3MeHb B 06p33C HeAOBeKS [41,

430, 431]. CorA3CHo zipyroMy BspM3HTy, b zjepeßHe LUMAHHbi >kmam Kpaßeu

CTenaH m aeßyuiK3 YAbHH3 mam BeAbHHS, KOTopbie ak>6mam jxpyr apyra,

HO He peUI3AMCb B 3TOM npM3H3TbCH. BOHCb, HTO YAbHH3 He OTBeTMT eMy

B33MMHOCTbio, CTenaH peuiMA npozraTb ayuiy hchmctom cmac hto6m T3

nOMOrA3 3380e83Tb AK)6oBb aeByiHKM. MepT nOTpeČOBSA OT CTen3H3 CHHTb

C UieM KpeCTMK M p336MTb ero H3 KaMHe. ripM nonblTKe MOIOAHeHHH 3TOIO

yCAOBMH yfl3pMA3 MOAHMH, CTen3H CT3A KSMHeM, a nepT 6bIA y6nT. Ha

CAenyiomMM neHh BeAbHHa k OKaMeHeßiueMy CrenaHv m,

o6hhb ero, CTaAa 6e3yTeiiiHo nAaKaTb. Ot cc CAe3 n o6pa3oßaAca mctok

peKM, KOTopyio npo3B3AM b naMHTb BeAbHHbi "BeAben" mam "BMAMen" [43,

100-102[. CymecTßOßaAo noßepbe, hto ecAM c Benepa Ha KaMeHb

TKaHb m nonpocMTb: "CTenaH, cuien KacpTaHĪ", to yTpoM Ha KaMHe

3ZIBAPH 3APIKOBCKMM. nPEHAHMfI O fI3bIHECKPIX

KyAbTOBbIX fl AMHTHMKAX BEAAPYCM M APXEOAOrHfI
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noHBMTCH roTOßan one>K.aa. Ak)ķh 3a pa6oTy ocraBAHAM xAe6, coAb, AeH.

Ho kto-to nonpocMA cuiHTb "hm to, hm cē". KaMeHb-Kpaßeu;

o6M.aeACH m nepecTaA uiMTb. PaccKa3bißaioT TaioKe, hto KaMeHb mmca

roAOBy, pyKM m HorM, Me>K,ay KOTopbiMM mo>kho 6wao npoMTM. CorAacHo

eme oziHOMy npeziaHMio, Ha nacxy KpecrbHHMH CīenaH Ha BOAax

noexaA naxaTb. >KeHa AKyAMHa, KOTopaa noTOM npMHecAa eMy o6eix,

HanaAa pyraTbca M3-3a pa6oTbi b npa3,aHHHHbiH neHb. YxoflH, OHa

no>KeAaAa: "Mtočh th KaMHeM CTaAI", Ha hto CTenaH otbctma: "A th

hto 6 ziepeßOM CTaAa!" CīenaH, ero boa m KyßniMHbi M3-noa ēnu

fIencTBMTeAbHO oKaMeHeAM, a aceHa npeßpaTMAacb b cocHy, KOTopyio

Ha3bißaioT KyAMHa. CocHa 3Ta pacTeT HeaaAeKo ot k3mhh m Tenepb [17,

135-140]. B 4-x m Ha ceßepo-3ana,a ot Cīen-KaMHfl b HerAy6oKOM Bna/iMHe

HyTb BO3BbIUiaiOUIMMCH Hafl nOBepXHOCTbK) 3eMAM B3AyH fIAMHOM 2,4

M M UIMpMHOM OKOAO 1,8 M (TaK Ha3blßaeMbie "OKaMeHeBUIMe BOAbl"). TaM

>Ke paflOM BbicoßbißaioTCH m MeHbuiMe oKpyrAbie BaAyHbi
- "OKaMeHeBUIMe

KyßHiMHbi". Tzie-To b 0,2 km k 3anaay ot CTen-KaMHH okoao Kpaa

3a6oAoneHHOM hm3mhh pacnoAOJKeHo MaAeHbKoe 03epHO, KOTopoe actom

noHTM nepecwxaeT. no HeKOTopbiM BepcMHM npeziaHHH roßopMTca, hto

iKeHa CTenaHa npeßpaTMAacb mmchho b sto 03epno, a He b aepeßo.

Xoth npeaaHMH CBJBbißaioT mctok p. Bmamm co Cīen-KaMHeM, Me>K,ay

HMMM Tenepb HeCKOAbKO KMAOMeTpOB paCCTOHHMH. He MCKAIOHeHO, HTO

HeCKOAbKO CTOAeTMM MAM TbICHHeAeTMM Ha3a.ll BmAMH HaHMHaA3Cb

3HaHMTeAbHo X ynOMMHaeMOMy KaMHK).

Okoao n,. Ay6poßa MoAOneneHCKoro paMOHa h3xozimtch xoam bhcotom

okoao 40 m, KOTopbiM Ha3bißaeTCH "AeBMHbH ropa". Oco6eHHOCTb 3Toro

xoAMa b tom, hto Ha ero BepuiMHe pacrioAOJKeHa KypraHHaa rpynna M3

6o\ee neM OTyx aecaTKOB Hacbineii. ,Hpyrae npMMepbi pacnoAOJKeHMH

KypraHOß Ha BepuiMHe xoAMa b BeAapycM HaM HeM3BecTHbi. O /IeBMHbeH

rope eme b KOHue XIX b. 6hao 3anncaHo npeaaHMe. CorAacHo eMy, "... b

aaAeKOM npouiAOM jkmab 3ziecb neßyuiKa, KOTopaa MMeAa zißyx

noKAOHHMKOB m He MorAa mam He xoTeAa caeAaTb hmmm Bbi6op,

OHa peuiMAa pa3peuiMTb cnop conepHMKOB 6eroM HaneperoHKM zio

oHepneHHOM ucam, KOTopaa HaxoziMAacb Ha KaMHe, Ha BepuiMHe ziaHHOM

ropbi. CaMa, o>KMflaa peuieHMH cyab6bi, 3aHHAa MecTO Ha tom KaMHe; ho

MTOr COpeBHOBaHMH OKa3aACH CpaTaAbHblM RAU o6oMX lOHOUieM, KOTOpbie,

CTapaacb M3O Bcex cma, He no ueAM m HeaaAeKO ot Hee ynaAM
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Ha 3GMAK) M MCnyCTMAM flyx. HoXOpOHMAM MX Ha TOM C3MOM MeCTe, M Ha

nx MorMAe BbipocAH ÜBa ,zry6a. ,/ļeßyuiKa Ta 6biAa cypoßO HaKa3aHa: cc

okoao 3Toro KaMHH 3aKonaAM >kmbom, a Ha cc MorMAe BbipocAa 6epe3a.
MecTHbiM Aiofl zio cero BpeMeHM noKa3bißaeT Ha AereHziapHbie KaMeHb,

6epe3y m ziy6bi" [48, 203]. rioßepbe 3-to coxpaHaeTca b stom MecTHOCTM m

no ceM aeHb [22, 234]. npenaHne cymecTßOßaAo m o KypraHe

Mexay jiepeBHHMM CMBMna m VrAbi Boaojkmhckoio paMOHa [15, 594].

AHaAOrMM T3KMM CK»KeTaM HMeiOTCH B AHTOBCKOM CDOAbKAOpe [45, 166].

Jļo HenaßHero BpeMeHM Ha BepuiMHe Reßvmben ropw Ae;*;aA orpoMHbiM

B3AyH, KOTOpbIM Ha3bIB3ACH AflaMOß KaMeHb. Ha HeM 6yflTO 6bl M CMUeAa

ynoMHHyTaa b npe/iaHMM neßyuiKa. Homtm ūo Hauiero BpeMeHM Ha rope

6hao npMHHTo OTMenaTb npa3ziHMK KynaAbi.

XoAMbI C nOXO>KMMM Ha3B3HMSIMM M3BeCTHbI B ZIOBOAbHO MHOrMX

MecTHOCTHx. 3to ropo,HMme ZIeBMMbH ropa okoao CMOAeHCKa,

ZIeBMMbH ropa b CaxHOBKe Ha p. Pocb (VKpaMHa), b r. McTMCAaBAb

(BeAapycb), .HeBHHbH ropa Ha oKpaMHe cpeziHeßeKOßoro Kneßa, Heßvmha

ropa b TpnnoAbe (VKpaMHa) co cBHTMAMiueM nepßbix bckob h. 3.

CoxpaHMAMCb cBeaeHMH o cymecTBOBaHMM Reßvmbevi ropw okoao r.

AIOČOHMHM B COBpeMeHHOM KMpOBCKOM paMOHe MorMAeBCKOM o6AacTM.

Topo/iMuie /ļeBMMbH ropa 6hao TaioKe M3BecTHo Ha TeppMTopMM

TopoflOKCKoro paMOHa [24, 150, 403]. KpoMe Toro, xoam Zlcbmh ecTb b

npare Ha/i BATaBOM, ZIeBMH b Xe6e, AeBMH b MMMOHe, HeBMH Ha p. Hhiti

b6am3m BnazieHMH p. Mopaßbi b ZIyHaM (Bce b HexMM), iļeBMH Ha ZlyHae

b Caob3kmm (Ha rope HaxoziMAoi upeBHMM KyAbTOBHM neHTp), ZJeBMH B

BoArapMM, k iory ot ITAOB/īMBa [30, 285]. B neHTpe /JeBMMbeM ropw b

TpnnoAbe BbiHBAeH jKepTBeHHMK
- nenb c 9-bio noAyccpepMMecKMMM

CeKUMHMM. B.A. Pbl6aKOß 3TO COMeTaHMe HMCAa "9" m "jKeHCKoro"

Ha3B3HMH TOpbl COOTHOCMA C ZieBHTbK) MeCHUaMM 6epeMeHHOCTM M BMfleA

B 3TOM CBH3b C KyAbTOM 6orMHM-fleßbl, HTO nOHeCAa B AOHe CBOeM. Ha

HeBMMbeM rope okoao C3xhobkm HaMzieHa 3oaot3h nAacTMHa c

npa3iiHMKa b lecrb KaKoro-TO ;*;eHCKoro 6o>Kecrßa

cKMCpcKoro BpeMeHM. BAM3Kyio aHaAornio >KepTBeHHMKy c HeßMHben ropw

b TpnnoAbe npeacraßAHeT >KepTBeHHHK c 9-bio hm3mm Ha ropoaMiue

noraHCKO B MopSBMM, KOTOpbIM ZI3TMpyeTCH H3H3AOM X 8., KOr.Ha B

MopsBMM Ha HeKOTopoe BpeMH npoM3OiHAO Bo3po>KiieHMe H3bmecTßa. 3to

ropoflMuie HaxoflMTCH Ha p. J\b\n ("BorMHH") w no6AM3ocTM ot Hero ecTb
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npe ropw c Ha3BaHneM Heßim, mto, KaK cmmt3a B.A. Pbi6aKOß, ziocraTOMHO

apryMeHTnpyeT MbicAb o cbjbm 3-Toro pMTyaAbHoro KOMriAeKca c KyAbTOM

>KeHCKoro [t3m >Ke, 140—142].

Ho, HaßepHoe, He CAeayeT Bce xoamw c "aeBMMbMMM" Ha3BaHMHMM

OZIHO3HaMHO CBH3bIBaTb C KyAbTOM 6orMHM-Heßbl. HeKOTOpbie TaKMe

Ha3BanMH MoryT 6biTb npoM3BO/iHbiMM ot HHzioeßponeiicKoro *deiuo (6or).

3to KacaeTCH ceßepo-3ana,uHOH BeAapycM, b kotopom eme b cpeziHeßeKOßbe

COXpaHHAMCb OCTpOBKM 6aATCKOTO HaCeAeHHH M Tfle Ha3BaHMH MOTAM

iipoM3OHTM ot AMTOBCKoro *dievas, AaTbimcKoro *dievs (6or) w hx

nOBTOpHOM 3TMMOAOrM3aUMM.

B cßoe BpeMH O. B. noKpoBCKMM coočmaA, mto okoao ū. AonyxoßO
(ceMMac Caohmmckmm paMOH) b ypoMMiue neHHoe 6oaoto HaxoflMTCH

rpaaa, KOTopaa coctomt M36oAbuiHx KaMHeM, npezicTabahioiumx KaK 6h

pa3BaAeHHyio okoao 6oAOTa CTeHy, c npyMfi BbixoziaMM b Hew. B cepeaMHe

caMoro 6oAOTa pacnoAaraAca 'Tpyzī" - Bo3BbiuieHHoe MecTo, o6HeceHHoe

BOKpyr pBOM n MMeßuiee Ha BepuiMHe HacbinM M36oAbuiMx KaMHeM [27,

33]. 10.8. KyxapeHKO /ionycKaA MbiCAb, mto 3-to motao 6biTb KyAbTOBbiM

coopy>KeHMeM [14, 15]. ZIeMCTBMTeAbHo, HeKOTopbie cAaBHHCKMe

CBHTMAMuia, HanpMMep, CBHTMAMuie Tuie6HTyß b noAbuie, npeZICTaBAHAM

co6om
nAouiaflKy, KOTopaa 6biAa pBOM [43, 75, 76].

npn o6cAezioßaHMM HaMM b 1987 r. neHHoro 6oAOTa co caob MecTHoro

HaceAeHMH 6mao 3anncaHO npeaaHMe, no KOTopoMy Korzia-To Ha 'Tpy,zxe"

("CyxoM rpazie") ctoha ropoa, KOTopbiM noTOM npoBaAMACH non 3eMAio.

no flpyroM BepcMM, TaM 6wao ceAo, KOTopoe cacer 3MeM. Mecrabie

paccKa3bißaAM, mto Ha 'Tpy/ie" paHbuie Ae«aA 6oAbuiMx

pa3MepOß MepTOB KaMeHb, Ha KOTOpOM 6bIAO MHO;*CeCTBO CAeZIOB: fIeTCKOM

HOTM, OBHbl M T.fl. Ha KaMHe BpOZie 6bl COČMpaAMCb M TaHUCBaAM MepTM.

PaHbiue okoao MepTOßa k3mhh 6mao npuHHTo npa3/iHOBaTb KynaAy.

OziHaKo caM naMJīTHMK jxo Hauiero BpeMeHM He coxpaHMAca, TaK KaK 6ha

noAHocTbio yHMMTOJKeH npn MeAMopauMM [5, 21, 22].

O ropoiiMiue HeMMzioßKa Ha CMOAeHuiMHe, Ha kotopom b pe3yAbTaTe

paCKOnOK E.A. LLiMH,fI,Ta 6bIAO BbIHBAeHO CBHTMAMUie, Bo3BejieHHOe

HocMTeAHMM HHenpo-OTMHCKoM KyAbTypbi, coxpaHMAocb cAezryiomee

npeziaHMe. Ha ropoflMiue Kor/ia-To >kma BeAMKaH, KOTopbiM

nepe6pacbißaAca TonopoM Mepe3 Jļueup c zrpyrnM BeAMKaHOM. TaicKe oh

uima aiojihm 6ecnAaTHo pa3Hyio oae>K.zry. ToAbKO Hy>KHo 6mao npMHecTM
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TKaHb, ocraßMTb cc Ha ropo/mme (caMoro 6oraTbipa HeBO3Mo;KHO 6mao

BMfleTb) m nonpocMTb cuiMTb Hy»cHyio oae>Kixy, KOTopyio Ha CAejryK)iHMM

aeHb Ha tom ace MecTe mo>kho 6hao 3a6paTb yace totoboh. Bce uiao

xopoiuo no Toro BpeMeHM, noKa oztmh neAOBeK He nonpocMA cuiMTb eMy

"hm to, hm cē". Ha CAe.zryioHinM aeHb oh noAynnA Koe-KaK cuiMTyio

oneyKjxy, a o6M>KeHHbiM 3a TaKOM K)Mop BeAMKaH nepecTaA uiMTb [27, 168].

Motmb nepe6pacbißaHMH Tonopa BeAMKaHaMM, KOTopbie >KMByT Ha

OTflaAeHHbix xoAMax, pacnpocTpaHeH b 6eAopyccKMx, amtobckmx m

AaTbimcKMx npeziaHMHx m BCTpenaeTCH b ochobhom Ha TeppnTopMHx, mc

b fIpeBHOCTM ;>kmam 6aATCKMe nAeMeHa [33, 25; 34, 111-113]. Motmb >Ke

yMeAbua, KOTopbiM 6ecnAaTHO hima BceM >KeAafouimm M3mx MaTepnaAa

oue>Kziy mam o6yßb, MMeeT npaMbie aHaAorMM b npenaHMJix o k3mhhx-

"Kpaßuax" m KaMHHx-"uiaßuax".

HeKOTopbie apxeoAoni KOHua XIX - XX bb., oco6eHHo <t>.B. noK-

pOBCKMM, B CBOMX ny6AMKaUMHX ynOMMH3AM p«fl ropO/IMLU, Ha KOTOpbIX,

corAacHo npeaaHMHM, paHbiue cymecr»oßaAM H3bmecKMe CBHTMAMiua.

OfIHMM M 3T3KMX naMHTHMKOB, COrAaCHO <t>.B. HoKpOBCKOMy, 6bIAO

roponnme ZlymMHbi (ZIyKHiMHbi) b HbiHeuiHeM MoAoaeMHeHCKOM paMOHe

[26, 77], KOTopoe cpaKTMHecKM HaxonMTCH 6am>kc k cocezmeM zīepeßHe

BacbKOßHbi. OflHaKo pacKonKaMM A.M. Menßeaeßa b 1989 r. BbiHßAeHa

TOAbKO uiTpMxoBaHHaH KepaMMKa I—IV bb. h. 3. [19, 85] CorAacHo

npeflaHMio, »3bmecKoe Kannuie cymecTßOßaAo Ha ropoflMme Bomctom b

CMoproHCKOM paMOHe [26, 37]. PacKonKM Ha stom noKa He

npOBOHMAMCb, OZIHaKO npM UiypCpOßKe 6blAa BblHBAeHa HITpMXOBaHHaH M

AenHaa TAaiiKocTeHHaa KepaMMKa.

CorAaCHO CpOAbKAOpHbIM CBefleHMflM, 33CpMKCMpOBaHHbIX 3anMCHMM

KOHua XVIII b., b nacTHOCTM, b "OiiMcaHMM KpMHeBCKoro rpacpCTßa.."

AHHpeH MeMepa, KanMme cymecTßOßaAo Ha ropoziMme cpeflHeßeKOßoro

ropoaa KpMMeßa [24, 233]. A.A. MeTeAbCKMM, KOTopbiM npoßoaMA

ocHOßaTeAbHbie apxeoAorMnecKMe nccAezioßaHMH 3Toro ropcaa, oTMenaeT,

mto b nocAenHeM neTBepTM I-ro TbiomeAeTMa h. 3. ropoflMiue ropoaen

6hao 3a6pouieHo m 3aceAeHO BHOBb TOAbKO b KOHue XI - HanaAe XII b.

YHMTbiBaH 6oAbuioro noceAeHMH X-XI bb. HeaaAeKO ot

noMMbi p. Co* m to, hto Ha ropoflMiue rbpozien BcrpenaioTOi oTzieAbHbie

HeMHoroHMCAeHHbie cpparMeHTbi AenHOM KepaMMKM, noanpaßAeHHoM Ha

muMapHOM Kpyre (ho KOTopan no cpaKType oTAMHaeTCH ot KepaMMKM c
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noHMbi peicn), A.A. MeTeAbCKMM noAaraeT, hto BnoAHe o6ocHOBaHHo

paccMaTpMßaTb roponnme 3Toro BpeMeHM b KanecTße CBHTMAMiua [22,

20-23).

Eme b cepeziMHe XIX b. M.O. Be3-KopHMAOBHH, ccbiAancb Ha MecTHbie

npeaaHMH, coo6maA, mto Ha 6epery 03. BoAOBoe, b6am3m noAomca, Korna-

to HaxonMAMCb Kanniņa riepyHa m Ba6bi-MrM [2, 109]. Cennac o3epo

OKa3aAocb b nepTe ropoaa, oho MMeeT cpopMy, npM6AM>KeHHyio k

KpyrAOM, He6oAbmoe no pa3MepaM. FIpM o6cAeaoBaHMM HaMM b 1986 r.

6hao ycTaHOBAeHO, hto 6epera 03epa BoAOBoe aoBOAbHO haotho

3acTpoeHbi, no3TOMy npoßezieHMe apxeoAorMMecKMx rnypcpoßOK mam

paCKOnOK TaM HeBO3MO>KHO.

TaKMM o6pa3oM, cpoAbKAop b pmxe CAyMaeß Mo>KeT oTpa>tcaTb MHcpop-

MaUMK) O CymeCTBOBaHMM H3bIHeCKMX CBHTMAMHI. Ho 3Ta MHCDOpMaUMH, KaK

npaBMAo, 3aKojīMpoßaHa corAacHo 3aKOH3M onpeneAeHHoro cpoAbKAopHoro

>KaHpa. X TOMy *c CAejyeT yHHTbIBaTb BO3MO>KHOCTb BTOpMHHOM TpaHC-

cpopManMM cBeaeHMM, Koraa HeKOTopbie MHCpopMaTopbi (KaK, HanpMMep,

KoppecnoHzieHTbi 0.8. noKpoßCKoro - BOAocTHbie nncapn, yMMTeAH, ceAbc-

Koe nyxoBeHCTBo) npn OTcyTCTBMM onbīTa apxeoAorMnecKMx noncKOß

MOTAM CO3HaTeAbHO MAM HeOCO3H3HHO 6blTb 3anporp3MMMpOBaHHbIMM

C3MMM npMCA3HHbIX MM 3HKeT H3 o6«33TeAbHOe "o6H3py-

>KeHMe" B CBOeM MeCTHOCTM OnpeZieAeHHblX KSTeropMM naMHTHHKOB.
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Eduard Zaikovskv

The Legends about Pagān Cult Monuments

m Belarus and Archaeologv

Summarv

Despite the long period of timesince the adoption of Christianitv m Belarus,

some pagāncult monuments are reflected m folklore. Several groupsof legends

have been studied. The biggest groupis constitutedby legends telling about a

church locatedm a particular p lace some timeago, vvhich had latersunk under

ground. These legends refer to tovvn settlements, ordinary hills, and even to flat

areas of land, or sometimes to marshes and shallovv lakes. In some of these

places shrines have actually been discovered. Sometimes there vvas the source

of a river nearby, vvhich is also reflected m legends. These springs are linked

vvith the shrines according to the principle of binary opposites. There couldbe

a sacred boulderat the spring of a river, something like thedevil's stones or the

stones 'tailors'. These stones can be linked vvith the vvorshiping of Velēs or the

similar Baltie deity. Topographically, the Devil's stones are typically found m

remote marshy areas. Big boulders having an extendedshape are oftenreferred

to as Snake's Stones. In some areas unprocessed stones are called the stones-

'tailors' or the stones-'shoemakers'. Part of 'tailors' possess an additionalname

'Stepan'. In the Byelorussian folklore the name 'Stepan' refers to a slightly
Christianized substitute of Velēs, the feminine counterpart of vvhich vvas a

sacred personage possessing the Christian name Catherine, and sometimes

Uliāna or Veliana.

Legends referring to the hillsof the type Maiden's Hill or settlements vvhere

giants throvving stone axes ateach other supposedly used to live have also been

studied.There are also legends about giants vvho used to make various clothes

free of charge (vvhich partly coincide vvith the plots about the stones "tailors").

Archaeological dataabout the places vvhere sacred sites used to be locatedhave

also been analyzed. A conclusion has been dravvn that m some cases folklore

can containsome informationabout theactual existence of pagān shrines, but

this information is coded according to the characteristics of the particular folk-

lore
genre. Apart from that, the probability of the secondary transformationof

informationhas to beconsidered.
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